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Аннотация
В родном Питере ты слишком часто полагалась на кулаки, дорогая моя.
А ведь ты не только боевая, красивая, но и умная девчонка, Настя! Есть в кого: бабка твоя – философ. Не оттого ли ты такая стервоза?
Скучно тебе здесь, душно? И парни – сволочи, либо придурки.
Что ж, вот тебе шанс проявить свои таланты: выживи там, где горят костры, сжигающие еретиков, упыри глодают кости павших, безумные алхимики варят ядовитые зелья, леса кишат разбойниками, а сильные мира сего мечтают все предать огню и мечу. 
Что, уже чувствуешь, как закипает в жилах кровь? Или это жар от пламени, что испепеляет ведьм? И ты – следующая.
Не благодари)))


Зови меня Лео. Том I


Глава 1. Как в бездну темной ночи

Звонок. Блин, надо убрать эту мелодию. Верещит, словно у меня не смартфон, а допотопная труба, наподобие того артефакта, который папаня носил до последнего, пока я не всучила ему нормальный аппарат на день рождения. Причем, чуть не силой, прикиньте? Сопротивлялся, огр! «Да зачем такие траты, доча!» Доча. Нет, вы только вслушайтесь в это словечко — доча. Тьфу!
Единственное достоинство старого папиного агрегата состояло в том, что им можно было орудовать, как кастетом, чем он иногда пользовался по пьяни. Бац по тыкве! Крепкая была штука. Не то что сейчас, сплошь одни «китайцы». У меня, кстати, тоже «китаец». Пуленепро… то есть, водонепроницаемый, ударопрочный. И тяжелый, падла. Антоха подарил. Это он так вывернулся: и мне, такой красивой, подарок, и кирпич, чтобы мой суровый предок оценил по достоинству. Ему главное чтобы было ладно скроено. Если нет — в топку дрянь!
Трыньк-трыньк-трыньк! Наверное, уже все услышали, даже те кто в наушниках. Даже те, которые глухие, если таковые имеются в этой смердящей и громыхающей на каждой кочке колымаге. Ненавижу автобусы. Наконец, достаю из рюкзачка телефон. Так и думала — Антоха! Едва вспомнишь — тут как тут!
— Слушаю. Чего-чего? Ты серьезно? Как не придешь? Опять работа? И чего я еду, точно дура? Слушай, а ты не ох…
Тут я перехватываю взгляды двух дамочек не первой свежести. Качают головой, грымзы, смотрят с укоризной.
— Простите, — говорю им, а они фыркают и начинают перешептываться. — Слушай, ты! — рычу я в трубу. — Ты сам говорил… Чего? Ну-ка повтори еще раз! Как это «прощай»? В каком смысле «прощай»? Ты чего это удумал?
Грымзы торжествующе усмехаются. Не доставало только пальцем в меня ткнуть — глядите, ее парень бросил! Так ей и надо, стервозе!
И ведь бросил, сукин сын, только представьте! «Прости меня, Настя, но я так больше не могу… Я устал от твоих капризов. Это несерьезно. Тра-та-та…»
Не помню, как выскочила из автобуса. Не помню, как бежала, сшибаясь плечом с прохожими. Раскраснелась, и предательские слезы навернулись, как ни старалась сдержаться.
Ладно, надо успокоиться. Вот, в кафешку зайду, выпью кофейца, остыну, пораскину мозгами. Может, оно и к лучшему? Антоха, он… как бы помягче?
Короче, он урод.
— Чего будете заказывать? — парнишка-официант натянул отработанную улыбку.
— Кофе. С сахаром.
— Еще что-нибудь?
— Нет.
Вот что я не так делаю? И чего он вдруг свалил? Нашел другую? Более покладистую? В который раз так происходит — парни так и валятся к моим ногам, но проходит какое-то время и они бегут. Ладно, пусть я колючая, кусачая. Но и воздыхатели нынче тоже не айс. Не мужики, а мужчинки, как говорит моя бабка.
Эх, а ведь Антоха был первым более-менее серьезным. Порой даже слишком серьезным. Работает начальником в каком-то предприятии, честно, не помню каком. Обращался ко мне: «дорогая». Терпеть не могу, когда меня так называют. Дорогая. Обоссышься. Справедливости ради, и мое обращение — Антоха — тоже частенько выводило его из себя.
«Совместная жизнь — это самопожертвование... надо уметь прощать, Настя», — поучает мама. Ну уж нет, дудки! Я, значит, жертвую собой, несусь, как оголтелая, а он, подлец, меня побоку. Одно слово — Антоха. Ну и пошел он, урод…
Причем, они все так — трусливо растворяются в неизвестности. Никто ни разу в глаза не сказал: прости, Настя, но не пошла бы ты куда подальше! «Так ты же можешь и отоварить! — смеется папа. — По себе знаю! Кто ж решится на такое — быть битым девкой? Забыла что ли, как пацанов во дворе молотила?»
Наверное, в этом и кроется корень проблемы — я выросла, но так и осталась пацанкой. А это целиком папина заслуга. Он бывший военный, из тех, что всё время рвут в атаку, даже сидя за столом, особенно в подвыпившем состоянии. Если он начинает выкрикивать что-то вроде: «Ребята, чистим!», «У нас трехсотый, тяжелый, сука, нужна помощь!» или его любимая тупая, переходящая в звериный рык, команда: «К бою, псы!», то всё — папуля дошел до кондиции.
Естественно, папа всегда мечтал о сыне, но когда на этих ожиданиях в силу возраста и злоупотреблений горячительными напитками был поставлен крест, он решил, глядя на меня, что и так сойдет. А дальше возлюбленный родитель принялся дочурку поколачивать. Нет, вы не поняли — не избивать, или, упаси боже, издеваться, а всего лишь устраивать «шутошные спарринги», как он их называл. Забава у него такая была, понимаете?
«Ну что, доча? — говорил он, принимая стойку. — Ну-ка, покажи, как сильно ты можешь бить! Ну, бей! Это что за удар? Комар и то больней кусается. Врежь как следует! Не умеешь? А я тебе покажу как! Вот так, например, и вот так! А? Как ощущения?»
В конце концов, желая поставить конец этим забавам, я пошла в секцию рукопашного боя.   Пара годиков активных тренировок привели в тому, что однажды я… вырубила папулю-весельчака. Признаться, испугалась. Но реакция родителя, после того, как он пришел в себя, изумила еще больше.
«Наконец-то! — плакал папа, обнимая меня. — Наконец-то я вижу — ты можешь постоять за себя, доча, наконец-то способна дать отпор любому обидчику, а в ведь в этой жизни всегда стоит быть начеку, доча… бла-бла-бла…», и всё в таком духе.
С любым мужиком так — сперва они кичатся своей маскулинностью, но получив по носу, тут же превращаются в философов.
Но на этом история не закончилась. Сиё достопамятное сражение сестренка сняла на камеру и выложила в сеть. Вскоре «телега», ВК и «youtube» осчастливились заголовком: «Битва ведьмы с гоблином». Гневу моему не было предела. Не знаю, что я сделала бы с мелкой сволочью, если бы предки, включая бабку, а также соседку тетю Любу, заглянувшую на чаек и сплетни, не навалились бы на меня хором. Решающим стало именно активное участие вышеозначенной тети Любы — бочкообразной дамы, по меткому выражению бабули. Точно заправская сумоистка, соседка обездвижила меня, просто придавив всем своим немалым весом.
Что дальше? А дальше последовала часть вторая: «способы укрощения ведьмы неандертальцами». Это было уже слишком, даже мама не выдержала, влепив мелкой пощечину.
«Зачем ты это делаешь, Вера? — напрасно спрашивала мама. — Что будет дальше?»
«А я скажу тебе, что будет дальше! — вмешалась я. — Она снимет меня во время занятий сексом, вот что будет дальше! Намеренно, сучка такая, спрячется в шкафу и снимет!»
И знаете, что ответила сестренка? Держите:
«Обязательно. Я даже название придумала: “о   способе, коим ведьмы лишают мужчин полового члена”[1]. Будет хитом в «порнхабе» или в «онлике», гарант!»
И откуда такая ненависть, скажите? Она-то серая мышь, в очках, книжки читает. Вся в бабку, негодница. В общем, мелодрама завершилась на том, что я свалила из отчего дома в универскую общагу, где и пребываю поныне. И, похоже, буду пребывать и далее — перспективка перебраться в хату к Антохе накрылась медным тазом.
Но тут мои горестные размышления прерывают.
— Простите, мадемуазель, не позволите присоединиться к вам?
Поднимаю глаза. Статный мужчина лет сорока пяти, ухоженная бородка, красиво тронутая сединой, отутюженный черный пиджак с белоснежным паше в нагрудном кармане, черный галстук-бабочка и трость с набалдашником в виде оскаленной головы пса. Ни дать ни взять, красавец-мужчина ну в самом расцвете сил. Импозантный, с налетом мистицизма. Породистый, как сказала бы бабка. Прямиком из кино. Действительно, мужик выглядит как актер, играющий дворянина в театральной постановке по Чехову, например.
— Да пожалуйста, — отвечаю.
Незнакомец садится и щелкает пальцем. Эдакий элегантный жест.
— Прошу вас, милейший, — говорит он бархатным баритоном официанту, — кофий, пожалуйста, самый терпкий, который есть у вас, без сахара и максимально горячий. Желательно, сваренный в турке — никаких кофемашин. Будьте добры.
Официант кивает и исчезает. Незнакомец поворачивается ко мне. Взгляд его черных глаз так пронзителен, что я буквально ощущаю себя голой. Поплотней запахиваю косуху и спрашиваю, недовольно поглядывая на улицу:
— Я не расслышала ваше имя.
— О простите великодушно! — спохватывается он. — Горацио.
— Горацио? Иностранец?
— Можно и так сказать.
— Понятно. И чего тебе надо, Горацио?
— А вы разве не откроете мне свое имя?
— Нет.
— Нет? Почему?
Но прежде чем я успеваю раскрыть рот, он мягко кладет палец на мои губы и говорит:
— Позвольте, я угадаю? Анастасия, верно? Анастасия Романовна.
И почему мне кажется, что меня только что поцеловали? Прикосновение было настолько чувственным, что я, верно, становлюсь пунцовая, словно девица на выданье. Но меня так просто не возьмешь и я тут же огрызаюсь:
— Если это такой съём, то не пошел бы ты, друг Горацио, куда подальше!
— Вы меня обижаете, Анастасия Романовна. Разве я похож на…
— Извращенца? — запальчиво перебиваю я. — Еще как похож!
— Ох и несносная вы барышня, Анастасия Романовна. Экая грубость!
— Грубость? А куда ты пялишься, скажи на милость? Я же вижу, не слепая.
Горацио и правда не сводит с меня глаз. С моих округлостей в том числе.
— Когда я вижу красоту — я смотрю, — начинает он. — Ибо далеко не каждый день позволительно узреть столь чудный образ, Анастасия! Ваши роскошные кудри цвета вечернего солнца в лесистой долине, не тронутой цивилизацией; ваш до умопомрачения притягательный лик, с коего еще не сошла спелость юности; и тонкий стан, и горделивая осанка, взгляд, полный достоинства, упругие…
— Может, заткнешься? Люди уже смотрят. Пей вон свой кофий и проваливай. Или уйду я.
Но не тут-то было. Горацио, похоже, завелся.
— …прелестна, — декламирует он, — в свет облечена
Своей красы. Глубокие глаза –
Как в бездну темной ночи два окна,
Когда свод неба раздробит гроза;
Туманит ум — так дивно сложена,
Светлы улыбки, пылают жаром локоны ее;
И громкий голос, как любовь, звучал
И к чуду новому всех призывал[2]
Я не выдерживаю и смеюсь.
— Да, так меня еще не клеили. Но тебе ничего не светит, папаша. Слишком ты стар. Хотя…
Я прищуриваюсь, оценивая его. А неплохо сложен — это заметно даже через пиджак. Приходит шальная мысль: может, отомстить Антохе? Но Горацио резко обрубает концы.
— О нет, чаровница, — говорит он, неожиданно посерьезнев. — Я здесь не за этим.
— Зачем же еще?
— Позвольте, Анастасия Романовна, представить род моих занятий — я волшебник. Демиург, если быть точнее.
Что-то новенькое.
— Но что же вы молчите, Анастасия? Скажите же что-нибудь!
— А что сказать? — пожимаю плечами.
— Полагаете меня сумасшедшим?
— В точку.
— Полагаете, что если сумасшедший не хочет переспать с объектом вожделения, — задумчиво продолжает он, — то, может, он какой-нибудь псих, возбуждающийся от смеха девиц, коим читает стихи, верно?
— Прямо мысли мои читаешь. Иди уже отсюда, Горацио.
— Э нет, Анастасия, я не зря вам прочел стишок…
— Шелли, — перебиваю я. — Я вовсе не такая дура, как ты думаешь. Это поэма Шелли о ведьме из Атласа.
«Странное совпадение! — мелькает мысль. — Опять ведьма. Намек? И чего все ополчились — ведьма, ведьма?»
— Что вы, что вы! — взмахивает он руками. — И в мыслях не было обидеть вас. Я знаю, что вы, Анастасия, весьма образованная девушка, знакомая и с Шелли в том числе. Скажу по-секрету, он, кстати, был тем еще бабником. Говорил я ему, да и Эдварду тоже — не плывите вы в этот чертов Ливорно, ни к чему хорошему затея не приведет, и вот видите — как в воду глядел[3]. Простите за каламбур. Как в воду глядел… хе-хе…
Настораживаюсь.
— Кто именно был бабником?
— Перси, конечно же, я о нем.
«Точно сумасшедший».
— Зря вы так думаете.
— Как «так»?
Горацио вздыхает, отпивает кофе, аккуратно ставит на стол и говорит:
— Я знаю кто вы, Анастасия. Знаю о вас всё. Абсолютно всё. Слышу ваши мысли. Знаю, чем вы занимались вчера вечером. Сказать? Вы посещали бабулю. Премилая старушка, кстати! И читали ей книгу, очень интересную книгу в каком-то роде. «Finnegans Wake» Джеймса нашего Джойса. В недавно вышедшем переводе[4]. Ваша бабуля уже плоха, не так ли? В последнее время прикована к постели, но язык ее так же остёр, как и прежде, и переводчику досталось! «Ох, Сережа, Сережа[5]! — всё вздыхала она. — Почему же ты так и не взялся за последний шедевр Джойса? Почему отдал на поругание каким-то словоблудам?»
У меня отвисает челюсть.
— Вообще-то, — продолжает Горацио, будто и не замечая моего изумления, — последний, в кавычках, «шедевр» Джеймса — это результат, скажем так, некими злоупотреблениями. Проще говоря, он много общался с кое-какими моими друзьями. А я предупреждал его, просил: «Джеймс, дорогой друг, тебе бы поостеречься!»
— Да что ты тут мне плетешь! — взрываюсь я. — Ты что за фокусник такой, а? И с Шелли ты знаком, и с Джойсом тоже, в башку мою залез! Да я тебе шею сейчас сверну!..
Пытаюсь вскочить, чтобы врезать иллюзионисту, или кто он, по слащавой морде с целью стереть самодовольную ухмылку, но не могу сдвинуться с места! Как приросла, блин. Прикипела к стулу и пышу яростью, точно драная кошка. Пот так и струится. Горацио, тем временем, спокойно допивает кофе.
— Я к тому, Анастасия Романовна, — говорит он, — что раз я разговариваю с вами, то отнюдь не зря. Не кипятитесь, прошу вас. Ваши, бесспорно, полезные навыки тут вам не помогут. Давайте поговорим как цивилизованные люди, не привлекая излишнего внимания. Идёт? Я даже угощу вас бокальчиком вина, для успокоения. Официант! Еще кофий, и что-нибудь из красного полусладкого, на ваш выбор.
Одним махом проглатываю вино. Плевать какое, главное отойти.
— Безусловно ваш достопочтенный родитель привил вам необходимое умение. — Велеречивая манера Горацио всё больше раздражает, но я молчу. — Но давайте начистоту: так ли оно важно, это ваше умение? Так ли важны ваши познания в литературе, или филологии в вашем альма-матер? Ничего, кроме скуки, науки в вас не вызывают. Недалек тот час и вы растаете, словно прохладный ветерок в зной. Но встретив вас, я тут же подумал: «Она достойна большего!» И вы действительно достойны, Анастасия Романовна. Даже фамилия ваша об этом поет: Сапфирова! Только вслушайтесь в эту поэзию слов: Анастасия Романовна Сапфирова! Волшебство, бесценная моя, заключено не в чем-то, а в словах! И я подарю вам мир! Новый, сияющий, где вы сможете раскрыться сполна. Где ценят слова и ценят красоту! А здесь вас ждет только уныние. Здесь вы быстро завянете, Анастасия, чего я просто не могу позволить. Но! — выбор за вами. Если согласитесь, то…
Горацио поднимает трость и выразительно трясет ею. Что значит этот жест, я не понимаю.
— Налейте еще, — вздыхаю я.
— Разумеется, — отвечает он, наполняя мой бокал. — Хорошим вином человека не испортишь.
— Допустим, я тебе поверю, — начинаю рассуждать, выпив вино. — А как же мама? Папа, наконец? Да и сестренка тоже, пусть она та еще заноза в заднице. Как я брошу их? Они же будут искать меня! Как я уеду, вот так, с бухты барахты, да еще с кем? С неведомым щеголем, льющим мне, дурехе, мед в уши. Отвезешь меня в Голливуд, да? И я буду сверкать в платье с блестками в огне рамп, и Джонни Депп будет целовать мне руки? А на деле — я буду всего лишь какой-нибудь экскортницей, отсасывающей хер у потного жирдяя. Нет, уж лучше пусть я завяну, как ты говоришь.
Хватаю бутылку и наливаю еще.
— Вы меня не поняли, Анастасия, — усмехнувшись, отвечает Горацио. — Я не сутенер. Я — демиург. Творец видимого и невидимого. Насчет родственников не беспокойтесь — вас тут же забудут, словно вы и не существовали здесь, в этом измерении. Зато там, куда я вас отошлю, вы раскроетесь так, что вас будут помнить вечность. О вас будут слагать легенды — все задатки для этого имеются. Ну же, Анастасия, решайтесь. Решайтесь же!
А что, собственно, я теряю? Житуху в общаге? В общаге, где сопливые студенты по утрам роняют слюни, каждый раз после того, как я, помятая и не выспавшаяся, выплываю, почесывая зад, из своей конуры… то есть комнаты. Где такие как Антоха врут и изворачиваются, лишь бы не смотреть в глаза. А плевать! Пошло оно всё к черту!
— Давай! — решаюсь я. — Колдуй, мать твою! Посмотрим, какой ты там демиург, друг Горацио!
— Вот и хорошо, Анастасия Романовна. Уверяю вас, вы не пожалеете.
Горацио указывает на собачью морду, венчающую трость, щелкает пальцем и…
__________
…и мы начинаем долгий, тернистый и очень увлекательный путь, друзья! Который обязательно будет пройден до конца.
Буду рад любой поддержке. Приятного чтения!
__________
[1] Название 8 главы части II «Молота ведьм» ("Malleus Maleficarum") Якова Шпренглера и Генриха Крамера, средневекового трактата по демонологии и способах обезвреживания ведьм.
[2] Перси Биши Шелли, поэма «Атласская волшебница», стих 5, слегка измененный мною перевод Веры Меркурьевой.
[3] Английский поэт Перси Биши Шелли и моряк Эдвард Уильямс 8 июня 1822 года утонули в лодке близ итальянского города Ливорно.
[4] Имеется в виду полный перевод на русский язык, выполненный А. Рене.
[5] Сергей Сергеевич Хоружий (1941 — 2020) — переводчик романа Джеймса Джойса «Улисс».

Глава 2. Казни – зрелище для дураков

Открываю глаза и обнаруживаю себя в клетке, запертой на большущий замок. Клетку тянет парочка ленивых мулов. Вокруг клетки важно вышагивают стражники с алебардами, какие-то вельможи в пышных бархатных беретах, украшенных пером не иначе как жар-птицы, судьи в мантиях и священнослужители в громоздких тиарах и волочащихся по земле одеяниях. Старинный город, дома все неказистые, пришибленные что ли. Черепичные крыши, стоки, переполненные гниющим мусором, пестрая толпа, взирающая на меня так, словно я настоящее исчадие ада, мухи, мошкара, духота. Только одно здание выделяется: то, что позади. Ратуша, полагаю я, глядя на развевающиеся на фасаде полотнища с типично средневековой геральдикой.
В клетке, кроме меня, сидят четыре бабы разного возраста. В мятых грязных платьях, руки — в кандалах. Да и сами бабы далеко не первой свежести, если не сказать большего. Вонь стоит такая, что меня чуть не тошнит.
Оглядываю себя — тоже самое: кандалы, измочаленное платье, всё такое. Такая же чувырла, и ссаньем от собственного шмотья потягивает.
Приехали! Вот и верь мужикам! Это и есть тот сверкающий мир, где я, черт побери, Мерилин Монро? Закинул, гад, и не куда-нибудь, а прямиком в страдающее средневековье! Ну, демиург Горацио, ну, сукин сын, я до тебя доберусь!
— Очнулась? — шипит мне в ухо беззубая узколобая карга справа. — Ведьма!
И эта туда же.
— Из-за тебя нас сожгут! — поддакивает такая же уродина напротив, только с красной рожей. Алкашка, точно.
Так, погодите. Сожгут?
— Слыхали ее ведьмовские причитания? — продолжает карга, обдавая меня смрадным запахом изо рта. — «Колдуй, демон, колдуй! Залезь на меня, влезь в меня!»
— «Я буду сосать твой жердь, о безглазый»! — угодливо цитирует алкашка.
Это я в бессознанке такое несла? Надо же…
— Вот-вот! Мы всё слышали! Из-за тебя, паскуда эдакая, нас везут на плаху! Если бы не твои шабашьи заклинания, бурмистр, глядишь и помиловал бы.
— Может, просто изгнали бы, — вторит алкашка. — Побили бы плетьми и выгнали из Пагорга прочь!
— Из-за тебя, из-за тебя! — слышу я злобные шепотки, а карга начинает щипаться.
— Ах ты так! — свирепею я и двигаю локтем карге в ряху. Она стукается затылком о прутья и обмякает. Алкашка растопыривает пальцы, видимо намереваясь вцепится мне в горло, но я долблю ее голой ступней так, что из расквашенного шнобеля вылетает кровь словно из пушки. — Всё, успокоились? Кому еще хочется высказаться?
Молчок. А девка слева плачет.
— Заткнись, — рявкаю на нее, отчего та принимается реветь еще пуще.
— Оставь ее, — говорит единственная здесь женщина, во взгляде которой проскальзывают хоть какие-то крохи ума. А еще она печальная. Так и буду ее звать: печальная. — Девочка плачет уже третий день. Ее суженный обвинил в ведьмовстве.
Знакомый мотивчик. Разглядываю зарёву. Нос картошкой, пухлые губы, слезы в три ручья.
— Какая же она девочка? — возражаю. — Да ей никак не меньше двадцати с лишком! Старше меня!
Печальная вздыхает и отворачивается.
Но тут подает голос один из священнослужителей — осанистый дедок с белоснежной бородой и посохом, как у настоящего волшебника. Кустистые брови грозно сдвигаются к переносице, а маленькие глазки так и стреляют.
— Вот! — зычно выкрикивает он, адресуясь к толпе. — Глядите, люди добрые! Вот змеюки подколодные! вот аспиды, источающие похоть и разврат! вот бесовские отродья, чьему бесстыдству нет предела! вот поганые малефики, чьи чародейства уже столько погубили душ! Глядите, как змеи, в обличье потаскух, пожирают друг друга, ибо преисполнены злобы такой, что остается только грызть друг дружку! Особенно вот эта диаволица рыжая, особенно она, суккубица! Ибо сказано, что рыжие рождаются посредством соития безглазого с девственницей в полнолуние на горе Ведьм! Вот оно — дитя порока, прелюбодейка и распутница, сама упорствующая в грехе! Глядите, люди добрые, глядите, и молитесь!
Складно кроет дед, ничего не скажешь! Любого профессора в нашем универе заткнет за пояс. А безглазый это что, местный люциферик? К своему сожалению, я опрометчиво показываю дедку язык, что вызывает просто бурю негодования.
— Сжечь ведьм! — воет толпа. — Сжечь их!
— Да ладно, они первые начали, — пытаюсь оправдаться, но меня никто не слушает. И не слышит.
И как вишенка на торте, в нас летят помидоры, гнилые овощи и прочие средства, убедительно доказывающие, что нам здесь не рады.
Зарёва трясется, как осиновый лист, карга с алкашкой в отключке, печальная грустно качает головой.
— Ну ты и скотина, Горацио, — бормочу я, кусая губы. — Ну и подсуропил, колдун херов.
Печальная вздыхает еще сильней.
— Ну что еще? — спрашиваю.
— Не упоминай этого имени, — отвечает она, выковыривая из волос дурно пахнущую субстанцию, похожую по запаху на навоз.
— Какого имени?
— А что вот только-только шептала. Не упоминай ни в коем случае!
— Это почему?
— Потому. Ты ночью в бреду часто говорила это имя. Вот они и ополчились.
Ох, Горацио, и здесь наследил, негодник!
— А какая разница? — пожимаю плечами. — Нам всё равно крышка.
— Крышка?
— Ну, значит умрем, сгорим.
— Если хочешь попасть в рай, не упоминай, — упрямо повторяет печальная.
— А! Теперь понятно.
Значит, друг Горацио здесь почитается как демон. Не дружок безглазого, нет? Прекрасно, просто прекрасно!
Вздыхаю. Если останусь жива, если выберусь из этой дыры, непременно выложу на своей странице в ВК статью с названием: «Способы оболванивания овец. Способ первый: обещание рая и жопа мира в итоге». Что-то вроде того, с фантазией у меня традиционно не очень. Это, скорее, конек сестренки.
Едва вспомнив Верку, чуть не плачу. Никогда не думала, что буду скучать по паршивке.
Между тем мы добираемся до места назначения. Вымощенная брусчаткой площадь, вокруг дома с резными окошками, лавки с деревянными вывесками на цепях, лотки торговцев и прочее. А также пять столбов, щедро обложенных хворостом. Для меня, зарёвы, печальной, карги и алкашки. Две последние уже пришли в себя и озираются со страхом.
Я их понимаю, есть повод для уныния. Как быть-то? Ладно, будем импровизировать. В любом случае, просто так я не дамся. Не для того батяня натаскивал Настюху, чтобы какие-то дикари вот так за здорово живешь подпалили меня, словно курицу на вертеле. Пару-тройку рож обязательно разобью. Будут знать, какова «рыжая распутница» на вкус.
— Нас придушат, незаметно, — шепчет печальная, пытаясь хоть как-то успокоить зарёву, уже пребывающую в прострации. — Когда огонь коснется тела, мы уже умрем. Так что больно не будет. Кроме тебя, — это она уже мне. — Насчет тебя сомневаюсь.
— А тебя сожгут всамделишно! — шипит карга, утирая кровавые сопли. Пришла в себя, баба-яга. — Так тебе и надо!
Спасибо, утешили. Им хорошо, их незаметно придушат, а меня зажарят живьем. Охренеть!
Стражники выводят нас из клетки.
— Да что я такого сделала? — успеваю спросить печальную. — Чего все окрысились-то?
— Не знаю, — украдкой отвечает она, склонив голову. — Говорят тебя нашли в лесу почти голую. В каком-то демоническом одеянии.
Демоническом одеянии? Это они о джинсах и косухе что ли? Да, еще был короткий топик. Видать, по местным поверьям, обнаженный пупок — однозначно, почти голая. И джинсы облегающие. Я в них и так еле влазила. Наверное растолстела на бич-пакетах в общаге.
Понимаю, чего там. Это вам не современные Париж и не Амстердам. Скорее, средневековые.
Пузатый отдышливый дядька в щегольской куртке с цветочком в петлице и ярко-красных гетрах подходит к нам, гремя связкой ключей. Позади него топчется, мучительно стараясь не глядеть на меня, юноша с факелом.
— Ты кто? — нахально спрашиваю дядьку. — Чего вырядился, как на праздник?
— Мейстер Франц, госпожа, — с достоинством отвечает он, слегка поклонившись. — Палач.
— Палач? Серьезно что ли? Это так на самом деле выглядят палачи? Не знала, прости.
Мейстер Франц снимает кандалы. С меня — последней.
А это шанс, понимаю я, разминая руки. Пока не привяжут к столбу, надо действовать. Легко сказать, когда всюду враги!
Осматриваюсь. Плотный строй стражников, судьи, попы, бурмистр — вся компашка собралась на помосте напротив столбов и замерла в ожидании. Стареющий жеманный модник с залысинами уже раскрыл лист с вензелями и печатями с целью торжественно огласить приговор.
Была не была!
— Бей, Настюха! — кричу я и вырубаю палача. Тот валится как подкошенный. Его даже жалко стало, так смачно вышло. Выхватываю факел из рук опешившего помощника, бросаю в ближайшую вязанку. Огонь вспыхивает мгновенно, благо хворост сухой, уж ради зрелища постарались, стервецы.
Стража явно не ожидает такой прыти от какой-то там девки и сначала стоит, хлопая глазами. Этого хватает — я начинаю кидаться в них горящими ветками. Некоторые бросаются врассыпную, один даже роняет алебарду. Поднимаю алебарду и успеваю поставить блок первому пришедшему в себя стражнику. Далее лягаю его в пузо, защищенное кирасой. Ему, конечно, ничего, но толчок вышел знатный — улетел, примяв еще парочку таких же остолопов. Еще одному выбиваю зубы кулаком, шлем бедняги слетает в головы, подхватываю его и впечатываю в морду третьему — тоже удачно, нокаут. Бросаю шлем в толпу, и перехватываю алебарду обеими руками. С таким девайсом еще не приходилось иметь дела, еще не считать «Dark Souls», но ничего, справлюсь.
— Пошли нах, супостаты! — ору я, скорее чтобы подбодрить себя, нежели запугать, но мои истеричные вопли всё же имеют эффект — зеваки отодвигаются от греха подальше, отдавая инициативу страже.
Надо тикать отсюда, лихорадочно думаю, ища пути к отступлению. Неугомонный дедок на помосте что-то верещит, указуя на меня, горемычную, зрители шумят, трясут кулаками, кутерьма. Стражники, подчиняясь визгу командира, спрятавшемуся где-то позади, группируются, напирают, но я кручусь, размахивая алебардой, не давая им подступиться. Боятся, гады! Будете знать, как честных девушек обижать!
Тут объятый пламенем столб падает прямо в толпу. Разве может быть такое? Он же не должен так быстро сгореть? Может, они забыли его вымочить в воде, или что они там с ним делают? Или не установили как следует? Или он трухлявый. Или схалтурили. Да и фиг с ним, к лучшему. Народ паникует, разбегается, толкаясь, вопя и матерясь. Недолго думая, бросаю алебарду и бегу в освободившийся проход. Местные стражники, видно, занимают свою должность только по номиналу. От вида бесноватой ведьмы, к тому же рыжей, лица покрываются потом, кое-кто даже начинает молиться, так что снести трех болванов, так некстати подвернувшихся под руку, не составляет труда.
Всё, свобода маячит впереди. Поднимаю юбки и несусь, сверкая пятками, благо, хоть исподнее в наличии, а то пришлось бы сверкать еще и пятой точкой, что несомненно добавило бы уверенности местным в том, я — настоящая чертовка.
По пути опрокидываю лоток с рыбой, затем еще один, с посудой. Кастрюли громыхают так, что в ушах звенит, преследователи, понукаемые попами, судьями и бурмистром, поскальзываются, спотыкаются, наскакивают друг на друга, куча мала, проклятия, суматоха.
Веселуха!
Мчусь, не разбирая дороги, кто-то бежит за мной, прохожие шарахаются, поминают вслед по матушке, женщины закрываются, вжимаются в стены, старики осуждающе покачивают седыми головами, грозятся. Парочка смельчаков решает пособить страже. Итог — одного двигаю по яйцам, второму достается хук правой. Он лязгает зубами так, что у меня прямо свербит в ушах. Больше желающих остановить меня не находится.
Не знаю сколько я так бегала, только в итоге оказалась не то на ферме, не то у складов. Стопы сена, сараи, коровы в коровнике, загоны со свиньями, кучи навоза, вилы и лопаты.
Тупик.
— Вот же сука, — плюю я. Слышу топот копыт. Оборачиваюсь — рыцарь в затейливо изукрашенной кирасе, в золотистом морионе[1] с тонко вытравленным узором, горделиво спешивается, обнажает меч. Сзади поспевает еще дюжина таких же франтов. Никак, настал черед спецназа? Гадство, натурально! Столько стараний напрасно!
У парня пышные усы и надменный взгляд.
— Вот ты и попалась, ведьма, — с презрением цедит он. — Сейчас ты умрешь, погань. Прирежу, как свинью!
— А как же сожжение? — интересуюсь я, глядя, куда бы улизнуть. Из сарая и построек вокруг выглядывают крестьяне. Шепчутся, перемигиваются. Хотите посмотреть, как толпа вояк бьет женщину? Что ж, ждите, ждите, извращенцы.
— Плевать на сожжение, — отвечает усач. — Казни — зрелище для дураков. Ничего нет лучше доброго меча. Меч — вот что охраняет наш покой. Меч — вот оружие от таких, как ты, сучка!
Пафосный идиот. Ему и невдомек, что кроме рукопашки я еще и фехтовать училась. И неплохо поднаторела в этом.
— Хорошо, — говорю я. — Давай сразимся! Дай мне меч и посмотрим, кто кого!
Мой пышноусый противник смеется и его прихвостни тоже.
— Тебе? — гогочет он. — Меч? Это шутка такая? Слыхали, ребята? Священное орудие, да в нечистые руки какой-то немытой шлюшки — каково? Не смеши меня, мразь. Свинью надо резать, а не сражаться с ней! Ха-ха-ха!
— Ха-ха-ха! — поддакивают его товарищи.
Скоты. Ничего не поделаешь, беру лопату.
— Вы только поглядите на нее! — никак не уймется усач. — Свинья с лопатой!
— А ты баран с мечом! Смотри, еще порежешься! — огрызаюсь я, принимая боевую стойку. С лопатой вместо рапиры против отточенного до блеска меча-бастарда[2]. Растрепанная босоногая девка в замызганном платьишке против хорошо вооруженного рыцаря. Расклад не очень. Но на моей стороне — ярость, а у него — одна лишь спесь. Главное, голову не терять.
— Нападай, кретин, я жду! — кричу я.
И он нападает. Хоть движения его не так быстры, но машет мечом неплохо. Умело, хоть и предсказуемо. Тычок, взмах наискось, взмах сверху вниз — в принципе, всё. Старается, но быстро устает, доспехи хоть и не такие уж тяжелые, по сути кираса, да кольчужная юбка, но достаточные для того, чтобы появилась одышка. А самое главное, совсем не защищается. Типа, что я ему сделаю с лопатой? Я уворачиваюсь, отбегаю, отскакиваю. Не так уж и сложно, уроки не прошли даром. Только не зацикливаться на том, что тут можно отдать богу душу. Всамделишно, как сказала бы карга.
Вот только что делать с лопатой? Оружие-то не ахти какое! Пару раз я его прикладываю-таки. По сраке — раз, в бочину — два. Без особого успеха, если не считать уязвленной гордости и враз стихшим издевкам товарищей.
Надо завязывать. Хоть я и налегке, но тоже подвыдохлась, пока улепетывала от мучителей.
И тут меня посещает мысль. Краем глаза вижу лестницу, приставленную к стене. Окуну-ка гордеца в дерьмо и по крышам! Как в «Assassin’s Creed». Чем я хуже? Эти точно за мной не полезут. Попрыгаю-попрыгаю, да и заныкаюсь где-нибудь, передохнухоть.
— Держи гуся! — кричу и упираюсь лопатой ему в живот.
— Чего? — хлопает усач глазами, пытаясь удержать равновесие.
— Твое место на параше, вот что! — и со всего маху опрокидываю его в искомую кучу. А куча-то немалая! Да еще и херачу его по усам. Он глухо крякает и затихает. Выбитые зубы проглотил? Скверно, меня аж передернуло. Бастард выскальзывает, я его забираю — пригодится.
А отлично получилось — вон, приятели, не выдержав позора, отвернулись.
И пока они приходят в себя от шока, пока усач барахтается в какашках, точно жук, выплевывая то, что осталось от его челюсти, я запрыгиваю на крышу, втягиваю лестницу, бросаю там, и тикаю.
Вы знаете, это только в играх так ловко получается сигакать по крышам. На деле всё не так очевидно. Крыши как пересеченная местность — чаще почти горизонтальные, но есть и чуть ли не вертикальные, и фигурные, и такие, эдакие, черепички расползаются, соскальзывают, ломаются, и помет всюду, а также сухая листва, мох, коты с шипением разбегаются.
С одной крыши на другую, подтягиваюсь, шлепаюсь, замираю, но чаще ползу, нежели взлетаю, как достопамятный Альтаир[3], в которого я в детстве, помнится, чуть не влюбилась, да еще и меч этот. В довесок к овощным отметинам, изгваздалась в птичьих отходах.
Не знаю, сколько я так карабкалась, а когда оглянулась — вокруг крыши и ничего более. Какие выше, какие ниже, остроконечные, покатые, треугольные. С флагами, колокольнями, башенками. В одну из таких — узенькую, одинокую, я и залезаю, распугав голубей с вороньем. Приставляю меч к парапету, сажусь на пол, предварительно очистив место от засохшего и не очень помета, вытираю руки о платье.
Надо передохнуть. Обдумать сложившееся положение. А городишко-то кипит! Как там он зовется? Пагорг, если не ошибаюсь? Бьют в колокола, и поодаль вьется дымок.
Так-так. Кроме разбитых харь и подмоченной репутации градоначальника и его прихлебателей, устроила пожар. Или они решили довести мероприятие до конца? Если так то печальную жалко, и зарёву тоже. Да и каргу с алкашкой, что уж там. Но что-то мне подсказывает, что на площади все-таки пожар. Не зря ведь бьют в набат. И девка, опрокидывающая мужиков — это, наверное, из ряда вон выходящее событие.
Молодец, ничего не скажешь. Папа бы гордился мною.
__________
[1] Морион — шлем с высоким гребнем и загнутыми полями спереди и сзади.
[2] Бастард — полуторару́чный меч.
[3] Альтаир — персонаж компьютерной игры «Assassin’s Creed», выпущенной «Ubisoft» в 2007 году.

Глава 3. Своды нам, а воды вам

Так. Надо обдумать сложившееся положение. Спокойно, хладнокровно. Легко сказать! Уж лучше долбаный Горацио в экскортницы записал, чем вот такое счастье. Сижу ошалевшая, сердечко колотится, мысли мчатся галопом. Дыши глубже, Настя, всё хорошо…
Нет, не получается.
«Я буду сосать твой жердь…» — вдруг вспомнилось. Надо же такое ляпнуть. Что еще я городила в бреду, интересно? И кстати, где мои шмотки, рюкзачок с косметикой и всякой всячиной? Наверное, в казематах остались. Понятно, что в облегающих джинсах здесь разгуливать не получится, так хотя бы смарт… Подожди, Настюха, подожди! А зачем он тебе? Здесь же нет электричества! Рано или поздно разрядится, да и кому тут звонить?
Но в нем мой плейлист, шепчет мне внутренний голосок. Хоть по паре песенок в день слушать, да и пауэрбанк заряженный. «Megadeth», особенно обожаемый мною боевик «Hangar 18», в котором такие заводные соляки, что я каждый раз не выдерживаю — вскакиваю на кроватьи начинаю трясти гривой, как самый настоящий металлюга. Или металлючка. И медлячки есть. Душевные, с печалькой, как например «Dreaming Light». Пока не выберусь, может, и протяну…
Ага, музыка, блин. О чем я только думаю? На меня ополчился весь город, а я о музыке! В задницу музыку! Как выбираться — вот о чем думать надо! Тут вообще есть портал в мой прежний мир?
Нет, подруга, ты тут надолго, вмешивается депрессулька. Забудь о прежней жизни! Теперь ты бродячая кошка, питайся объедками и живи на крыше!
Было бы смешно, если б не так грустно.
И что делать дальше? Куда податься осужденной на казнь девушке в неизвестном месте, в неизвестную эпоху? Девушке слабой и ранимой — вы же не думаете, что я бэтмен, правда? Из этой передряги выбралась, а что будет дальше? Всем рожи не разобьешь. Где-то глубоко внутри шевелится слабенькая надежда: может, это мне снится? Протираю глаза, на всякий случай бью себя по щекам. Глупо, понимаю. Никакой не сон.   Неотвратимая реальность.
Потихоньку отхожу. Начинаю трезво оценивать ситуацию. Первое: я жива, уже хорошо. Второе: надо найти Горацио. Нет-нет, так не пойдет. Далеко я в этом рванье не уйду. Надо привести себя в порядок. Найти одежду получше. Вот только какую именно? Местные кисейные барышни щеголяют в соответствующих эпохе прикидах — туго зашнурованный лиф, стоячий воротник, широкие юбки и такие же рукава. Нет, мне такое не подходит. Надо рядиться в мужской костюм. Притворюсь парнем, так будет безопаснее. Смущают меня только так распространенные здесь штаны-чулки, в таких фигуру никак не скрыть.
Определимся: выныриваю из укрытия, высматриваю подходящего кандидата и… ну да, незаметно вырубаю, в темной подворотне переодеваюсь. Опять кулаки, что поделаешь, иначе тут нельзя. Только чтоб кандидат был не в чулочках, а то с моей попой во второй раз плахи точно не миновать. И рубашку попросторней — это тоже важно. И берет, обязательно широкий. Со страусиным пером. Атрибут хоть и мужской, но какой красивый! И шевелюру можно спрятать. Хрена с два состригу, не будь я рыжая бестия!
Шпага или рапира, думаю, к жертве прилагается. Вот и хорошо, оружие сносное, не то, что этот бастард.
Кстати, о бастарде. А что с мечом делать? Нахрена я его взяла? Таскаться с такой здоровой железякой не с руки. На первых порах надо быть тихой и незаметной. Спрячу-ка я его пока. На будущее.
Кладу на пол в башенке, прикрываю битой черепицей, присыпаю палой листвой. Здесь всё равно безлюдно. Выглядываю наружу — да, крутовато забралась! Со страху и не на такое пойдешь.
Итак, поехали. Денек в самом разгаре, солнышко припекает, и я осторожно ступаю по крышам. Никого, только голуби и тощие коты, которые смотрят на меня задумчиво, словно размышляя: «а что эта оборванка тут шныряет?»
Осторожно смотрю вниз. Народу полно, кто прогуливается под руку с женщинами, кто торгуется с лавочниками, кто сидит на крылечке в тени, потягивает трубку. И везде разговоры. Из них понимаю, что казнь отложили и осужденных препроводили обратно в кутузку, кроме одной. Самой молодой. Ее разорвали люди, подумав, что вот она, главная виновница. Дьяволица ведь была молода? Вот и убили. Да и трем оставшимся тоже неплохо досталось — сидели в клетке с синими рожами, харкая кровью.
В душе сразу погано стало. Зарёва умерла. Из-за меня. Спутали, черти. А может, и не спутали, надо же было дать выход злости!
А что обо мне судачат — да тут любой конспиролог с зависти сдохнет! И что я дочь безглазого; и его любовница; и ежедневно сношаюсь с сотней мужиков, что потом умирают в муках; и голая летаю по ночам на метле, воя на луну; и такая красивая потому-что пью кровь младенцев; и посевы я уничтожаю; и порчу навожу… А сбежала почему? Безглазый помог, кто ж еще! Нет, это Горацио! (Многие звали его Хорацом, и почему-то черным. На простонародный лад?) Да-да, это он со своей запретной волшбой! Нет-нет! Ведьма обернулась черной птицей и улетела! Превратилась в черную кошку и исчезла! Да нет же! Рыжая изрыгла из огненной пасти, усеянной клыками, огонь нечестивый и спалила площадь! До сих пор тушат, во как!
Да, с фантазией у горожан всё в порядке.
Отгоняю грустные мысли. Так и так зарёва была обречена. Быть сожженной, или пасть от руки обезумевшей толпы — не всё ли равно? А мне надо держаться. Крадусь дальше.
Один раз подбираюсь к парапету совсем близко и — о ужас! — соскальзываю. Пара плиток срывается вниз, но я успеваю ухватиться за карниз. Взвизгивая при этом.
Разумеется, меня замечают.
— Вот ведьма! — раздаются крики. — Вот она, ловите ее! Стража, стража! Она здесь!
Среди стражи есть арбалетчики. Пока я подтягиваюсь, рискуя упасть прямо в лапы врагов, несколько болтов чиркают в опасной близости. Один раз громыхает, как из пушки. Замечаю где-то позади дымок. Из огнестрела шмальнули? Даже так? Час от часу не легче. Забираюсь, залегаю, душа в пятки. Слышу шум, где-то внутри здания топают стражники и особо ретивые граждане. Догадались!
Черт! Уже из чердака лезут. Уноси ноги, Настюха!
Однако далеко я не убегаю, падаю все-таки. Трухлявое покрытие не выдерживает, обваливается, и я лечу вниз. Хорошо хоть в стог сена. Оказываюсь в еще одном сарае. Снаружи брань, ищут меня. Может, переждать? Нет, тут есть люди, вон их сколько выбегает. Да еще с вилами и топорами. Озираются, высматривают.
Замечаю неподалеку окошко. Маленькое, но протиснуться можно. Дотягиваюсь, лезу, выбираюсь наружу. Вижу какие-то лачуги, поломанные ящики, оглобли, колеса от телег. Слева мост через реку. За рекой кудахчут куры, пиликают скрипки, торговцы зазывают народ. Рынок, точно.
Между тем, шум всё ближе — поняли, что я в сарае прячусь.
Уже не знаю, куда и деваться. Придерживаясь тени, дохожу до моста, перегибаюсь через парапет. Под мостом есть темное место, где сидят какие-то темные личности в лохмотьях. Деваться некуда, пока меня не просекли, прыгаю туда, забиваюсь под свод, сворачиваюсь калачиком. Буду сидеть, пока не стемнеет. Может, ночью что и обломится. Днем — не вариант. Днем каждая собака норовит тебя сцапать.
Нищие, что удивительно, не обращают на меня никакого внимания.
Наверху народ еще долго плутает, но сунуться под мост никто не догадывается, слава богу. В конце концов решают, что я опять упорхнула и с проклятиями расходятся.
Едва стихает, я выбираюсь из темноты, встаю у самой воды, потягиваюсь. По реке плывет лодка, в ней двое — на веслах хмурый старик, другой конопатый рыжеватый детина стоит в полный рост, держит в руке рыбу и таращится на меня.
— Чего? — спрашиваю я, он в ответ глупо лыбится и трясет рыбой. — Не поняла? Тебе чего надо, болезный?
И тут я замечаю, что тесемки на груди расшнуровались и мои сиськи чуть ли не вывалились наружу.
— Ё-моё! — смущенно бурчу, спешно завязывая тесемки. — Иди нахер! — И показываю конопатому средний палец.
Он тоже показывает мне средний палец и улыбка его становится еще шире. Показываю средний палец левой — в ответ детина сует свой в рот и протягивает мне рыбу.
— Ты на что намекаешь, обезьяна? — тут же свирепею я.
Конопатый вынимает палец изо рта и снова демонстрирует мне. Я хватаю первый попавшийся камень и кидаю в негодника. В яблочко, вернее в лобешник.
— Своды нам, а воды вам, затон под мостом свету нету[1], — с коварной ухмылкой вспоминаю ту очаровательную белиберду, которую бабка заставляла меня читать ей в последнее время.
Парень роняет рыбу и сваливается в воду. Что интересно, хмурый старикашка продолжает работать веслами, не обращая никакого внимания ни на меня, ни на барахтающегося сына. Или внука — поди разбери. Плавать сынок, судя по всему, не умеет — судорожно цепляется за весло, что почему-то злит батьку. Выкрикнув что-то несуразное, батька хватает нерадивого отпрыска по темени, и лишь потом милостиво протягивает ему весло. Шутник-сынуля не без труда влезает в лодку и далее, понурив голову и потирая лоб, слушает окончательно разъярившегося батьку.
— Вот же идиоты, честное слово! — резюмирую я и добавляю уже про себя: — Наверное, тут fuck означает нечто иное. Надо бы поаккуратней, а то не так поймут.
Лодка уплывает, а я замечаю еще одного любителя женской красоты. Грязный мужик в лохмотьях сидит на кортах у воды и щерится на меня единственным зубом. Подле него куча тряпья.
— Папаша! — обращаюсь к нему, повинуясь внезапно возникшей мысли. — Что там у тебя? Мне бы приодеться во что-нибудь незаметное.
— Да бери, не жалко! — отвечает он. — Есть всё!
— И вши тоже?
— Что? Не-не, вшей нет!
— Так я тебе и поверила!
— Нет, нет — чистая одёжа, чистая. Бери, родимая, не бойся! А ежели заведутся — то ты натрись чесночком или луком, а можно смешать с песком и до красноты, чтоб шкура аж горела — тоже помогает, а еще высуши назём и чтобы чуток на огне подержать — это средство…
— Что такое назём?
— Навоз, солома.
— Ух ты!
— А как же!
— Да ты прямо доктор Айболит.
— Кто?
— Никто. Спасибо, говорю, — благодарю его.
— Да что там! — отвечает он. — Своим ничего не жалко.
«Своим? — опешиваю я. — Это что же, я уже и нищебродка? Да, докатилась ты, подруженька, докатилась. А всё из-за мужиков, всё из-за них, подлецов…»
В его тухлой куче нахожу нечто вроде плаща и широкополую шляпу. Все основательно грязное и дырявое, но сойдет. И башмаки. Великоваты, конечно, и твердые, как колодки, но что-то босиком надоело шлепать. Осматриваю придирчиво, трясу, вздыхаю — не Дольче и Габбана, это точно. Вымываю ноги в реке — на них больно смотреть, никогда такой чумичкой не была.
Прикинусь нищенкой, закроюсь шляпой, поброжу.
Напяливаю это подгнившее одеяние прямо поверх моего обмызганного платьишка, моля, чтобы вши не завелись, и, согнувшись в три погибели, старательно ковыляя и приохивая, выползаю на разведку.
Рынок как рынок, ничего особенного. Такие и в мое время можно встретить. Деревянные лотки с разнообразным товаром, начиная от сочных кусманов мяса, дичи и морепродуктов, кончая всяческим никому не нужным барахлом, включая ржавые подковы и треснувшие кувшины. Вот только тут что лавочники, что покупатели уж больно деловые — спорят, ругаются, торгуются, подкалывают друг друга. Шум, гам, облезлые собаки, уличные музыканты со скрипками и дудками, зазывалы, стражники с унылыми сальными лицами, повозки, куры и гуси в клетках, и всё это в раскисшей до мелкого хлюпова грязи. Короче, барахолка с эстетикой средневековья. Вокруг мелкие питейные заведения — таверны, так кажется, правильней, — бордели, кузничные и магазинчики.
Ролевики были бы в восторге. От местных запахов особенно.
Только я к таким не отношусь.
Потолкавшись среди торговых рядов, получив пару пинков и плевков, послушав новые интригующие подробности насчет «рыжей дьяволицы», которая «вот тут, неподалеку» спустилась на головы горожан в виде чуть ли не дракона и в таком виде прыгала по крышам, ухожу в сторонку, чтобы понапрасну не раздражать почтенных горожан. Сажусь на ящик в неприметном углу и начинаю оценивать обстановку.
Что сразу бросается в глаза — так это кучность, теснота и убожество. Местные дома пестры, контрастны, расставлены в хаотичном порядке, часто почти соприкасаются стенами. Товарищи, возводившие город, имели самое отдаленное представление о принципах градостроительства, зонировании и тому подобных премудростях. Никакой тебе растительности, примитивная система отвода сточных вод — просто нечищеные желоба, мусор повсюду. Из-за этого тут полно укромных мест — проулков, переулков, тупиков. Как правило они завалены хламом — бочками, мешками, дровами, кишат крысами. Это мне на руку — как раз один такой глухой закоулочек я примечаю, он находится в шаговой доступности от дороги, по которой течет основной поток посетителей рынка.
Отлично, осталось только подыскать подходящую жертву. Пока сидела, на кого только не насмотрелась. Пьяные моряки, изрядно поношенные потаскухи в цветастых платьях с рюшами и бантами (на таких может позариться разве что безумец), мои собратья нищие, какие-то расфуфыренные франты с рапирами, — ландскнехты[2], нет? тут есть такие? — пьяницы, бродяги, почтенные горожане со слугами, беспризорные вороватые пацаны и прочий сброд.
В каком-то смысле быть нищим хорошо — никто к тебе не подходит, никому ты не нужна, кроме единственного дядечки, бросившего мне медяк. Я так забываюсь, пока сканирую локацию, что не сразу замечаю это внезапное проявление доброты. Дядечка останавливается, выгнув бровь.
— О спасибо, господин! — спохватываюсь я, кланяюсь и трясущейся рукой выуживаю монетку из грязи. — Спасибо, здоровья вам, милостивец!
Дядечка удовлетворенно хмыкает и величаво шагает далее.
— Чтоб тебе пусто было, боров, — тихо говорю ему вслед, сунув монетку в карман. Однако! Первый заработок! Ничего себе прогресс — еще утром меня везли на плаху, а сейчас — судя по всему, уже перевалило за полдень — уже перепал какой-никакой грошик.
Есть повод для гордости, да? Эх ты, замухрышка…
Мимо дефилирует модник с лютней. Усики, острая бородка, шляпа с пером залихватски сдвинута набекрень, курчавая челка. Лютик, чтоб меня, точно он. Нет, староват, конечно, видны морщинки, на чуть отекшей физиономии следы возлияний, но всё же. Ну ладно, постаревший и подурневший Лютик.
Окатив меня равнодушным взглядом, менестрель начинает петь, слегка аккомпанируя себе на лютне:
— Та красногривая лошадка
На бедных рыцарей так падка,
что дарит… но не сердечное томленье,
не страсти нежной грусть,
и не слова любви из робких уст.
А только выбитые зубы, носы
расквашенные, потерянную честь…
И что в ответ кричим мы
Обиженно зализывая раны?
«Вот, глядите — дьяволица, порожденье тьмы…
Ату ее! Ставим капканы!»
Ну а что, думаю, всё правда. Молодец менестрель, хоть один с башкой, хоть и качество его творения, мягко говоря… Но что-то мне подсказывает, что мужик лукавит — стихоплет, как никак, а поэты, музыканты, блогеры, прочие бездельники — все такие, им лишь бы хайпануть на теме.
Как по мне — никчемный народец. Встречалась я с одним таким, рокером, гитаристом и занудой. Всё время надоедал: «гляди, Насть, какой классный риф сочинил! Послушай, Насть, солягу, только придумал! Послушай! Зацени! Ну как, драйвово?» Дерьмово, так и хотелось сказать ему. Целыми днями бренчал, сидя дома, гонял в «Доту» и залипал в телефоне. Вот и вся его карьера. Пошел он к черту! Антоха и тот был лучше.
— Ладно, — бормочу, провожая взглядом псевдо-Лютика. — Я с тобой еще познакомлюсь. Чую, не простой ты фрукт, поэтишка засратый. Красногривая лошадка, значит? Ну-ну…
Кроме менестреля, подмечаю в толпе еще пару ребят, неприметных с виду. Стоят в сторонке, поплевывают, вроде маются со скуки. Но время от времени к ним подбегают мальчишки, что-то им суют. Вот и мафия тут как тут. Думаю, первым делом надо заиметь контакт с ними. Другого варианта нет — я тут преступница, значит надо залечь на дно, а там можно разузнать что почем. Где искать подлеца Горацио, и кто он такой вообще. Да и как тут что устроено, чем живет народ. Это вам не универ, где в случае чего мама прибежит, и, пользуясь авторитетом кандидата наук, уговорит пышущую яростью деканессу Марину Павловну — Марин Палну, Мар Палну или просто Палну, — понять и простить непослушную дочурку, в очередной раз вляпавшуюся в передрягу, связанную с мальчиками. Как там у менестреля? Обиженно зализывают раны? Вот-вот.
Здесь ты, Настюха, сама. Работай кулаками и умом. Нет, наоборот — лучше все-таки умом, а кулаками только когда иного выхода нет.
И тут, наконец, высматриваю в толпе подходящего юношу. Всё как надо: с меня ростом, худоват правда, но главное что в штанах до колен. Правда болотного цвета, но сойдет, ничего. Дополняют образ белая рубашка, алый галстук, затейливо повязанный на шее, коричневая жилетка с вышивкой, кожаные штиблеты[3], рапира и черный бархатный берет, правда без пера, ну да ладно. Перо не проблема, найдется.
И еще на поясе, кроме рапиры, кошель. Мажор-идеалист решивший, видимо, поискать приключений.
— Беру, — потираю я руки, следуя за ним. — Заверните мне, только без мальчика, пожалуйста.
___________
[1] Д. Джойс, «На помине Финнеганов», кн. 1, гл. 1, «Смерть от падения» (перевод А. Рене).
[2] Ландскнехты — немецкие наемники эпохи Возрождения. Славились чрезвычайно украшенной и вызывающей одеждой.
[3] Кожаные штиблеты   — в данном случае: обувь из сукна, полотна или кожи на пуговицах сбоку, плотно облегающая ногу и доходящая до колена. Изначально штиблетами звались кожаные или суконные гамаши.

Глава 4. Зови меня Лео

— Господин, подайте грошик несчастной калеке, — канючу я, шлепая за жертвой, — смилуйтесь, господин, не ела три дня... И детишки голодные...
Насчёт детишек, конечно, загнула. Что называется, вошла в роль. Но ради дела на что только не пойдешь. Парнишка, стараясь не оборачиваться, говорит сквозь зубы:
— Отстань! Иди отсюда! Отстань, говорю!
Когда мы равняемся с заветным закоулком, я бесцеремонно хватаю его за штанину, придерживая, чтоб не убёг ненароком. Одновременно озираюсь — никого. Только я его собираюсь скрутить, как негодник достает из спрятанной под мышкой кобуры маленький кинжал. Точнее, стилет[1]. Взмахивает им, наивно полагая, что я испугаюсь. Кто-нибудь другой, может, дал бы деру, но не я. Наоборот, такие штучки мне нужны. Люблю кинжальчики, заточки, финки, все такое. У меня дома даже небольшая коллекция есть. Все, с кем я дружу — а это на девяносто процентов парни — знают, что лучший подарок Настьке — это какой-нибудь красивенький ножичек.
Выпрямляюсь, перехватываю руку с оружием, заламываю, и, затыкая рот парню, чтоб не поднял лишнего шума, тащу на место преступления, еще разок посмотрев, всё ли чисто. Обращаю внимание на менестреля, вальяжно шатающегося поблизости и распевающего скабрезные частушки, но он вроде как не просек, так что продолжим.
Припечатываю несчастного к стене, скидываю шляпу, приставляю стилетик к горлу. От изумления и страха у малого глаза чуть из орбит не лезут.
— Вижу, признал, — говорю ему. — Да, это я, рыжая бестия. Надеюсь, ты понимаешь, что надо соблюдать тишину?
Парнишка трясется, как осиновый лист.
— Кивни что ли, а то непонятно, дошло до тебя или нет.
Судорожно кивает. Ну, прямо как маленький мальчик, сейчас штанишки намочит.
— Если будешь делать всё, что скажу — уйдешь цел и здоров, понял? Скажи: понял.
— Понял, — лопочет он.
— Отлично. Теперь давай, раздевайся.
— Че… чего?
— Я тебя граблю, «чего»! Мне одежда твоя нужна. Вся, вплоть до трусов. Дошло? И пошевеливайся, время идет. А то зарежу. Чик под лопатку! Знаешь, как больно? Так что, сладенький, слушайся меня и выполняй требование. Одежду ложи вот на бочку. И кошель туда же. О! Точно! Деньги на бочку, ха-ха! Да не волнуйся ты так, маменька с папенькой тебе новые купят.
Парень оказывается каким-то квелым. Пришлось отвесить пару оплеух, чтобы не дай бог в обморок не упал. Подействовало. Когда стянул рубашку, обнажились кожа да кости.
— Ой, а что ты такой хлюпик? — не выдерживаю я. — У тебя тело, дружочек, как у моей сестренки. Ух ты бедненький мой! Ты продолжай, продолжай — добрая тетя не обидит.
Пока он раздевается, я быстренько стаскиваю с себя нищенское хламье, затем и платье. Обращаю внимание на панталоны. С кружевами и — о боже, какой кошмар! — с разрезом в интересном месте, чтобы посикать не снимая. Более убогое нижнее белье трудно вообразить. Интересно, кто меня, бесчувственную, переодевал в казематах? Неужто стражники? Небось облапали всю. Бррр! От одной только мысли дурно становится. К черту панталоны! Снимаю и остаюсь пред жертвой в чем мать родила. Реакция парня, конечно, забавляет. Он вытягивается так, словно узрел чудовище, жмурится, и бормочет молитву. Набор слов, что-то о каком-то Табе, о черноокой Уйнне, что укажет путь. Не могу удержаться, чтоб не постебать напоследок мальчика.
Хватаю его за шею, касаюсь кончиком стилета щеки.
— Скажи, я красивая? Красивая или нет? Не слышу!
— Красивая, — с трудом выдавливает он. Коленки дрожат.
— Очень красивая?
— Да, — чуть не плачет он.
Я его целую. В губы. Говорю:
— Прости, парень, но так надо.
И вырубаю его. Поддерживаю беднягу, чтоб в грязь не окунулся, сажаю на расстеленный плащ.
Всё, дело сделано. Одеваюсь. Отлично! Шмотки прекрасно подошли, даже штиблеты сидят как влитые. С пряжками, моднючие. Класс! Только с шевелюрой проблемы, пришлось спрятать под рубашку. Выбегаю, довольная…
Вот только парнишку вдруг жалко стало. Сидит он там, голый и несчастный. И чего поперся на рынок? Адреналинчику хлебнуть? От мамкиной опеки сбежать? Ну, вот и получил.
Понимаю, можно было и повежливей. Вошла в раж и теперь любой девичий поцелуй будет вызывать у бедолаги приступы ужаса, не иначе. Со мной часто так бывает — перегибаю. Импульсивная я деваха, что поделаешь.
Был, помнится, случай, кончившийся весьма плачевно. Может, и не к месту, но в целом, характерный. На одной вечеринке я, вот как и сейчас, задирала парней, высмеивала их, скажем так, мужесткость. Ну, наклюкалась немного сверх меры, с кем не бывает. Очень обиделись они и решили в темной подворотне отбуцкать по печени пьяную чиксу, чтобы языком поменьше трепала. И не только отбуцкать, но и, видимо, пустить тропою павшей женщины. Так сказать, на деле продемонстрировать, что с мужесткостью у них всё в порядке. Естественно, у них ничего не получилось. Однако, так как я, по причине нетрезвого состояния, не совсем адекватно контролировала свои действия, одному вывихнула плечо. Случайно, перестаралась. Тут же перепугавшись содеянного, я, как распоследняя дура, кинулась спасать чувака, наивно полагая, что могу не только раздавать тумаки, но и устранять последствия. И сломала ему руку.
Сама виновата. Нечего было бухать. Дело замяли, чувак выздоровел, мы в конце концов помирились, но всё же. Я даже заявилась к нему в больницу с огромным букетом цветов. Представляете, да? Девушка идет к покалеченному ею юноше с цветами в знак примирения. Но чувак на трезвую голову оказался с хорошим чувством юмора. «Никак не уймешься, да?» — спросил он со смехом.
С тех пор алкоголь я обхожу стороной.
Вообще, занятия силовыми видами спорта, особенно рукопашкой, самбо и тэ дэ, долгие зависы в качалках и фитнес-центрах дали неожиданно хороший результат. Тренеры вздыхали, глядя на меня, говоря: «Тебе бы на ринг, Настя! Ты бы всех порвала. У тебя талант» и всё в таком духе. Но меня это не привлекало.
А что меня привлекало? Ничего, если подумать. Ни спорт, ни филология. Ни дизайн интерьеров, куда подумывала перевестись. И уж конечно, не IT-специальности, куда меня склоняла мать. Сама-то она, бросив преподавательскую деятельность, безуспешно пыталась найти себя где-то там. Инвестиционная аналитика, кажется так. Хрень та еще. Но это не мешало ей мнить себя экспертом в этой области. Она вообще у меня душная. Нашла какие-то курсы в инете и айда меня уговаривать. «За этим будущее, Настенька, за этим будущее…» В компах я нуб. Все эти циферки, буковки, кнопочки… Он них только голова болит.
Ладно, не будем о грустном. Надо двигаться дальше. И тут я стопорюсь. А куда двигаться-то? К тем вороватым личностям? А как это будет выглядеть? Некий пижон подходит к эдакому Биллу Сайксу и говорит ему… Вот именно, что говорить-то? «Привет, я, типа, переодетая баба из другого мира, мне бы залечь на дно, а то за мной охотятся власти, хотят сжечь, понимаешь? А еще я хорошо дерусь и вообще не подарок». Даже если мне поверят и, что еще более невероятно, впишутся, куда приведут в итоге? В убогую конуру, где будет сидеть полубезумный старик, как тот же Феджин[2], или как его там звали.
Нет, что-то такой расклад не очень. Да и не нравятся мне они. Один тощий, в оспинах, другой вообще похож на маньяка-убийцу.
Пока я думаю, какой-то мелкий ловкач пытается срезать кошель. Ловлю его за руку, выкручиваю ухо.
— Так-так… — говорю. — Попался, который кусался.
— Пустите, — скривившись от боли, молит пацан.
— Хочешь сказать, что не будешь?
— Нет, господин. Не буду.
— Где ты видишь госпо… кхм… Короче: я тебе не верю. За воровство знаешь что причитается?
— Знаю, — плачет воришка. — Ссылка на «камни» к Блуду, или в «норы».
— Э… — теряюсь я, но тут же беру себя в руки. — Вот именно! Туда тебе и дорога, прощелыга!
— Пустите, господин! Я больше не буду!
— Не пущу, — отрезаю я, продолжая держать его за ухо и напряженно размышляя.
И тут на сцену неожиданно выходит тот самый менестрель.
— Уверен, — говорит он, улыбаясь и тренькая по струнам, — добрый юноша отпустит несчастного, тем более, что до проступка ведь не дошло, не так ли? Не будьте так строги к бедноте, о уважаемый, их на это толкает нужда.
Что-то темнит, подлец. Вблизи псевдо-Лютик еще меньше походит на своего игрового прототипа. В бородке частят сединки, вокруг глаз тонкие морщинки.
Попытаемся законнектиться с ним. Всё лучше, чем те барыги.
— С кем имею честь? — спрашиваю, отпуская пацана.
В ответ менестрель наклоняется ко мне и шепчет:
— Я знаю, кто ты.
Не успевает он это произнести, как я провожу излюбленный скрытный болевой прием — просто заламываю мизинец. Действует на всех безотказно.
— Еще раз, не расслышал? — спрашиваю у согнувшегося менестреля.
— Я знаю, кто ты, — стонет он в ответ. — Пусти, я тебе не враг. Просто поговорим в укромном местечке. Пусти, прошу тебя, сломаешь ведь палец, как я играть буду?
— Ладно, — отпускаю его. — Ты не сказал, как тебя зовут.
— Лис. Просто Лис. Все так меня кличут, — отвечает он, морщась от боли и тряся рукой. — Однако, хватка у тебя, сударыня, стальная…
— Если не хочешь еще, не называй меня сударыней.
Лис подавляет смешок и говорит:
— Такого как я, твой наряд не обманет. У меня глаз наметанный. Собственно, я заприметил тебя еще в другом одеянии. Слишком красива ты для нищенки. Надеюсь, тот юноша жив?
— Жив, жив, что ему станется, — угрюмо отвечаю я. М-да, кувырок с переодеванием, видать ничего не дал, если даже такой бродяга, как этот стихоплет, меня расколол на раз-два.
— Как же к тебе обращаться, позволь спросить? — интересуется Лис, просто Лис.
Вопрос ставит в тупик. Настя? Нет, отметаем. А как? Что-то в котелке моем пусто. Ничего, кроме Джеймса Джойса в голову и не приходит. Какой, к дьяволу, Джеймс Джойс? Думай, Настя, думай. Геральт? Ну нет, что ты в самом деле. Еще б Ильей Муромцем назвалась. Перебираю варианты: Джо, Лу… Лу? Что за еще за Лу, подруга? Смеешься? Ким? Меня так в школе звали: Ким-три-с-плюсом[3], намекая на мою успеваемость и привычку лазать по деревьям, шкодить и лупить мальчиков. Не, только не Ким.
Придумала! Назовусь-ка я Лео.
— Зови меня Лео.
— Понимаю, — улыбается Лис.
— Чего ты понимаешь, старый?
— Не хочешь называть свое настоящее имя.
— Меня зовут Лео, — упрямо повторяю я.
— Хорошо-хорошо! Лео, так Лео.
— Предлагай.
— Я видел тебя, Лео, в деле. Там, на площади. Сказать правду, я восхищен, и даже — только прошу, не злись! — влюблен. Можно сказать, по уши! Никогда не встречал такую сногсшибательную, и в прямом и переносном смысле, женщину…
— Твои дряблые кости, стихоплет, не достаточно крепко склеены, чтобы обладать мною.
— Из твоих цитат, о Лео, я сложу песню!
— Тогда будешь не петь, а гнусавить, так как я помну твой хитрый клюв, стихоплет. Лучше скажи, где мы можем уединится — не для любовных утех, как ты понимаешь, — и поговорить? Только предупреждаю — если заманишь в ловушку — умрешь. Даю слово, твоя никчемная жизнь оборвется, так и не закончив… не знаю, поэму. Ты пишешь поэму, стихоплет, под названием «Полвека поэзии?»[4]
Лис горделиво выпрямляется и со всем достоинством отвечает:
— Я не из тех, Лео, кто верит в сказки про злых ведьм с горы Шабашей. Слово дворянина — на твою честь никто не покусится! И что за идиотское название для поэмы? Полвека поэзии… Какой ужасный в своей зубодробительной претенциозности штамп! Идем со мной.
Пожимаю плечами и иду за ним. Посмотрим, что за фрукт. Чуйка мне подсказывает, что Лис, конечно, тот еще плут, но доверять ему можно. В любом случае, иного выхода нет.
— Итак, Лео, — говорит Лис. — Считаю своим долгом предупредить, что мы направляемся в дом терпимости.
— Так и знала.
— Спокойствие, Лео, спокойствие. Там мы точно сможем поговорить по душам, не привлекая внимания, так как ты явно не из наших краев. Не помешало бы посвятить тебя в кое-какие особенности, присущие нашему достославному городу, да и твою историю услышать, если, конечно, ты сочтешь нужным посвятить меня в свою тайну. Кроме того, я, кажется, знаю, во что тебя принарядить. Так, чтобы вопросов ни у кого не возникло.
Искомый дом терпимости, с предсказуемым названием «Роза любви» находится неподалеку, у реки. Двухэтажное здание, чью ветхость оттеняют красные полотнища, украшенные виноградной лозой окошки и призывно вывалившая мятые прелести рисованная блондинка на вывеске, держащая в зубках розу.
— Зайдем с черного хода, — говорит Лис.
Но за углом поджидают трое типов бандитского вида. Едва увидев их, Лис поворачивается.
— Не получится, — вздыхает он.
— Кредиторы?
— Что? Нет, это…
— Парни, посланные разгневанным родителем?
— Кем-кем? А, ты об этом. Нет, мои похождения по большей части в прошлом. А с тех пор, как я увидел тебя…
— Лис, прошу тебя…
— Не буду, ласточка, не буду. Что, и ласточка не нравится?
— Хрен с тобой, пусть будет ласточка. Идем через парадный вход.
— И так не получится.
— Почему?
— Там уже и на кредиторов можно нарваться.
— Я так понимаю, чтобы маман нас приняла, придется ее умаслить?
— Да, деньги не помешают, — смущенно соглашается Лис, указывая глазами на кошель. — На всякий случай.
— Понятно. А может, раскидаем тех, за углом?
— Лучше не надо.
— Ты их заманишь в тихое местечко…
— Я поражаюсь, ласточка, как у тебя всё просто. Решение, конечно, эффективное, но оно имеет долгосрочные последствия.
— Почему, кстати, они тебя тут ждут? Что, часто сюда ныряешь?
— Когда как.
— Так, и что делаем? Мне уже надоело торчать тут.
— Дай подумать. Если мы зайдем с парада, то, боюсь, можно все деньги раздать… А они нам еще пригодятся. А если с черного, то будем иметь дело только с Лизанькой.
— Кто такая Лизанька?
— Маман.
— Бывшая любовь?
— О да! Бывшая, к сожалению…
— Что, всё сложно?
— Не то слово. Но она тебе точно поможет. Придется выслушать пару неприятных слов, но что делать. Так, как же быть-то? Как быть… А может…
Но я уже не слушаю его, надоел. Буквально ощущаю затылком растущую панику менестреля. Выхожу за угол и останавливаюсь перед тремя головорезами. Кожаные простеганные дублеты, перчатки, короткие мечи, черные шляпы, оставляющие лица в тени.
— Здрасьте. Кого-то ждем? — спрашиваю, изобразив невинную улыбку.
— Иди отсюда! — говорит один из них и плюет мне под ноги. Смачный такой, густой харчок.
Это оскорбление, нет? Будем считать, что да.
Я в ответ бью его правой в лицо, левой всаживаю стилет в бок второму, пару секунд спустя вколачиваю подошву в туповатую физию третьего. Ох и хороши штиблеты — слюни разлетаются веером! Второй ухватился за бок, но еще в строю, тянется к мечу. Не даю ему опомниться, отправляю в мир грез с вертушки. Красиво получилось, обожаю вертушки! Всё, готовы братцы-кролики. Троица распростерлась на земле. Оборачиваюсь, подзываю менестреля.
— Ты что наделала? — ступая так, словно под ногами горячий песок, чуть не восклицает Лис. — Да ты знаешь, на кого руку подняла?
— Тот, кто их послал, — невозмутимо парирую я, обшаривая их карманы, — если он действительно умен, отправит этих дурней в отставку.
— Нет, нет! — заламывает руки Лис.
— А шляпы прикольные, — говорю, — возьму-ка одну себе. Денег у них все равно нет. Одни слезы.
— Они же очнутся!
— И что? Вломятся в бордель?
— Нет, не вломятся, но будут поджидать.
— С чем? — спрашиваю я, забрав всё их оружие. — С пустыми руками? Пусть ждут.
— Куда ты это денешь?
— Зашвырну куда-нибудь подальше.
Так и делаю. Три меча, кинжалы — всё летит в реку.
— Знаю я таких, — говорю. — Очухаются и уйдут, не бойся. Веди, где там твоя потайная дверка?
— Мне не жить, мне не жить… — хватаясь за волосы, горячится Лис. — И зачем я только с тобой связался?
— Не скули, ничего с тобой не будет.
— Ничего? Да ты знаешь…
— Что ты заладил! Раскинь мозгами, стихоплет, — они тебя не видели, так что ты не причем, успокойся. Идем, а то чем дальше мы тут стоим, тем больше привлекаем внимание. Эй, Лисёнок! Давай уже, приходи в себя. Я тебя в обиду не дам.
Обнимаю его и целую в щеку. Всё, растаял, стихоплет.
— Ну хорошо, — смахивая пот со лба, говорит он. — Если не видели, то и ничего, правда ведь?
— Конечно.
— Ох, и не по возрасту мне такие волнения…
— Да что ты говоришь? Ты дядька еще в соку.
— Ты так считаешь? Может, тогда…
— И не мечтай. Найдешь себе тихую старушку.
— Старушку? Обижаешь! Не нужны мне, поэту, старушки.
— А что тебе, молодуху? На кой она тебе, голодранцу?
Вот так разговаривая, мы оказываемся перед красной дверью, укрывшейся в тени деревьев.
__________
[1] Стилет — кинжал с тонким и узким клинком, в классическом варианте не имеющий заточки. Проще говоря, боевое шило.
[2 ]Билл Сайкс — персонаж романа Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста», грабитель и убийца, Феджин, или Фейгин — персонаж того же романа, предводитель шайки воров.
[3] Ким-пять-с-плюсом (Kim Possible, 2002 — 2007) — американский приключенческий мультсериал о девушке-акробатке, спасающей мир от различных неприятностей.
[4] «Полвека поэзии» — мемуары Лютика, персонажа серии книг Анджея Сапковского о ведьмаке Геральте.

Глава 5. …сорвать цветок невинности

— И не стыдно тебе? — уперев руки в бока, спрашивает маман. Как ее там? Лизанька? Полноватая женщина небольшого роста. Про таких говорят — домашняя. Кумушка, единственным предназначением которой является печь пирожки и с умилением глядеть на бородатого мужа-фермера в пропотевшей майке, опрокидывающего кружку с пивом. На владелицу борделя как-то не тянет — не накрашенная, в самом обычном ситцевом платье, в шелковой накидке. То, что она все же штучка не простая, выдают слишком уж громкий и властный голос и злобно прищуренные глазки. Так и стреляют, так и стреляют! Лис прямо скукоживается весь. Даже жалко его становится.
— Ну прости меня, Лизанька… — оправдывается менестрель и тянется ее поцеловать, но она останавливает его на полпути жестом, не сулящим ничего хорошего.
— Сколько я тебя просила, чтобы ты не называл меня так! Мне твои рогульские ругательства уже поперек горла, знаешь ли!
— Прости, Лизэ́, прости.
— И потом, что это было там, на улице? — тут сурового взгляда удостаиваюсь и я. Знаете, так смотрят, когда хотят сказать: «за каким ты привел сюда эту шалаву?», но приличия не позволяют.
Но я видала таких истеричек в гробу. В последовавшей битве взглядов я выхожу победительницей, но Лису достается.
— Подлец! — Лизэ отвешивает менестрелю звонкую пощечину. — От тебя одни беды! Кто она такая? Признавайся! Кто такая?
И она туда же. Что, совсем на парня не похожа? Жопа, что ли, здорова? Или рыжая грива выдает? Вот опять, как ни прячь, непослушные локоны так норовят вылезти наружу. Эх, придется состригать…
— Долго рассказывать, Лизэ…
— А я никуда не тороплюсь.
— Скажем так, ласточке…
— Ласточке? — чуть не задыхается Лизэ от возмущения. — Ты называешь ее ласточкой? Ах ты паршивец! Ничего святого у тебя нет! Да как ты можешь! Ты так каждую свою прелестницу называешь? Или только тех, кто с рыжими волосами…
Я не выдерживаю и вмешиваюсь.
— Послушайте меня, голубки! Может потом пособачитесь, а? Если хочешь знать, как тебя… а, да! Лизэ. Если хочешь знать, это я вырубила тех парней на улице.
— Вырубила? Это еще что значит?
— Побила, милая моя, побила, — поспешает с объяснениями Лис. — Причем голыми руками. Трех вооруженных до зубов головорезов! Ты бы видела! Это было что-то! Дело в том, Лизэ, очаровательная моя супружница, что Лео — так ее зовут — есть воительница с каких-то далеких краев. Настоящая воительница, вот представь себе! Она попала в беду и ищет пристанища… Что с тобой, Лизанька?
Лизэ деланно закатывает глаза, приставляя ладонь ко лбу.
— О Таб Великий, о архангелы, о святые угодники! — причитает она. — Глядите, глядите как юный Лёр, наш преподобный пророк, проливает слезы, глядя на грехи наши…
— Ну прошу тебя, ненаглядная… — заламывает руки Лис.
— Ты привел в мой дом ведьму! О, я так и знала, так и знала, что этот день когда-нибудь настанет! Не в добрый час я повстречала тебя, не в добрый час связалась с тобой! Впустил в мое жилище, к моим девочкам, настоящее отродье… Что с нами будет, что с нами будет!..
— Цветочек, ангелочек, возлюбленная…
— Мало того, что тебя и так ищут люди Блуда, так ты еще и…
— А вот тут надо бы тебе помолчать, дорогая, — спохватывается Лис, хватает супругу в охапку и уводит в комнату, прикрывая за собой дверь ногой. Оттуда сразу же слышится плаксивый бубнеж плутоватого менестреля, прерываемый фальшивыми взвизгиваниями не менее шельмоватой бордельмаман.
Остаюсь одна в коридоре. Стены отделаны панелями из красного дерева, на полу ворсистый палас, картины с пейзажиками, дворцами и портретами дам, и повсюду на полках, комодах филигранные подсвечники.
Из двери напротив высовывается миловидное белокудрое личико.
— Здравствуйте, — говорит девушка, глядя на меня со смесью страха и интереса.
— Привет, — отвечаю.
— А вы та… — голосок ее осекается и девушка смущенно опускает глаза.
— Ты хотела сказать, та ли я ведьма, которая дубасила стражников на площади? Нет, это не я. Нас путают, знаешь ли.
Следует разочарованный вздох.
— Меня зовут Лео, ты наверное уже слышала, — говорю ей.
— Да, слышала, — говорит девушка. — Я — Сандра.
— Сколько же тебе лет, Сандра?
Вопрос почему-то перепугал ее. Она на минуту скрывается за дверью, но любопытство пересилило и она снова показывается.
— Не знаю.
— Как «не знаю»?
— Я уже взрослая. Наверное.
— Ничего себе! Да тебе лет семнадцать от силы.
— Ой! — пищит Сандра и дверь захлопывается окончательно.
Это выплыла Лизэ, чтоб ей пусто было. Маман изображает радушие.
— Ну что, — спрашиваю, — разобрались?
— Вполне, милочка, вполне.
— Мне бы покушать. — И правда, только сейчас осознаю, что не ела уже, наверное, целую вечность.
— Сейчас, милочка. Георг, дорогой, распорядись, пожалуйста! А мы уединимся. Тебе, Лео, и правда надо приодеться чуть иначе. Ну не стой столбом, Георг! Кому сказала!
Георг? Вот как его зовут? Однако, как супружница (которая бывшая, вроде) помыкает бедолагой! Прямо как бабка покойным дедом. Тоже литературоведом, кстати.
— Сию минуту, лапуля! — отвечает Лис и убегает.
— Пойдем, — заманивает меня Лизэ, — пойдем, не бойся!
— Да я и не боюсь, — отвечаю я, немного сбитая с толку этой внезапной переменой настроения. — А если боюсь, то у меня дурная привычка пускать в ход кулаки.
— Это мы уже заметили, милочка. Хи-хи…
В будуаре мадам Лизэ находится, как заметила бы моя премудрая бабка, «мебель бесспорно gourmande et authentique»[1]: кушетка, маникюрный столик с зеркалом, шкаф, сундучок в углу, тяжелые синие портьеры на окне, кованные подсвечники. Всё такое резное, с узорчиками. На мой взгляд, несколько тяжеловесно.
Маникюрный столик уставлен вазочками, пудреницами в виде ракушек, бутылочками, духами, розовой водой, щеточками, ложечками всех цветов и расцветок.
— Ух ты, сколько же у вас всего! — невольно вырывается у меня, при взгляде на это причудливое богатство.
— Кое что осталось с былых времен, — вздыхает Лизэ. — Вот благовония гаратские, ароматические масла оттуда же, притирания, мази, духи с Этнойи, а вот розовая вода с Дукгора… ой, ну много всего, много. Я-то не такая уж и любительница, да возраст не тот, хи-хи. Больше девочек готовлю к выходу. Сейчас так трудно достается всё…
— Можно духи понюхать?
— Конечно, конечно! Вот, например эти, — Лизэ протягивает мне миниатюрный флакончик. — Они называются «Цвет невинности». Понюхай! Нет, попробуй! Капни, не стесняйся!
Аромат очень приятный, сладкий, интенсивный. И еще он, не знаю, какое бы слово подобрать… живой что ли? Чувствуется, что это ручная композиция, не то что химия в наши времена.
— Духи от великого Джованни Рэ. Единственные в своем роде.
— Большие деньги стоят? — спрашиваю я, намочив палец и втирая в шею. Однозначно, вещичка стоящая. Так и заблагоухала. Сейчас бы влезть в мини, и на тусу в какой-нибудь ночной клуб. Оттянулась бы на славу! Но вместо этого я тут, в каком-то безвестном клоповнике. Ох, Горацио, Горацио… Дай только добраться до тебя…
Хотя, надо было сперва вымыться, а потом душиться.
— Это был подарок, — отвечает Лизэ с грустью. — От венценосной особы — но это по-секрету, милочка, по-секрету!
«Вот же милфа мохнатая! — думаю, улыбаясь ей. — Цену себе, лярве, набивает?»
— Понимаю, — киваю я. — У нас у всех есть секреты.
— Особенно от мужчин, милочка!
— Особенно от них.
И тут Лизэ притрагивается к моим волосам. И сразу отдергивает руку. На глаза наворачиваются слезы, она отворачивается, стараясь взять себя в руки.
Так, кажется догадываюсь в чем дело.
— Как ее звали? — спрашиваю я, возвращая «Цвет невинности» на место.
— Бета, — отвечает Лизэ надломленным голосом.
— Она умерла?
— Да. Три года тому назад.
— Сколько ей было?
— Двадцати не исполнилось.
— Георг ее отец?
— Да. Он называл ее ласточкой. Очень любил ее, души не чаял.
Вот почему я приглянулась плуту. Дочурку напомнила.
— Сочувствую.
— Не будем о грустном, Лео. Давай-ка, раздевайся, у меня кое-что есть для тебя.
Опять раздеваться. Сколько же можно? Хорошо хоть не перед мужиками, а то на моими прелестями уже успели полюбоваться, причем отнюдь не венценосные особы.
Мое тело эту бальзаковскую дамочку определенно поражает. Она какое-то время довольно-таки бесцеремонно водит своими пухленькими пальчиками по моим бицухам, особо задержавшись на покрывающей всю правую руку цветной татуировке в виде дракона, переплетающегося с цветками и веточками.
— Никогда такого не видела! — ошалело выдавливает она из себя. — Да ты и правда воительница!
— Да это так, — машу я рукой. — Старалась не перекачаться, чтобы не выглядеть как гибрид Шварца и силиконовой соски. Главное — женственность, правда?
Лизэ глупо моргает, глядя на меня. Точно, что я несу? Я же в ренессансе и балакать надо соответствующе.
— Я старалась сохранить свою женскую привлекательность, когда на воительницу обучалась, — поясняю я ей.
— А, поняла. Интересные у вас обычаи.
— Какие есть.
— У вас женщина может воевать!
— Может, почему нет.
Лизэ какое-то время молчит, собираясь с мыслями. Девка, что может махать мечом — это, кажется, выше ее понимания. У них тут не было своей Жанны Д’Арк, нет?
— У тебя такое смуглое тело! — приходит она в себя. — Удивительно, но тебе это так идет! Но назвать тебя простолюдинкой никак нельзя! И какие интересные рисунки! Как и кто это делает?
— Очень искусные мастера. Это такой особый знак, — нахожусь я. — За заслуги в бою.
«Только вот большинство моих боев прошло не на полях сражения», — усмехаюсь про себя, вспоминая, сколько бабла пришлось отвалить «искусному мастеру». Мама еще долго скрипела: «траты, траты! Одна я собачусь на работе!»
— Откуда ты, Лео? — интересуется Лизэ.
Откуда? И правда, откуда? А, ляпну чего-нибудь.
— Из Мидланда[2]. Это страна такая.
— Никогда о такой не слыхала.
— Она далеко. Очень.
— И как же ты сюда попала? Не отвечай, дай угадаю — мужчина обманул?
— Обманул, — теперь уже вздыхаю я.
— Даже такую как ты?
— В душе я очень ранимая. Верю подлецам, вот такая дура.
— И не говори!
Вот и нашли общий язык. Все мы, бабы, одинаковы.
— Вот, примерь-ка это! — на кушетку ложатся шмотки. Посмотрим, посмотрим.
Итак, новый прикид определенно подходит больше. С поправкой, что я превратилась в самую настоящую бой-бабу. Не без налета сексуальности, отмечаю я, вертясь перед зеркалом. Шляпу, рубашку и штиблеты оставляю. Штаны черные, кожаные, в обтяжечку, и нечто вроде камзола, такого густого бордового цвета с отложным воротником. Камзольчик лег по фигуре идеально. Довершают наряд рапира (я про нее не забыла!), стилет в ножнах под мышкой и заветное страусиное перо на шляпу.
Офигенно.
— Вот только волосы надо состричь, — замечает Лизэ.
— Эх, надо, — соглашаюсь я, скрепя сердце.
— Слишком заметны твои буйные локоны, надеюсь, ты понимаешь, Лео?
— Только не слишком коротко, а то обкорнаешь…
— Не волнуйся, красоту сохранишь, — щелкает ножницами Лизэ. — Ты бесподобна, как ни крути.
— Так-так, я в вашу когорту не войду, даже не надейся.
— А была бы настоящей изюминкой…
— Проехали!
— Молчу, молчу…
Всё, кудряшки мои падают. Ладно, буду ходить пацанкой, что поделаешь. Хотя и так ничего — вместо волос до мягкого места получила каре. Вполне.
— Теперь можно и поужинать, — говорит Лизэ, любуясь проделанной работой.
— Это от нее? — спрашиваю, указывая на камзол.
— Да, Лео. Это Беты. Не волнуйся, она так и не одела этот костюм. Хоть и хотела.
— Кем она была?
Лизэ какое-то время мнется, но потом отвечает:
— Не воительницей. К сожалению. Но поспешим. Ужин ждет.
Стол, где нам предстояло отужинать, находится на бельэтаже, в углу, скрытый от лишних глаз расписными ширмами с интимными картинками в стиле классицизма. На бельэтаж, как и полагается, ведет парадная лестница. Внизу веселятся посетители, пьют горячительные напитки, тискают старательно хохочущих полуголых девиц.
Лис, или Георг, если хотите, уже принялся за еду.
— О милые дамы! — вытерев рот салфеткой и вскакивая, восклицает он. — А я уже заждался!
— И поэтому к красному приложился? — парирует Лизэ, присаживаясь на предложенный Лисом стул.
— Позволь, красавица, и тебе… — мечется услужливый менестрель, но я опережаю его:
— Я сама, успокойся.
Георг застывает на полусогнутых.
— Ну, — мямлит он. — О чем ты, дорогуша?
— Я говорю, уже успел приложиться к красному? — хмурится Лизэ.
— Это я так, — оправдывается Лис, возвращаясь на место. — Чтобы горло промочить. Итак, милые дамы, позвольте тост!
— Опять за свое! — закатывает глаза Лизэ.
— И как всегда, — не обращая внимания на жену, продолжает менестрель, — начну с нетленных строчек великого Бернуа Ле Шантрика из Адортура:
Коль не от сердца песнь идет,
Она не стоит ни гроша,
А сердце песни не споет,
Любви не зная совершенной.
Мои кансоны вдохновенны –
Любовью у меня горят
И сердце, и уста, и взгляд.
Готов ручаться наперед:
Не буду, пыл свой заглуша,
Забыв, куда мечта зовет,
Стремиться лишь к награде бренной!
Любви взыскую неизменной,
Любовь страданья укрепят,
Я им, как наслажденью, рад[3].
— Не слушай его, милочка, — кривится Лизэ, — он так и будет пустословить и налегать на вино.
— Я уже слышала его вирши, — усмехаюсь я, разглядывая варево на моей тарелке. — Там, на рынке. Что-то не очень.
— Там, на рынке, — с оскорбленным видом отвечает Лис, — был экспромт. Признаю, очень сырой, но я обязательно доделаю эту балладу, обязательно!
— Что это такое? — спрашиваю я, принюхиваясь к бурой жиже в глубокой тарелке.
— Фасоль, тушеная с кусочками телятины с острым пряным соусом, — отвечает Лис. — Попробуй, очень вкусно.
— А есть что-нибудь… попроще? — стараясь не выдать отвращение, отодвигаю тушеную фасоль. Терпеть не могу фасоль в любом виде. В виде исторической реконструкции тем более. Поправочка — не реконструкции, а пищи authentique, но уж точно не gourmande. Скорее merdique[4].
— Все, что на столе, милочка. Вот жаренные ягнячьи ребрышки со специями, булочки, яйца с петрушкой и мятой, вино. Признаться, я и сама стараюсь не злоупотреблять бобовыми. Ну, ты понимаешь. Хи-хи-хи…
Понимаю, понимаю. Папа называл фасоль, горох, чечевицу дробью. Обожрется вот такого рагу и давай… «Внимание, сейчас будет выстрел дробью! Прячься, кто может!» А если выскакивал партизан, он рыгал и говорил, качая головой: «Вхолостую, сука!»
Фу, блин…
А вот ребрышки пришлись по вкусу. Остренькие. С булочкой и стаканчиком вина очень даже ничего. Вино, кстати, отдавало рыгаловом, но под закусон ничего. Бабка эту червивку оценила бы по-достоинству. Кирнула бы пару стаканчиков, затянулась сигареткой, и давай в сотый раз вспоминать поросшее былью прошлое. «А вот, бывало, Настюша, мы с Элен…»
— Ты хотела поговорить, — возвращает меня в реальность Лис.
— Да так, — пожимаю я плечами. — Просто хотела узнать поподробней о вашем крае. Как ваше королевство зовется?
— Не королевство, милочка, а княжество, — важно отвечает Лизэ. — Правит нами Эгельберт из славного рода Вильгельмитов.
— Долгие года его светлости! — поднимает бокал Лис и незамедлительно опрокидывает внутрь.
— Ой, да что ты говоришь! — язвит Лизэ. — «Долгие года»! Да с таким образом жизни, какой ведет этот сладострастник и пустозвон, о долгих годах можно забыть!
— Но…
— Да замолчи ты! — затыкает его Лизэ и поворачивается ко мне. — Мы в Пагорге, милочка.
— Это же город?
— И княжество тоже.
— Вообще-то, — встревает Лис, — по закону, мы как бы королевство. Состоим в унии с Вууденрохом. Но королю Кортуку нет до нас дела, так что мы сами по себе.
— Как и Эгельберту, — замечает Лизэ.
— Тогда у кого реальная власть?
Лис призадумывается.
— Сложный вопрос, ласточ… прости, дорогуша, прости! Можно твою ручку? — Лизэ милостиво протягивает ему руку и Лис целует ее. — Так о чем это я?
— О сложном вопросе, — говорю.
— Ах, да! Так вот, дело в том, что здесь, в Пагорге, власть — реальная власть, как ты изволила спросить, — поделена между несколькими влиятельными семьями. Это, безусловно, семья благородного Робаша Дагоберта Пратац-Койтургского, не менее достойная семья Теоду ван Пеит-Панноты, семья… вернее, не семья а…
— Шайка, — вставляет Лизэ с презрением.
— Ну зачем ты так…
— А что такого-то?
— Это вы о Блуде? — спрашиваю я.
Лис замирает, дрожащей рукой наливает себе бокал вина, выпивает и отвечает:
— Да, Лео, я о Блуде.
— Опасный человек?
— Очень.
— А Хорац кто такой?
Реакция уже другая. Скорее задумчивая.
— Хорац Черный? Это разбойник, прячущийся в глухих лесах. Тоже пренеприятный тип.
Вот оно что! Интересненько…
— Головорез, каких поискать! — соглашается Лизэ. — Не к столу будет упомянуто его имя.
— А церковники, что так любят сжигать ведьм? — спрашиваю я. — Они тут как? Играют роль?
— Это дигник Утт, — отвечает Лис. — Как он встал во главе нашей церкви, так пошло-поехало.
— Не только поэтому, — говорит Лизэ, меча в Лиса молнии.
— Да, милая моя супружница, — тушуется Лис, — не только потому.
Что-то всё темнит эта сладкая парочка.
— А всякие прощелыги, — продолжаю расспросы, — что шныряют по рынку, они под кем?
— Под кем? — не понимает Лис. — Под кем, под кем… А, ты имеешь в виду Буна, наверное. Ну да, это такой местный… как бы…
— Да что ты все время юлишь! — ворчит Лизэ. — Говори прямо — здешний вор и душегуб. Зато с выдумкой. Ты только послушай, Лео, как он называет свою шайку: «артель Буна»!
— Как-то все сложно у вас.
— Это всё из-за…
Но Лису не удается договорить, так как внизу поднимается шум. Слышится шум опрокидываемой мебели, ругательства, смех, женский визг, тоненький плач, как будто ребенка. И громогласный нечленораздельный рык.
Лизэ в сердцах срывает с себя салфетку и швыряет об стол.
— Помяни безглазого — так он тут как тут! — плюется она. — Вот, здравствуйте! — Чош Дурной собственной персоной! Мало нам было его предыдущего визита.
— Ты же сказала, что уладила с Буном все недоразумения? — съежившись, спрашивает Лис.
— С ними уладишь, ага! — говорит, поднимаясь, Лизэ. — Проходимцы! Обещал охрану и вот на тебе! Ладно, попробую утихомирить его.
Она уходит, Лис остается на месте.
— Значит, — спрашиваю я, обгладывая ребрышко, — ваше заведение отсыпает долю этому самому Буну?
— Да, — подтверждает менестрель. — И девочек поставляет.
— Невинных в том числе?
— Откуда ты знаешь? — таращится Лис.
— Догадалась, — отвечаю, и добавляю чуть тише, узнавая в плачущем ребенке голосок Сандры: — …и повел девицу в укромное место, дабы сорвать цветок невинности.
— Чего ты говоришь, Лео?
— Ничего. Пойду, посмотрю, что там.
— Интересные поэтические строчки. Это откуда?
— Не помню.
__________
[1] Gourmande et authentique (фр.) — изысканный и аутентичный.
[2] Мидланд — вымышленная страна из манги «Берсерк».
[3] Стихи средневекового французского трубадура Бернарда де Ветадорна в переводе В. Дынник. Взято из книги «Поэзия трубадуров. Поэзия миннезингеров. Поэзия вагантов», изд. Худ. Лит. 1974.
[4] Merdique (фр.) — дерьмовый.

Глава 6. Не забудь плетку!

Посреди зала стоит здоровенный лысый качок, с живописно иссеченным шрамами голым торсом. Он держит за волосы бедняжку Сандру и вопрошает, булькая и обрызгивая слюной собственную мочалистую бороду:
— Что это такое, мать? Что это такое, я спрашиваю?
— Чош, прошу тебя… — говорит Лизэ, но Чош не успокаивается:
— Почему, спрашиваю я тебя, эта пигалица не может удовлетворить меня? Она так и сказала — эта мелкая дрянь так, сука, и сказала мне: я, дескать, не для тебя!
— Да потому что она и правда не для тебя! — выходит из себя Лизэ.
— Не для меня? — переспрашивает Чош, приложив свободную руку к уху. — Постой, постой! Ты говоришь: не для меня? Ну-ка громче хрюкни, стерва!
А какой, однако, занимательный ублюдок, думаю я, вытирая жирные пальцы о салфетку.
— Она для Буна.
— Для Буна? Ты имеешь в виду моего хорошего друга Илио?
— Для него. Так что отпусти ее. Она еще невинна…
— Да мне плевать на то, что ты там лопочешь, дура ты старая! — ревет Чош, тряся за волосы девушку так, что та прямо верещит от боли. Сзади потешаются его приятели, все с такими же кривыми рожами. Компашка под стать, да еще и неплохо вооруженная. — Не надо пугать меня Буном! Бун меня уважает, если хочешь знать! Мы с Буном, сука, как братья! Я хочу ее — этот твой невинный цветочек! И возьму ее, хочешь ты или нет! Отымею в крохотную писю прямо тут, на твоих глазах, паскудница! Чтоб она кровью истекла, как какая-нибудь сучка на сносях! Поняла меня, или нет? Отымею! Иначе, что она тут путается, у всех на виду?
Одна из девушек что-то шепчет на ухо Лизэ, та еще больше хмурится.
— Она выполняла одно мое поручение, — отвечает она.
— Какое же? Посверкать своей тощей попкой перед мужиками?
— Нет, она ходила к аптекарю, купить лекарство…
— Так вот оно что! То-то Пегий мандавошек подхватил! У вас оказывается! И она тоже вшивая? А? Ну, отвечай, иначе я ей шею сверну, так и знай! А Буну скажу, что ты за девками своими не следишь!
— При чем тут это?!
— А то за какими лекарствами она бегала? Понятно, что мандавошек выводить! Пегий вот от вас подцепил! От вас, я сразу понял, от вас, сучек немытых!
— Вот не надо мне! Ты знаешь, кто такой твой Пегий…
— Ну-ка повтори? Что ты сказала?
— Ничего, — отводит глаза Лизэ. — Делай, что хочешь. Но я пойду к Буну, так и знай.
— Нет, — вырывается у несчастной Сандры, — не надо, прошу вас!
— Закрой пасть! — рявкает на нее Чош и, спрашивает Лизэ, паясничая, словно шут гороховый: — Что ты там бормочешь? К кому пойдешь? Повтори-ка, а то я глуховат стал с возрастом!
— Я пойду к Буну, — еще тише отвечает Лизэ.
— К Буну пойдешь? Жаловаться? Ой, да пожалуйста! Как страшно! А можно и мне тоже пойти к нему? Так уж и быть, в качестве повинности заломаю и тебя, мать! И в попу! Прямо, сука, в твою морщинистую сраку! Можно, а?
Лизэ заворачивается в шаль, словно ей внезапно стало холодно, разворачивается и собирается уйти, но я преграждаю ей путь:
— И что, ты так и бросишь ее?
— Не вмешивайся, Лео, это не твое дело.
— Не мое дело?! — взрываюсь я. — Да этот твой Чош сейчас изнасилует можно сказать ребенка, причем у всех на глазах, а ты глаза в пол? Нет уж, я этого так не оставлю!
Толкаю маман в сторону и выхожу на ринг. В центр зала, хотела сказать.
— Ты еще кто такая? — спрашивает Чош, окатывая меня оценивающим взглядом.
— Мое имя — Лео. И ты сейчас отпустишь ее, — говорю я, а внутри меня всё буквально клокочет от ярости.
— Охо-хо! — говорит Чош, улыбаясь во весь рот. Так и знала — зубы все черные. Тьфу, какая мерзость. — Какова штучка! А ничего так! Где ты ее прятала, мать? Новенькая, что ли? Глядите, ребята — хороша девка? Хороша, не то слово. Вот это по мне! — Чош отшвыривает от себя Сандру. — Что стоишь, зыркаешь? Раздевайся, Лео!
Так, подруга, успокаиваемся. Дышим, дышим.
— Ты! — говорю я женщине в фартуке и с тряпкой на плече, снимая камзол, отстегивая шпагу и кобуру со стилетом, и отдавая всё трясущейся Сандре. — Разорви тряпку на две полосы, и посодействуй мне.
Чош с интересом наблюдает за тем, как женщина помогает мне бинтовать руки.
— Это еще зачем?
— Чтоб не поцарапать свои нежные пальчики, когда я буду их стесывать о твою шершавую харю, кабан!
— Да ладно! Это, как его там… Это прелюдия такая? Ух ты! Я уже почти возбудился! Ну давай, дорогая, давай помашемся. Не бойся, я буду тихонько бить. Я воспитанный человек и женщин больно не бью. Ха-ха-ха! Зато потом…
«Дорогая…» Меня передергивает от отвращения. Я тебе покажу «дорогая»! Засучиваю рукава до плеч, выпрастываю рубаху из штанов, и завязываю так, чтобы пресс было видно.
— Да смотрите на нее, ребятки! — восхищается Чош. — Никогда такого не видел! Сильна девица, ничего не скажешь. И чего ты рубаху крутишь? Снимай ее! Видишь — я в одних штанишках.
— Да пошел ты! — огрызаюсь я.
— Погоди, ты что, в самом деле хочешь драться? С ума что ли сошла? Ладно, так и быть, сама напросилась. Только уговор — потом я с тобой позабавлюсь, идет?
— Или ты извинишься перед теми, кого оскорблял и уберешься восвояси.
— Ты сама-то веришь в то, что говоришь?
Вместо ответа я двигаю его по носу. Вот — и кровь пошла. Игривое настроение мигом улетучивается. Почувствовал, гад!
— А ведь больно жалится, девка! — вытирая кровь, говорит Чош. — Ну что ж, давай, покувыркаемся, сестричка!
— Покувыркаемся!
Пока боров не опомнился, провожу пару быстрых ударов — правой, левой, — отбегаю, закрываюсь, жду. Из шнобеля кровь течет еще хлеще, что, видимо, наводит его на мысль, что бой не будет легким. Чош тут же свирепеет, рычит, плюется и самым топорным и неуклюжим способом машет своими лапами. Туда, сюда, туда, сюда. Прямо как медведь, да и повадки звериные. Если попасть под такую вот пушку, наступит нехилый звиздец, но я верткая, уворачиваюсь, одновременно прощупывая его.
Толстокожий попался, удары по печени ничего не дают, даже не кривится, гад. Тем не менее, мои уколы определенно доставляют ему неудобства и он, представьте себе, ослабляет напор, уходит в защиту и начитает наблюдать.
А ведь умный детина! Понял, что надо брать меня по-другому! Или учится на ходу, глядя на меня? Я даже немножко зауважала его — вон, и реветь перестал, и с яростью совладал, работает, следит за мной.
Кружимся. Пару раз Чош осторожно пробует достать меня прямыми, но без должного навыка так только стены крушить. Медлительный, да и вес немалый.
Я кручусь-верчусь. Чош гораздо крупнее меня, радиус его ударов немаленький, поэтому надо быть предельно внимательной. Буду напирать на кулаки, так надежней. С ноги только всяких остолопов валить. А этот если зацепится за меня, то всё — пиши пропало.
Так проходит какое-то время. Дружки Чоша вопят, как оголтелые, глупые советы — «Размажь ее! Трахни ее! Что ты с ней возишься!» и тому подобное, — сыплются как из рога изобилия, но Чош сосредоточен. Значит, не зря в авторитетах ходит, башка кумекает. А вот бабы замерли в состоянии между эйфорией от того, как ловко я уделываю местного босса, и ужаса от понимания, что с ними будет, если я проиграю. Нет времени их успокаивать, но всё же успеваю подмигнуть Сандре. Девчушку словно прошибает током.
Делаю пару обманных, Чош покупается на маневр и получает один разок по скуле, другой в грудь. Самую малость подсел, но быстро пришел в себя. Начал держать дистанцию. М-да, непростой противник.
Напряжение возрастает. Понимаю, что надо заканчивать с ним, а то так играться можно очень долго и напряженно выискиваю брешь в его уже глухой обороне. Опа! Как же я сразу не подумала?
Хрясь его по яйцам! Чош стонет, стискивает зубы.
— Это нечестно! — хрипит он сквозь боль.
— За волосы таскать малышку тоже нечестно! — огрызаюсь я.
Иду в атаку, но всё тщетно, заперся за своими ручищами, поди пробей его. Тогда делаю вид, что устаю, опускаю руки, замедляюсь. Опасный маневр, но надо его вынудить сделать глупость. И он клюет — пытается войти в клинч. Руки и правда загребущие, чуть было не повязал, но я в последний момент выскальзываю, затем, пока он опять не закрылся, провожу хук левой… и мой кулак влетает прямиком в его клешню.
Вот же черт! Неудачно получилось, поторопилась, ослабила внимание, может, уже устала за весь этот суматошный день.
Его разбитые губы расплываются в торжествующей улыбке, клешня сдавливает мой кулачок… У меня буквально пара секунд, пока я не сдамся от боли.
Правой наношу первый удар в лицо — Чош ослабевает хватку, но руку не выпускает, следом второй — громила шатается, но еще держится, и, наконец, в завершающий вкладываюсь по полной, всей своей девичьей дурью, с визгом.
Чош явно повержен. Еще немного — и нокаут. Он заваливается, машет руками, тщетно пытаясь найти точку опоры, глаза теряют осмысленность. Приятели подхватывают его и усаживают на стул. Кто-то плещет в него водой из кружки.
Надо признать, Чош удерживается в сознании. Стойкий, ничего не скажешь. А мои руки полыхают. Обе. Бинты в крови, я трясу кистями, чуть не подпрыгивая. Ох, сейчас бы в лед их, боль унять!
Приятели Чоша вскакивают с мест. Только что они орали, теперь хватаются за мечи, ножи, стилеты, один даже вынул пистолет. Ну, знаете, такой короткий пуффер с колесцовым замком. (Да, представьте себе, ко всему прочему, я разбираюсь и в оружии. И в старинном в том числе. Что вы хотите, мой папа — полковник. Настоящий, а не такой, как в песне у главной старухи страны). Весьма дорогое оружие для таких-то бродяг. Однозначно, ребята не самые простые.
Но Чош не дает разгореться бойне.
— Тихо, тихо, мужики! — с трудом, невнятно выдавливает он, сплевывая кровь вместе с выбитыми зубами. — Тихо, сядьте. Шпокойно, я в порядке. Сейчас, дайте очухаться… Воды, сука!.. Дайте воды…
В полной тишине мы наблюдаем, как Чош полощет рот, харкается, сморкается, умывается, вытирается, охает, ахает. Наконец, он со стоном поднимается. На его и до того не шибко привлекательную внешность теперь больно смотреть. Губы распухли, нос точно сломан, один глаз заплыл. А крепко я его приложила, однако!
— Черт побери! — говорит он, глядя на меня. А я все еще жду продолжения, хотя и так понятно, что бой окончен. — Давненько меня так не колотили!
— Была рада освежить твои воспоминания, — отвечаю.
— Проклятие, — бурчит он, высовывая изо рта еще один зуб. — Вше жубы повыбивала! Да ты посмотри что творится!
Чош швыряет зуб на пол, выпрямляется и торжественно оглашает:
— Братцы! Со вшей ответственностью жаявляю — сегодня меня повергла не кто-то, а настоящая богиня! Богиня, не будь я Чош Дурной! Вы только пошмотрите на нее! Она великолепна! Да, иштинно так — великолепна! И я хочу эту женщину!
О боже, ну начинается…
— Я вожьму реванш! — продолжает он, не обращая внимания на подтрунивания приятелей. — Да-да, смейтесь, дурни, смейтесь! Но реванш не такой, как вы думаете — не в кулачном бою, нет! Я покорю ее! Вот будет мой реванш!
— Может хватит, а? — спрашиваю я. — Ты вообще-то должен извиниться.
— И я ижвинюсь! Я — честный человек и умею проигрывать. Поэтому, пишкля, — обращается он к Сандре, — прижнаю — был не прав. Ишкренне прошу прощения. Хотя, жря ты так боялась — я бы нежно лишил тебя девственношти!
Иногда мне кажется, что расхожее выражение о том, что мужики мыслят тем, что у них между ног, не лишено действительности.
— Вот что ты за скотина такая, Чош? — не выдерживаю я. — Во-первых, не пискля, а Сандра, во-вторых, почему нельзя просто сказать: «извини меня, Сандра»?
— Ну ладно, ладно! Пушть будет по-твоему. Ижвини меня, Шандра! Так хорошо? А, вспомнил! Кажется, еще я маман нагрубил! Эй, мать, ты где там прячешься? Нижайше прошу прощения и у тебя — в мои намерения не входило ошкорбить. Погорячился. Ну, ты давно жнаешь меня! Всё? Вы удовлетворены, милая моя, нешравненная Лео?
— Да иди уже…
— Я надеюсь на шкорую встречу…
— Надейся, надейся.
— В любом случае, ты можешь ражчитывать на мою дружбу!
— Запомню.
— Позволь, твою ручку, о вожлюбленная Лео?
— Не позволю, еще чего!
— Ты ражбиваешь мне сердше!
— Ничего, переживешь.
— До швидания, Лео!
— Отвали!
В конце концов Чош со своей кодлой убираются. Заведение пустеет. Я вздыхаю. Усталость так наваливается, что кажется, сейчас упала бы в кровать и заснула мертвым сном. Снимаю окровавленные бинты, отдаю их кухарке.
— Ты же кухарка, да? — спрашиваю ее. — Ребрышки были очень вкусные.
— Спасибо, госпожа, — приседает она.
Замечаю взгляды. И правда, девки смотрят на меня, как на богиню. Ведь прямо на их глазах произошло нечто сверхъестественное. Понимаю их.
Наверху меня выцепляет Лизэ. Вид у нее виноватый.
— Что-то не так? — спрашиваю.
— Ты насчет Чоша? — уточняет Лизэ, беря меня под руку. — Нет, его можно не опасаться. Вышло все очень даже хорошо. Вообще-то, он неплохой человек. Если бы не его приступы ярости…
— Тогда в чем дело?
— Я хочу предложить тебе, милочка…
— Должность охранницы? — перебиваю ее. — Вышибалы?
Лизэ смущается.
— Да, Лео. Подумай, ну куда ты пойдешь? А тут тебе будет и безопасней, и постой, и жалованье, и уважение… Ты станешь моей правой рукой, милочка!
Собственно, а что я теряю? И куда мне податься? Не ахти что за должность — помощница бордельмаман, но с чего-то же надо начинать.
— Мне бы ванную, Лизэ, — говорю ей. — Устала очень и спать хочется. Да и ночь уже почти. Умаялась весь день мужиков колошматить. Откиснуть бы…
— Хорошо, хорошо, Лео, — оживляется Лизэ. — я сейчас распоряжусь, ты посиди, выпей вина, расслабься.
Она разворачивается, уходит, но тут же возвращается.
— Спасибо, Лео, — говорит она. — И прости за Сандру…
— Да ладно, что ты могла сделать? Я всё понимаю. Не бери в голову, всё же обошлось.
Лис уже заснул, прямо за столом, за которым мы ужинали. Напился пьяный, пока мы с Чошем мутузились. Вот же выдержка! А с другой стороны… Ведь он же не с проста так набрался? Лежит себе, неприкаянный, лютня упала на пол. Так, наверное, выглядел бы Лютик? Побитый жизнью, на излете…
— Знаешь, Георг, — шепчу я, откидываясь на спинку стула, — как говорила моя бабка: «иные умники очень любят цитировать Ницше: “идешь к женщине — не забудь плетку”. Думаешь, это они зачем? продолжает бабуля. А затем, милая моя, что это — понты, и ничего более». А потом бабка добавляла, хитро прищуриваясь: «а я всегда отвечала им: “идешь к мужчине — не забудь иголку с ниткой” и это — реальность»… Не знаю, зачем я тебе это говорю… Может, просто скучаю по ней? Забавная она была, бабка моя. Была…
Наливаю себе бокал рыгаловки, выпиваю махом… и засыпаю. Хорошо хоть, что Лизэ будит.
— Ванна готова, милочка, давай провожу.
Ванная как ванная. Средневековая. Бадья исходит парком, простыня внутри, чтоб задком не тереться о деревянные шершавости, полотенца, мочалки, крупные куски мыла, свечи. Прислуживает мне Сандра.
— Это тебя Лизэ прислала? — спрашиваю, влезая в бадью. Ох, горячо! — Спинку потереть? Ну давай, потри.
— Нет, я сама вызвалась, — отвечает она.
— А, тоже поблагодарить хочешь? Не стоит.
— Всё равно спасибо вам, госпожа.
— Да какая я тебе госпожа? Смеешься, что ли? Зови меня — Лео. И чтобы на ты. Поняла?
Сандра кивает.
— Три сильнее, — прошу ее. — Вот так.
Сандра старательно натирает мне спину. Тело охватывает истома, в мои порядком измученные руки с горячей водой проникает сладостная боль.
Сандра вдыхает поглубже, как будто набираясь смелости.
— Спрашивай, — смотрю на нее. — Я же вижу, ты что-то хочешь спросить.
— Лео! — начинает она после короткой внутренней борьбы.
— Говори, не бойся.
— Возьмите… То есть, возьми меня в услужение! Я буду хорошей служанкой. Буду готовить, стирать…
У меня против воли вырывается короткий смешок.
— Ох, Сандра, Сандра… Да что ты такое говоришь? Какое такое услужение? Да у меня самой ни гроша за душой! Думаешь, от хорошей жизни я тут чалюсь?
— Всё равно, мне не нужны деньги! Я просто хочу… — голосок ее надламывается. — Хочу покинуть это место.
— Понимаю, Сандра. И сама не прочь убраться отсюда подальше.
— Пожалуйста, Лео, пожалуйста! Хозяйка послушает тебя, она тебе не откажет!
— Ладно, ладно. Ничего не обещаю, но с хозяйкой поговорю. На много не рассчитывай — сразу предупреждаю. На тебя там, вроде как планы.
Сандра так и лучится счастьем. Наивная.
— Как ты здесь очутилась, Сандра?
— Меня тетка сюда привела.
— Тетка? А родители что? Умерли?
— Да, три года назад, от чумы.
— У вас тут была чума? Ничего себе!
— Была. Только странная.
— В каком смысле?
Сандра нагибается и шепчет в ухо:
— Магическая.

Глава 7. Для разговоров время есть

Сандра будит меня ни свет ни заря.
— Что случилось? — спрашиваю я, потягиваясь.
— Хозяйка ждет вас… ждет тебя у себя в будуаре, — отвечает она.
— Неприятности?
— К ней пришел… — тут она краснеет.
— Кто пришел-то?
— Дантеро.
Поднимаюсь и начинаю одеваться.
— Кто такой Дантеро?
— Это друг Лиса.
— Так, и что дальше?
— Он принес плохие вести.
— Понятно. Есть хоть, где умыться?
— Вот тут, в тазике, я уже принесла. Мыло, полотенце.
— Ага, — уныло говорю я, посмотрев на предметы туалета на столе. — В тазике.
Понятно, отчего покраснела Сандра. Дантеро отменный красавчик. Из тех, что едва взглянув на тебя, буквально прожигают насквозь. Плечистый черноглазый брюнет, слегка небритый, с аккуратным шрамом на щеке, придававшим ему одновременно и мужественный и немного задумчивый вид, челка непослушно падает, прикрывая один глаз. Одет на первый взгляд скромно, — потертый кожаный плащ, под ним жилетка, серый платок, небрежно подвязанный на груди, давно не чищенная шляпа, — но я тут же отмечаю, что наряд подобран так, чтобы вызвать у искушенного человека мнение, что перед ним не обычный бродяга.
Во-первых, он хорошо вооружен — жилетка выполняет роль боевого арсенала. В ней скрыто, по меньшей мере, два кинжала. Во-вторых, длинные тонкие пальцы выдают парня, никогда не утруждавшего себя тяжелой работой, и, наконец, манера говорить, да еще с таким чуть ироничным прищуром, — спокойная, рассудительная, с тонкими и скрытыми от неподготовленного собеседника шпильками.
Словом, имеем дело с авантюристом из мажоров, по какой-то причине вынужденным прозябать на социальном дне. Я угадала? Посмотрим.
— Садись, милочка, — говорит Лизэ указывая на кушетку, на которой уже расположился, закинув ногу за ногу, Дантеро.
— Я постою, — хмуро отвечаю я, игнорируя то, как меня разглядывает гость. Не скажу, что пожирая глазами, но с интересом. Не люблю, когда меня вот так рассматривают, точно дорогую игрушку. А еще не люблю вставать спозаранку.
— Это Дантеро, — указывает на гостя Лизэ, — Дантеро — это та, о ком я тебе говорила. Ее зовут Лео.
Дантеро сдержанно, но учтиво кланяется, и сохраняет молчание. Я окатываю его холодным взглядом и не реагирую. Да пошел ты, герой-любовник!
— Лео, — вздохнув, начинает Лизэ, — Георга похитили.
— А поподробнее?
— Дело в том, что Дантеро видел его с… ну, ты понимаешь…
— Блуд все-таки добрался до него? — ухмыляюсь. — Чего и следовало ожидать. А чего Георг ушел в такую рань?
— Он часто так делает, — грустно отвечает Лизэ. — Раннее утро вдохновляет его. Он же поэт.
— Даже если с похмелья?
— Он такой…
— Хватит врать, Лизэ.
Красавчик помалкивает. Зыркает.
— Он поднялся еще затемно, — говорит Лизэ, заметно задетая моими словами. — Анике видела, как он ушел из дому в четвертом часу ночи. А полчаса назад заявился вот Дантеро и с ходу… огорошил.
— А вы разве не это? — спрашиваю я.
— Не понимаю, разве не что?
Вот же курица! Не понимает она.
— Разве вы не провели ночь вместе? — прямо так и вываливаю я. — В одной постели?
— О нет, что ты! Мы давно не делим ложе.
— Так он же муж?
— Ну и что?
— Ладно, забудем. Так что с ним, конкретно?
Тут вступает наш сладкоголосый красавчик.
— Я смотрю, твои пальчики так распухли, — курлычет он.
Отчего-то я смущаюсь и спрячу руки под мышки. А когда меня смущают вот такие хлыщи, я начинаю злиться.
— На тебя сил хватит, сладенький!
Дантеро вынимает из внутреннего кармана коробочку и протягивает мне.
— Это что за дрянь?
— Это, милая Лео, — чувственно растягивая слова, говорит Дантеро, — целебная мазь.
От этого голоса меня чуть в дрожь не бросает. М-да, бабы и правда любят ушами.
— Только не говори, что случайно завалялась у тебя в кармане!
— Нет, конечно! Это мазь моего собственного изготовления, зачарованная на ребисе особой выделки. Лечебные травки с чистых загородных лугов, гаратский кунжут, толченное в ступе серебро, кое-какие секретные добавки. Очень хорошо помогает, испытано. Дарю!
Я колеблюсь. Но Лизэ развеивает мои сомнения.
— Дантеро — очень хороший целитель. Бери смело.
— Хорошо, — принимаю подарок. Задобрил Настюху, негодник. — Спасибо, но я повторю вопрос: что с Георгом?
— Его сцапали люди Блуда, — говорит Дантеро. — Как раз те, кому ты, любезная Лео, вчера так премило помяла бока. Ну, и еще парочка холуев.
— А ты откуда это знаешь? — спрашиваю я, вложив все свое недовольство.
— Сам видел.
— В четвертом часу ночи?
— Наблюдал за звездами.
— И что на выручку не пришел, звездочет?
— Я не дурак набрасываться один на пятерых.
— С тобой всё понятно. От меня-то что требуется?
Лизэ кашляет в кулачок и говорит:
— Мне неудобно тебя просить, но не могла бы ты…
— Пойти и отдубасить Блуда и всю его свору? — перебиваю. — Нет, я тебе что, капитан Марвел?
— Кто? — Есть некоторое удовольствие наблюдать за тем, как здешний народ реагирует на незнакомые слова. Лица вытягиваются, типа, о чем ты? Вроде девка адекватная, но иногда как что-то выдаст. Надо бы сбавить обороты, поберегу их, бедолаг.
— Никто, забудь.
Лизэ берет мою ладонь и с чувством говорит:
— Я понимаю, наш союз с Георгом уже давно распался. Но ради нашей покойной дочери, я не могу вот так просто отдать человека, с которым прожила столько лет в горе и радости, на растерзание этому чудовищу Блуду. Не знаю точно, что за делишки у него были с ним…
— Не знаешь, или не хочешь говорить? — убирая руку, говорю я.
— Не перебивай, пожалуйста. Прошу, дай договорить. Итак, вчерашнее событие имело, в некотором роде, далеко идущие последствия…
Дантеро сдержанно смеется.
— Чего? — буравлю его глазками.
— Да так, ничего, — отвечает он.
— Нет уж, скажи.
— Хорошо, милая Лео. О тебе только и разговоров. В логове Буна тем более. Чош на все лады расхваливает тебя и клянется добиться твоего расположения. Ты стала знаменитостью, Лео. Слушок дошел до самого Буна. И он хочет побеседовать с тобой.
— О чем?
Дантеро пожимает плечами.
— Не думаю, что с тобой приключится что-то нехорошее, если ты об этом. Бун уважает силу и к мнению Чоша прислушивается. Этот буйноголовый здоровяк считается лучшим бойцом и первым помощником. А еще Бун заинтригован. Событиями на площади в том числе.
— Ты что, из ихней шайки?
Дантеро спокойно и с достоинством отвечает:
— Я вольная птица, милая Лео. Но в их компанию вхож. На правах целителя, например.
— Прошу тебя, Лео, — говорит Лео, умоляюще сложив руки, — поговори с Буном! Замолви словечко за моего Георга. У него связи, может, он хотя бы чем-то поможет. Прошу, Лео, он должен тебя послушать! Понимаю, ты и так вчера за нас заступилась, но мне некого больше просить!
— Ладно, уговорили, — соглашаюсь я. — Только как я пойду к нему одна? И куда идти?
— Я провожу, — говорит Дантеро. — А по пути отвечу на интересующие тебя, милая Лео, вопросы.
«Как мило с твоей стороны, целитель!» — ерничаю про себя.
— И еще одно, — говорю. — Услуга за услугу. Ты отдашь мне Сандру в служанки.
— Но она же для Буна… — теряется Лизэ. — Он так ценит девственниц, а таких молоденьких и смазливых еще поискать…
Ага, понятно, что фрукт такой, этот Илио Бун. На малолеток падок. Заранее преисполняюсь отвращения.
— Я обсужу с ним этот вопрос.
— Если так, Лео, то никаких препятствий с моей стороны не будет.
— Но исход, как ты понимаешь, Лизэ, не ясен.
— Бун необычный человек, Лео, — говорит Лизэ, задумавшись. — Он может помочь. Если захочет. Я буду благодарна при любом исходе дела.
— Заметано. Перекусим, и в дорогу, красавчик.
Прекрасно! Новый квест — уболтать главаря местной мафии посодействовать освобождению пьяницы-менестреля, угодившего в лапы шефа соперничающей группировки. Вот это прогресс, подруга! Интересно, что из этого выйдет.
Наскоро позавтракав яйцами, копченной колбаской и кусочком вчерашней булочки, запив всё это водой (от рыгаловки отказалась, молочка не нашлось, что такое чай они не знают, а кофе это редкое и страшно дорогое лакомство), выхожу на улицу вместе со смазливым попутчиком. Кстати — мой кошель никуда не делся, со мной. Только я сунула его в карман. Оттягивает, но всё лучше, чем таскать его у всех на виду.
И первый вопрос:
— Раз ты наслышан о моих подвигах, красавчик, где гарантия, что меня не повяжут стражники?
— Там, где мы пойдем — не повяжут, милая Лео. Там владения Буна.
— Ты можешь обойтись без этого твоего: «милая Лео»? Нечего меня миловать! Или клинья подбиваешь?
Но мои инопланетные (или вневременные?) лексиконы с толку его не сбивают. Схватывает на лету!
— Ничуть, — отвечает Дантеро. — Ты, конечно, очень привлекательна, я бы даже сказал, магически притягательна, и безусловно сделаешь честь любому мужчине, но я не из тех, кто сразу так готов волочится за первой попавшейся юбкой. Мое обращение — просто дань вежливости, ничего более.
Вот как можно в одном предложении уместить комплимент, заставляющий трепетать твое сердечко, тут же ошалавить банальным «волочиться за первой попавшейся юбкой», а в довершении окатить холодком? Я просто вежлив с тобой, не воображай себе…
Скотина.
— А, называй как хочешь.
Проходя по рынку — тому самому, где я вчера была, — у одного торговца восточной наружности Дантеро покупает горсть конфеток, завернутых в бумажный пакет.
— Угощайся, — говорит он, глядя на меня и слегка улыбаясь. — Миндаль в сахаре. Очень вкусно.
— Да иди ты!
— Ну как знаешь! А я отведаю.
— Ладно, давай, — из упрямства, а также из любви к сладостям, выхватываю у него пакет и отправляю в рот пару орешков. А и правда вкусно!
— А мне? — немного теряется он.
— По губе, — отвечаю и коварно улыбаюсь ему.
Дантеро покупает себе еще пакетик.
— Кажется, что стоит только прикоснуться к тебе — и тут же уколешься, — тихо и как будто меланхолично говорит он. — Я начинаю влюбляться, милая Лео.
— Ты так говоришь, будто это нечто плохое.
— Я в каком-то смысле провидец. И провидение подсказывает, что эта любовь не принесет мне счастья.
Останавливаюсь. Что-то в его голосе трогает меня. Какая-то тоска, что ли? Смотрю на него и наши взгляды соприкасаются. Определенно, в парне есть глубина. Нет, а что…
Но я сразу взъерошиваюсь. Ты дура, Насть? Это же пикапер каких поискать. Опомнись!
— Так, Данте, ты меня утомляешь, — говорю я, сунув ему пакетик и отряхивая руки от сахарной крошки. — Лучше расскажи мне о чем-нибудь полезном.
Тем временем мы минуем рынок. Следуем по небольшому уютному кварталу с ювелирными лавками. Всюду странные надписи на дверях и досках, прибитых к стенам: «Настоящее золото с горных выработок! Не ребис, совершенно безопасно!», «Кольца из кускового серебра, минералы натуральные, всё настоящее, не мистериум», «Принимаем заказы на украшения, работаем только с подлинным аурусом и аргентумом, дорого, для ценителей», «Скупаем ценный метал. лом, ребис и прочие поделки из мистериума не предлагать» и так далее.
— Что не так с этими самыми ребисом и мистериумом? — спрашиваю я. — Если не ошибаюсь — это названия философского камня?
— Совершенно верно, милая Лео. Это всё философский камень. Существуют несколько разновидностей камня. Так, например, ребис и мистериум отличаются, но для обывателей это одно и то же.
— Ребис что такое?
— Ребис — превращенное вещество. Как ты понимаешь, тут без пресловутого философского камня не обойтись. Он участвует в процессе. Но обычно хватает одной щепоти.
— Сера в золото?
— Ты имеешь в виду сульфур? — смеется он. — Нет, милая Лео, сульфур — это нечто иное. Сульфур с меркурием — компоненты магических таинств. Вообще это сложная наука. Но мысль верна. Можно превратить простое железо в золото. Чаще всего так и делают.
— А ты не только лекарь, но и алхимик?
— Часто это одно и то же.
— Однако! Но философский камень может быть опасен?
— Весьма опасен, — наставительно подтверждает он. Вот она, еще одна ипостась Дантеро-красавчика — занудство. — Три года назад он вызвал вспышку дотоле неизвестной и крайне необычной болезни, известной как «песте магистериум», или магическая чума. Куча народа сошла с ума. Половина умерла, другая отправилась в «норы», или, что еще хуже, в «катакомбы». С тех пор, следуя декретам церкви, запретившей философский камень, каждая уважающая себя ремесленная артель считает своим долгом, по крайней мере внешне, отмежеваться от запятнавшей себя субстанции. Но на деле все продолжают иметь с ним дело.
— Понятно, — говорю я и выкидываю в реку коробочку, подаренную Дантеро. Мы как раз проходим по набережной, мимо угрюмых двух- и трехэтажных каменных домов, смахивающих на работные дома, как в гравюрах Доре, или на тюрьмы. Невеселое место.
— Зачем? — хмуро спрашивает он. — Моя мазь безопасна и испытана — мы же с Лизэ сказали тебе! Знаешь, сколько трудов надо приложить, чтобы создать такое? Я сделал тебе подарок от всей души. Бескорыстно! А ты?..
Я пожимаю плечами.
— Нечего мне всякую наркоту впаривать. А пальчики и так пройдут, не впервой.
Дантеро какое-то время борется с гневом, но справляется. Замыкается, сует руки в карманы. Единственно, кивает мне, предлагая следовать за собой.
Ой-ой-ой, так и обиделся! Ну и хрен с тобой, красавчик!
Подходим к бедняцкому кварталу. Не сказать, что тут совсем уж убого, видала и похуже, но всё равно тесно, удушливо, грязно, криво, косо, замусоренно, изношенно, запущенно. Полным-полно праздношатающихся типов. Мимо проносится пузатая мелочь, отощавшие псы прячутся в тени, трусливо полаивая, кто-то блюет, кто-то дремлет, сидя прямо на земле, привалившись к перекошенным заборам, бабы стирают вонючее тряпье в больших лоханях, алкашня тянет заунывные песни, бодая обшарпанные стены.
В одном пустом дворике нас окружают шестеро. Один из них, скуластый крепыш в драной безрукавке, одетой прямо на голое тело, бросает к ногам Дантеро какой-то сверток.
Красавчик бледнеет.
— Ты правильно понял, мерзавец, — говорит крепыш.
— Я тебя предупреждал, Кромта, — оправдывается Дантеро, — что такое может произойти.
— Ты подсунул мне говно.
Вся шестерка пристально следит за целителем, а на меня ноль внимания. В первый раз такое. Хотя, что это я? Свет, что ли, клином на тебе сошелся, Настя?
Чуть отступаю, держа руку на рапире, наблюдаю.
— И что мне сделать, чтобы компенсировать твою потерю?
— Что тебе сделать? — буквально заходится от гнева Кромта, выхватывая из пояса кинжал. Остальные следуют его примеру. — О какой компенсации ты говоришь? Ты понимаешь, что я — вот этими самыми руками — вынужден был убить собственную мать?
— Я очень сожалею…
— Я давал ей твои пилюли, гнида, мазал тело твоими мазями, но ничего не изменилось. Более того, она чуть не загрызла моего братишку!
— Да пойми ты, я не волшебник! — взрывается вдруг Дантеро. — Я — обычный человек! И я предупреждал тебя…
— Плевать! Все вы одинаковы, бесы! Чем меньше вашего народу ходит на земле, тем лучше. Сейчас ты сдохнешь! Зря ты сюда пришел… Давайте, мужики, помянем матушку кровью ублюдка…
Дантеро вздыхает.
— Я могу хоть защищаться? — спрашивает он, обнажая свой клинок. — Может один на один, честь по чести?
— Ты ни на что не имеешь права, крыса. Правила чести тут не работают.
Ну как же свора и без меня, родимой. Не выдерживаю, вытаскиваю рапиру. «Испробуем в деле подарочек того неженки», — думаю.
— Давайте так, — подаю голос и все внезапно замечают меня. Кто-то свистит от удивления. Или восторга. — Вы отпустите нас, а взамен с вами не случится ничего плохого.
— Лео, — говорит Дантеро, — прошу, не лезь! Я разберусь. Уходи, тут недалеко, найдешь. Выйдешь со двора, свернешь направо, минуешь пару кварталов. Таверна «Кормчий». Иди!
— Послушайте его совета, — соглашается с ним Кромта. — Это не ваше дело, сударыня. Уходите, и я обещаю, с вами не случится ничего плохого.
— Хрена с два! — рявкаю. — Или мы с Данте, или вы ляжете! Все, скопом!
Дантеро качает головой, всем своим видом показывая: «ну что за сумасбродка!»
— У вас любовь, что ли? — спрашивает Кромта. — Поклялись умереть вместе в один час? Ну так извольте — одной сучкой меньше, одной больше! Займитесь ей, мужики!
— Идем по улице одни, идем к кому-то из друзей, — вспоминаю я вдруг песню «Кино» из моего уже столь далекого мира, — заходим в гости без причин, и просим свежих новостей…
— Что с тобой, Лео? — доносится до меня голос Дантеро.
— Заткнись, — говорю я и продолжаю напевать, разминаясь со шпагой и стилетом: — для разговоров много тем, для разговоров время есть…
Смеются, крутят пальцем у виска. Потешайтесь, лупоглазые, я не против.
— Ох и получите вы сейчас у меня, добры молодцы…
— Лео, нет!

Глава 8. В тенях кормчего

С ходу вышибаю двоих, видимо, присутствующих тут чисто для статистики — одному достается тычок с ноги точно в репу, другому влетает стилет в бедро. Первый ухается оземь, не забыв при этом хватится башкой о стену (думаю, выбывает надолго), второй воет, ухватившись за кровоточащую ляжку. Бедняжка. Нечего путаться под ногами.
Пока Дантеро скрещивает клинок с Кромтой и еще одним долговязым чувачком (причем, довольно ловко шуруя при этом своим вроде как фальшионом, — тонким, изящным, со скосом обуха, — молодец, красавчик!), оставшиеся решают заняться мною. Вот тут приходится несладко. У обоих сабли и они умеют ими орудовать. Ну как умеют. На начальном уровне, но тем не менее. Учитывая, что я сейчас не на фехтовальной дорожке, под строгим присмотром рефери, а в некоем вонючем заду с пыльными сорняками и переломанными ящиками по углам, и противники — это не приятели, с которыми можно выпить пивка вечерком, а реальные упыри, жаждущие выпустить тебе кишки, то градус вестимо так повышается.
Сосредотачиваюсь, парирую, отхожу, нападаю. Пространства маловато, приходится подныривать, проскакивать между ними. Ох и рискую, бляха-муха! Благо, что стилет есть — полезная штука. Обоих успела кольнуть — одного по касательной, лишь куртку царапнула, а вот другого ткнула по рабочей руке. Больно — вот как рожу скорчил, но саблю держит, подлец. Надо его добить, не забывая, конечно, про другого.
Улучшив момент, толкаю ногой здорового мужика в кучу трухлявых деревянных изделий — грохается так, что пыль заволакивает всё пространство, — и пока второй машет свободной, целой рукой, разгоняя пыль и силясь хоть что-то разглядеть, я колю его в живот. И — о ужас! — протыкаю! Божечки, божечки! Готов голубчик? Надеюсь, жив останется, несчастный. Если честно, мне их даже жалко. Всех.
Не давая опомнится последнему, просто прикладываюсь ногой по его луннолицей физиономии, посылая в бессознанку.
В это время Дантеро бьется с Кромтой — долговязый лежит, хватаясь за окровавленное плечо и стонет.
— Угомонись, Кромта! — говорит Дантеро, держа перед собой фальшион. — Да пойми ты, я пошел на это из чистого сочувствия! Не было еще случая излечения от «песты»!
— Но ты же лечишь Буна и успешно лечишь! — орет, чуть не захлебываясь, Кромта. Да, парень на пределе и лежащие вповалку приятели дополнительно добавляют ему стресса.
— Это совсем другое! Бун никогда не болел этой дрянью! Это другое, Кромта, клянусь тебе!
— Слушай ты, как тебя там! — опять вмешиваюсь я. — Ну убьешь ты его, этого горе-целителя. И что дальше? Может даже пришьешь и меня до кучи. Дальше-то что, спрашиваю? Твою матушку не вернешь! Понимаю, это горе, и охренеть какое горе, но опомнись — Данте хотел помочь, пусть и так паршиво, но всё же! А ты его в расход хочешь пустить? Где справедливость? Он что ли виноват в том, что эта зараза съела ее? А? Ну, ответь, мститель!
Моя гневная отповедь Кромту добивает окончательно. Он разражается плачем, отходит и внезапно направляет острие клинка себе в шею.
— В таком случае мне незачем жить в таком-то вот сраном мире, — говорит он, протыкает себе горло и заваливается, кашляя кровью.
— Нет! — только и успели мы крикнуть напоследок.
Дантеро роняет фальшион, хватается за волосы и садится на землю.
— Нет, нет… — как в трансе, бормочет он. — Да за что мне это, за что?..
Я стою, как дура, хлопаю глазками, не знаю, куда и деваться. У меня ощущение, что не влезь я со своими тараканами, вполне возможно парень остался бы жив. Хотя, как после такого жить?
У Дантеро шок. Трясется весь, родненький. Присаживаюсь рядом, осторожно кладу руку ему на плечо.
— Извини меня, Данте, — говорю я, чуя, что сама вот-вот разревусь. — И за коробочку тоже.
— Ты не виновата, Лео, — отвечает он, покачиваясь. — Ты не виновата…
— Может, пойдем отсюда? — робко спрашиваю.
— Да… пошли, пожалуй.
Дантеро поднимает брошенный Кромтой сверток, сует его в карман, не забывает и фальшион, еще раз окидывает дворик печальным взглядом и идет прочь. Следую за ним, тихая, как мышь.
Какое-то время идем молча. Дантеро погружен в свои невеселые мысли, да и я тоже далеко не на подъеме. Вечно лезу не туда куда следует. Я уже рассказывала, что это приводит к печальным последствиям? Тогда вот вам еще история: когда мне было лет пятнадцать, за мной волочился паренек. И мне он не нравился от слова совсем. И дело не в том, что он был ушастым и носастым нытиком, тихоней и соплёй. Нет, он постоянно доставал меня слезливыми признаниями в любви. В конце концов, в ответ на шантаж: «я покончу с собой!», я просто сказала ему: «действуй!». И он попытался, прикиньте? Откуда я знала, что у него беды с башкой? Депрессия, ПТСР после развода неблагополучных родителей, на регулярной основе устраивавших пьяные драки. Слава богу, парнишку откачали, но в психушку воздыхатель угодил.
Сказать, что я после этого сама погрузилась в депресняк, ничего не сказать. Да еще и мама не переставая чехвостила меня: «ты растешь черствой, холодной, надменной, подумай, Настя, что с тобой будет дальше!». Не помогли и регулярные батины «шутошные» оплеухи. Он первый забил тревогу, надоумив мамку отвести меня к психологу, где в торжественно-скорбной обстановке меня заклеймили, как психопатку. На начальном уровне, типа, все не так плохо, но это слабое утешение. ПРЛ — пограничное расстройство личности. Вот тогда и припомнили мне все мои кривляния, шалости и прочее.
Диагноз перепугал меня не на шутку. Какое-то время я ходила смурная, пока за меня не взялась бабка. Она заставила читать вслух программный опус всех феминисток на свете — «Второй пол» Симоны де Бовуар. Читала, конечно, но в суть не вникала, а во что вникнуть удалось (таких моментов было, если честно, не так много) — не понравилось. Все эти «хрустеть миндальными деревьями и откусывать от радужной нуги заката»… нудятина, бэе… Не люблю, когда меня учат жизни, даже если в этом есть доля правды. Особенно когда учат так скучно и муторно.
Тем не менее, визиты к моей эксцентричной бабусе дали положительный результат. Я не психичка — сказала я себе, и никогда ею не буду! Вон Аделаида Эдуардовна (так ее звать) — портвишок, цигарочка в мундштуке, цыганские бусы на дряблой шее, кресло-качалка и айда философствовать и вспоминать, как она крутила-вертела мужиками в пору расцвета. Выше нос, Настюша! говорила она. На всех ласок не напасешься! Вот уже один пал жертвой твоей красоты, и еще будут, даже не сомневайся. Только успевай пальцы загибать! А что до психологов — к дьяволу их! Любой психолог — это неудавшийся философ.
Согласна, но частично. Не хочу жертв. Буду ровнее. Но всё равно кусаюсь. Увы.
Между тем Дантеро вроде как приходит в себя. Но речи толкает тоскливые.
— Это я виноват в его смерти, — сокрушается он. — Не надо было браться за лечение. Всё мое самомнение. Вообразил себе, что стану первым, кто сумеет излечить человека от «песты». Какой же я был наивный! Какой кретин! Кто я есть? Бродяга!
— Благими намерениями устлана дорога в ад, — говорю.
— Это фраза какого-то мыслителя?
— Наверное. Не знаю кого. Просто расхожее выражение.
— И оно чертовски верное, Лео.
— С другой стороны есть пословица: «знал бы, где упаду, соломки подстелил».
— И это верно, милая Лео.
Вот! Уже улыбается, хоть и измученно как-то. И его излюбленная приставка к моему имени вернулась. Я беру его под руку.
— Не горюй, так бывает, — стараюсь утешить его.
— Понимаю, но все равно на душе кошки скребутся.
Следуем дальше.
— Лео, а что за песню ты пела перед схваткой? — спрашивает он. — Никогда такую не слышал.
— Песню? А, это же Витя! Ну, жил такой… бард, его звали Виктор.
— Что, знаменитый менестрель был?
— Очень. Красивые песни пел.
— Почему пел?
— Он умер. Молодым.
— Печально. А отчего именно эту песню вспомнила? Что значит: «для разговоров много тем»? Это намек?
— Почему намек? Вот вы, парни, чуть что, сразу: «ты на что намекаешь?» Просто вспомнилось. Со мной так бывает, не обращай внимания. Есть же воины, подбадривающие себя боевыми кличами?
— Ну, есть наверное.
— Ну вот и я так себя подбадриваю. Любимыми песенками. Не буду же я орать, как ненормальная. Я лучше спою. Пусть и не к случаю, главное — чтобы вдохновляло.
— Для того, чтобы, не знаю… покарать наглеца, к примеру, надо вдохновение?
— А как же!
— Не знал.
— А ты попробуй как-нибудь.
— Надеюсь, такого случая не подвернется.
Вот таким образом добираемся, наконец, до таверны «Кормчий». Бревенчатое здание, притулившееся меж двух мрачных кирпичных громадин. Обгаженное почти до черноты, без окон и с единственной низенькой дверкой, над которой висит вывеска с изображением вислоусого дедка, глядящего вдаль через подзорную трубу. К обгрызенной не иначе как самими лошадьми коновязи привязаны парочка полудохлых кляч, безучастно вылавливавших из треснутого корыта гнилую солому.
— Ну и тошниловка! — вырывается у меня. — А почему «Кормчий»? Нигде же не написано.
— Так повелось.
— И как бы, по-твоему, я нашла бы сие заведение?
— Ты же умная, — пожимает плечами Дантеро. — Нашла бы.
Внутри страшно накурено, воняет не то кислой капустой, не то мочой. Сидят мужики — все, как на подбор, либо злодейской, либо юродивой наружности. В едком тумане, с трудом рассеиваемым чадящими свечками, мелькают полуобнаженные женские телеса. Даже сквозь полумрак на виду все недостатки — лишний вес, целлюлит, обвислые сиськи. Злодеи гыгыкают, рыгают, матерятся, тискают баб, а они притворно хохочут. Словом, классика.
Подскакивает горбатый парень с бледным лицом, покрытым красными пятнами, как будто от аллергии, и демонстрирует нам свои, мягко говоря, нездоровые, зубы и язык болотного цвета.
— О, Дантеро Одиночка! — шипит он, как змеюка подколодная. — Явился? Ну, хозяин ждет тебя. Но сначала заглянем к Чошу, хе-хе, он просил, так просил, — добавляет он, косясь на меня и натурально пуская слюну. Она медленно течет по его грязному подбородку, пока он не смахивает ее, вытирая потом руку о штанину.
— Какой же ты противный, милок, — говорю ему, а он щерится еще сильнее.
— Я, госпожа, не противный, я — уникальный. Единственный в своем роде.
— О, ничуть не сомневаюсь!
Противный ведет нас наверх. Ожидаю взрыва эмоций — скабрезностей, свиста и прочее, но народ реагирует на мои покачивания бедрами как-то настороженно. Хотя глазами так и поедают, так и вздыхают, облизываются. Заходим в комнатушку. На кровати лежит Чош, причем в тех же штанах, на его пузе восседает голая кобыла и мажет ему лицо мазью. Удивительно, но опухлости чуть сошли. Зря, наверное, коробочку выкинула.
— Так, так, — говорю, уперев руки в бока. — Вчера клялся в вечной любви, а сегодня на тебе уже елозит бабенка, причем — замечу! — без ничего. Это как понимать?
Дантеро подносит ко рту кулак, скрывая смешок. Противный по-обыкновению скалится, что с одинаковым успехом можно интерпретировать как насмешку, так и злобу. Чош испуганно глядит на меня и стаскивает с себя потаскуху.
— Брысь отсюда! — рычит он на нее. — Я что сказал! Брысь, я говорю! Исчезни!
Встает, суматошный. Даже сквозь густо намазанное белесой мазью лицо видно, как он покраснел. Смотрю на него со всей суровостью, какую сумела в этой комичной ситуации изобразить.
— Э… — начинает он, но потом, пригладив бороду, выдает: — Вожлюбленная Лео! Ты пришла-таки! А я знал, я знал! Верил!
— Зря наверное.
— Это почему? Моя халупа в твоем распоряжении! Проси что хочешь!
— Да что твоя халупа? Я вот гляжу — ты недолго страдал от неразделенной любви.
— Да я… да что она? Это так — вошь! Ты — единштвенная, Лео! Только ты!
— Да пошел ты…
— А этот франт чего около тебя трётся? — Чош замечает Дантеро.
— Ревнуешь?
— Честно скажу — да. И он мне не нравится. Ты погляди — так и вьется около тебя!
— Так ты же его и ждал.
— Не в твоей компании, вожлюбленная Лео.
— Нет, ты что, правда думал, что я приду в эту помойку одна? Как ты это себе представлял?
— Но не с ним же!
— А что с ним не так?
— Так он же…
— Смазливый? — спрашиваю я, обнимая Дантеро. У Чоша глаза наливаются кровью.
— Хватит, Лео, — мягко отстраняет меня Дантеро и подходит к здоровяку. — Дай посмотреть, как у тебя синяки заживают, Чош. Да не кипятись ты, она просто шутит!
Вышла, пока красавчик возится с фыркающим Чошем, стою рядом с противным.
— Скажи, ты когда-нибудь рот закрываешь? — спрашиваю, с содроганием глядя на то, как он то и дело вытирает слюни и сопли.
— Я — Пегий, — отвечает он.
— О, так ты и есть тот знаменитый Пегий? — говорю я. — Который мандавошек откуда-то подцепил? Чош тебя вчера вспоминал.
— Ничего я не подцеплял.
— Ага, понятно. Дезинформация, значит.
— Просто я пегий, — продолжает противный. — Потому — Пегий.
— Вижу.
— И там тоже.
— Где? — не вникнув в суть вопроса, спрашиваю я.
— Вот тут, — отвечает он и как ни в чем не бывало, начинает расстегивать ремень…
Не знаю, к чему привела бы демонстрация половых органов этим сумасшедшим ублюдком, если бы не вовремя появившийся Чош. Скорее всего, еще одной разбитой мордой.
— А ну пошел вон, дурак! — орет на него Чош. — Ты что, совсем идиот?
— Так она сама…
— Чего, чего? — спрашивает он, навострив уши.
— У тебя все твои дружки такие? — спрашиваю я у Чоша.
— Какие?
— Больные на голову!
— Нет, не все. Иди отсюда, Пегий! Я ш тобой еще поговорю! Прости, Лео. Тут народ одиожный, шама понимаешь.
— Понимаю. Ну, веди к командиру.
— К кому?
— К братцу своему названному. Буну.
Чош некоторое время стоит, разинув рот.
— Так ты к нему?
— Ну не к тебе же. Только не говори, что ты не знал.
— Нет, я знал, что он хочет тебя видеть, но чтобы вот так сразу прискакала…
— У меня к нему дело. Веди, что стоишь?
— Я провожу, — вмешивается Дантеро. — Иди, отдыхай, Чош.
— Только смотри, руки не распускай, — грозит ему Чош.
— А я и не против, — говорю я, снова беря под руку красавчика.
— Лео! — обижается Чош. — Ну я же штрадаю, черт побери! Зачем ты так жестоко?
— Пускай тебя та лахудра утешит, дорогой мой.
— Бесшердечная!
— Arrivederci! — посылаю ему воздушный поцелуй.
Выходим через заднюю дверь во дворик. Утоптанный круг (арена для поединков?), вокруг — стойки с оружием: мечами, алебардами, пиками; кучкой сложены доспехи; на железных треногах висят стеганки, куртки с металлическими заклепками, какие-то тряпки, штаны; валяются щиты, шлемы, сапоги. На скамьях сидят неприветливые типы. Кто точит оружие, кто пыхает трубкой, кто тихо переговаривается, один молодой парень в пропотевшей рубахе тренируется на деревянной болванке, дубася ее учебным мечом почем зря. На нас если и обращают внимание, то совсем вскользь.
— Гвардия Буна? — шепчу я.
— Что-то вроде того, — говорит Дантеро.
Входим в мрачный дом. Внутри — облагороженный амбар. Шлифованные деревянные полы, книжные полки вдоль стен, драпировки, кресла, громоздкая люстра со свечками. Металлическая винтовая лестница ведет на второй этаж.
В дальнем углу, на расставленных полукругом диванах, полулежат девушки в свободных легких платьях, худые, бледные и какие-то измученные. Они вяло глядят на нас и тут же теряют интерес.
Ни дать ни взять баянистки в ауте[1]. Настораживаюсь. Что-то тут нечисто.
С противоположной стороны за высоким бюро стоит длинный нескладный писарчук в смешных окулярах, черном фартуке, черных нарукавниках, бородой веером и усищами-метёлками. Что-то старательно черкает гусиным пером в толстенную книгу.
Он смотрит на нас поверх окуляров, аккуратно кладет перо на подставочку, кашляет в кулачок и, наконец, салютует:
— Чрезвычайно рад приветствовать столь прекрасных гостей в нашей скромной обители! Господин Дантеро! — отвешивает хорошо отработанный поклон. — С вашего позволения, благородная госпожа, я представлюсь — Джанкарло, камердинер господина Илио Буна. — И еще поклон.
Дантеро в ответ сдержанно кланяется, а я просто выпаливаю:
— Хай, глазастик! Я — Лео.
Джанкарло некоторое время недоуменно глядит на меня, но потом приходит в себя.
— Прошу вас, любезнейший Дантеро ван…
— Без фамилий, без титулов, сколько раз напоминать, Джанкарло, — обрывает его красавчик.
«Ага! Красавчик и правда из мажоров!» — думаю.
— Как скажете, милейший господин. Прошу следовать за мной, хозяин вас ожидает. Что касается вашей спутницы… Я надеюсь, благородная госпожа не обидится, если я попрошу ее обождать с полчаса?
— Благородная госпожа не обидится, — милостиво отвечаю я.
— Прекрасно! Тогда, не соблаговолите ли вы присоединится… — он указывает в сторону junkie-girl.
— Не соблаговолю, — отрезаю я. — Это что еще такое? Ты их видел? Сесть рядом с этими чухондрами? Ты за кого меня принимаешь? Я — дама воспитанная, честная и, как ты успел, заметить, благородная!
— Нижайше прошу простить меня, — кланяется Джанкарло. — Моя бестактность непростительна.
— Прощаю, так уж и быть, — говорю и усаживаюсь в громоздкое деревянное кресло рядом с бюро. Даже не кресло, а трон. — Что таращишься? Давай, веди Данте, хозяин ждет.
Джанкарло по-птичьи встряхивается, еще разок кланяется и уходит вместе с красавчиком.
До чего же странный типок, однако!
__________
[1] Баянистки в ауте   — наркоманки, употребляющие наркотики внутривенно, и, соответственно, находящиеся в состоянии наркотического опьянения. Ниже: junkie-girl — наркоманки-опиушницы (от англ. junk — рухлядь, отбросы).

Глава 9. Неисповедимы пути

Едва они скрываются, заглядываю в книгу Джанкарло. Бросаю взгляд на девок, но они как были где-то далеко, так там и пребывают. Их можно не опасаться, не спалят.
Как я и ожидала, книга — простой бухучет. Куча цифр, столбцы, инициалы, имена. Среди прочего — соли, сахара, зерна, пива, вина, рыбы, драгоценностей, оружия и так далее, — какие-то н. р. и о. р. Получено столько-то пудов н. р. от Урт. (в скобках несколько минусов и знак вопроса), столько-то пудов н. р. от Шт. (с примечанием: как всегда, втайне от Г. Р. и Бл.), столько-то о. р. от Мист., из них сбыто: К. Т. — столько-то, Г. С. — столько-то.
Понятно, что ничего не понятно. Что такое н. р., о. р.? Точно какое-то вещество. Р. — это не ребис случайно? Или… как там еще философский камень зовется? Ну-ка, Насть, вспоминай википедию! Ребис? Ладно, не будем пока забивать себе голову, полистаем дальше. На предыдущей странице, среди голых цифр, бросаются в глаза полные имена — Гертруда (Лукр.), Герта (Дон.), Сандра (Шанс.). Ага, тут, скорее, речь идет о девственницах, поставляемых извращенцу Буну. А в скобках что? Кто именно поставлял? Кто такой (или такая) Шанс.?
Тут я замечаю спускающегося Джанкарло и шмыгаю обратно в кресло, принимаю скучающий вид. Писарчук, уделив толику своего внимания наркоманкам, возвращается к книге, и, что-то еле слышно бубня, продолжает писанину.
Сосредотачиваюсь на девках. Первоначальное впечатление, что они под мухой, отметаю. Их скорее кумарит, или даже кошмарит. Одна из девушек, высокая, стройная блондинка, с точеным строгим лицом, всё время вскакивает, начинает вроде бы танцевать, но потом ее лицо искажается болью и она валится на диван. Лежит в отключке несколько минут и все повторяется. Остальные лишь постанывают.
Собираюсь было задать прямой вопрос писарчуку, что же с ними такое, потом передумываю. Нет, тут надо быть хитрее. Начнем издалека.
— Джанкарло!
— Да, благородная госпожа?
— А ты откуда, Джанни?
— Э… — смущается писарчук (видно так его еще не звали). — Я из Этнойи, из Казале, если быть точнее, это недалеко от Адортура.
— А я думала, ты итальянец.
— Вы имеете в виду Италто? О, я проживал в этом городишке некоторое время. Благословенный край! А вина! Это, благородная госпожа, волшебство!
«Так, понятно, — размышляю я. — Значит я не в средневековой Европе. За всей этой суетой даже как-то и не подумала о том, где нахожусь. Пагорг, Адортур, Этнойя — таких стран не существует, так? Фэнтези, что ли? Ого! Блин, а хорошо это, или плохо? Наверное плохо, раз баб жгут на кострах как ведьм. Да и не только баб, наверное».
— А что ты там пишешь? — с самым невинным видом интересность я.
— О, это всего лишь книга прихода и расхода. Ничего интересного. Моя обязанность как камердинера, видите ли, вести строгий учет.
— Вы купцы, что ли?
— Да, в некотором роде. «Артель Буна», так зовется наше предприятие.
— А по синим рожам в таверне и по мордоворотам во дворе не скажешь, что купцы.
— Во дворе — наша личная охрана. Обозы, благородная госпожа, требуют охраны. Окрестности кишат разбойниками, знаете ли.
— Это да…
— А в «Кормчем» — всего лишь посетители. Если вы заметили, район…
— Дыра, понимаю.
— Кхм, как-то так.
— Хорошо, Джанни, — говорю я, вперившись в писарчука. — А с ними что? — показываю на бедняжек.
Писарчук сначала краснеет, потом кашляет, и в заключении, скорчив недовольную мину, сухо отвечает:
— Это гостьи нашего хозяина.
— Они явно не в адеквате.
— В чем, простите?
— Ну, не в себе. Судя по-всему, им нехорошо.
— О, можете не беспокоится за их здоровье! Всего лишь побочное действие некоторых лекарств. Ничего страшного, уверяю вас, ничего!
— Что-то не верится.
— Заверяю вас, для беспокойства нет никаких поводов.
В общем, чего-то более вразумительного от глазастого усатого бородатого писарчука добиться не удается. О чем его не спрашиваю, все время уходит от ответа. Скользкий тип.
Минут сорок спустя является Дантеро. Вытирает руки о тряпку.
— Ну как? — спрашиваю.
— Что именно? — немного раздраженно интересуется он.
— Не знаю.
— Бун ожидает, Лео. Джанкарло тебя представит.
— Ты уходишь?
— Да, а что?
— Оставишь меня здесь вот так, совсем одну?
Дантеро на минутку теряется, но потом отвечает:
— У меня дела, Лео. Мне некогда с тобой…
— А почему не «милая Лео»? Ты что, обиделся?
— Нет, с чего ты взяла?
С минуту пристально гляжу на него. Он не выдерживает и отводит глаза.
— Ладно, иди, — внезапно говорю я. — Иди, что встал?
Вот так надо сбивать их с толку! Думает, красавчик, где промахнулся. Знаю я таких — оставаясь одни, они начинают сами себе воображать, что вот она — вертихвостка, никакого уважения, и коробочку выкинула и то сделала не так, и это, но стоит сказать пару слов, при этом эдак очаровательно-обиженно закусив губку, и всё — парнишка в твоем распоряжении. Я сразу поняла, что Данте запал на меня. Кроме смазливой мордашки, у него хоть в голове более-менее порядок. Нельзя, чтобы с крючка соскочил. И не соскочит, не сомневайтесь. И потом — он что это удумал? Бросить меня здесь одну на съедение этим людоедам? Ни фига подобного!
— Я думала ты друг, — продолжаю окучивать красавчика.
— Мы знаем друг друга всего несколько часов.
— Я сказала друзья, а не любовники — чуешь разницу? Или для дружбы тоже нужно выждать время, чтобы не было, не дай бог, кривотолков? Кроме того, я помогла тебе, не забыл?
Дантеро опять сдерживает эмоции. Похоже, это у него в привычке. Стоит, взгляд в пол, растерянно вытирает уже высохшие руки. От былой непринужденности не осталось и следа. Понимаю, Кромту никак не забудет. Но тут еще что-то, нутром чую…
— Иди, иди, я тебя не держу, — напираю я. — Вали на все четыре стороны! Все вы такие — вот тебе подарочек, милая Лео, я тебя провожу, милая Лео, а чуть что, сразу сливаетесь… — Хватаю за руку писарчука и иду наверх. Джанни явно не ожидал этого, и чуть было споткнулся.
— Э… благородная госпожа, — мямлит он.
— Представляй меня, давай! — резко говорю ему и он торопливо поднимается, оборачиваясь, точно его сейчас куснут за ягодицы.
— Нам просто было по пути! — говорит вслед Дантеро. — Поэтому…
— Да иди ты на все четыре стороны, попутчик хренов, иди! — (вот же душнила, честное слово!)
Итак, поднимаюсь, наконец. Едва писарчук успевает огласить своё: «Госпожа Лео, хозяин!», как я его спроваживаю вниз, решительно двигаюсь вперед, к хозяину, чтобы высказать всё, что думаю о его наклонностях, как вдруг… замираю.
Где-то в подсознании у меня сидел образ Буна как тупорылого коротышки в трусах и зэковских наколках, восседающего, поджав ноги, на пышной кровати в окружении нагих девчонок в цепях, но реальность оказалась совсем иной.
Посреди практически пустого помещения, если не считать столика с бокалами и графином, пары кресел, высокого кованного канделябра, кровати с балдахином и густо заставленных книжных полок по стенам, у большого окна полумесяцем, из которого открывался вид на живописные трущобы Пагорга, стоит высокий мужчина в широкополой шляпе и темном халате. Он опирается о трость и смотрит в окно.
— Здравствуйте, — неловко бурчу я.
Бун оборачивается и я вижу… маску. Белая невзрачная маска, белые перчатки, ни кусочка обнаженной кожи, даже шея плотно обвязана платком. Белым. Только глаза неясного цвета оценивают тебя из-под прорезей. Буквально чую кожей, как он по мне скользит своими мутными зенками, словно облизывает. Боже…
— Прошу тебя, Лео, — негромко произносит он и указывает на кресло. — Присаживайся.
Сажусь.
— Полагаю, мое имя тебе известно? — спрашивает он, устраиваясь напротив и сложив руки на навершии трости. Гляжу — не с псиной ли набалдашник? Нет, не с псиной. Просто кружочек.
— Известно, — отвечаю я, сжавшись. От того, как на меня смотрит этот человек, мне как-то не по себе.
— Вина?
— Нет, спасибо.
— Угощайся, Лео. Не бойся, я не заразен. Можешь пить смело. Красное дукгорское, двадцатилетней выдержки. Отменное.
Голос из-за маски глуховат, лишен эмоций. Такой тихий и ползучий. Нет, на демиурга точно не похож.
— Я сказала — нет, — разочарованно отвечаю. — Хватит пичкать меня алкоголем.
— Дело твое, Лео, но зря, поверь, зря, — вздыхает он и откидывается на спинку кресла. — Знаешь, я впервые сталкиваюсь с человеком… без прошлого.
— В каком смысле?
— Ты пришла из ниоткуда, Лео. Вот буквально — из ниоткуда. Уж я постарался навести справки. Итог: ты — никто, Лео. Словно воплотилась из воздуха в одночасье.
— Откуда вы знаете? — отвечаю, а про себя думаю: «знал бы ты, откуда я такая воплотилась, и кто в одночасье меня так ловко обвел вокруг пальца, может даже посмеялся бы».
— Я много чего знаю, Лео. — Не вижу его лица, но предполагаю, Бун самодовольно улыбается.
— У меня есть прошлое, — уклончиво отвечаю я, — но я вам его не скажу. Да вы и не поверите.
— Я и не требую. Кто я такой, чтобы ты исповедалась мне, правда?
— Говорите, чего надо.
— Сначала ты, Лео. У тебя же есть просьба, и не одна.
— Данте разболтал?
— Дантеро хороший парень, не будь так строга к нему.
— Ой, да что вы говорите?
Бун издает смешок. Немного зловеще вышло, если честно.
— Тебе уже говорили, Лео, что ты необыкновенная женщина?
— Говорили.
— Поэтому я так заинтригован. И твоей красотой и способностями. Давай так. Ты расскажешь мне о том, что тебя беспокоит, а я взамен предложу кое-что свое.
— Если это будет какая-о гадость, — вскипаю я, — то учти — договорить ты не успеешь. Получишь в харю, прямо через маску. Понял?
— В последнем я сомневаюсь, но насчет гадости — можешь быть спокойна. Даю слово — ничего предосудительного. Итак?
— Ладно. Я от этой… от Лизэ.
— Элизабет Шански?
«Вот что означает Шанс.! Понятненько».
— Да, от нее.
— Что случилось?
— Ее мужа, Георга, похитил Блуд. Она просит помочь посодействовать освобождению.
Повисает тягостная тишина.
— Вот, значит, как. Можно немного циничный вопрос?
— Валяй! — блин, даже не заметила, как перешла на ты. Ну и ладно, подумаешь, авторитет.
— Какое тебе дело до них? До Георга с Элизабет?
— Они помогли мне, приютили, одели, накормили. Спрятали. Иначе так и подохла бы. Либо под мостом, либо на костре. Ты уже знаешь, что меня хотели зажарить?
— Знаю, как не знать, — отвечает он, продолжая буквально пронизывать меня насквозь. Причем, не как женщину, я это хорошо чувствую. Не знаю, с чем и сравнить. Словом, мурашки по коже. — Понятно. Простая человеческая отзывчивость. Хорошо, я поговорю с Палтом… то есть с Блудом. Но гарантировать ничего не могу. Дело, скажем так, трудное. Я так понимаю, ты не в курсе произошедшего?
— Нет. Оба шифровались, как могли.
Бун снова смеется.
— Ох, люди, люди… Коротко, дело в следующем: полное имя Георга — Ратуц-Ревски, барон Оренет. Бывший барон. Ты ничего не слышала об их с Элизабет дочери, Бете?
— Краем уха.
— Так вот, Георга лишили дворянства, доходов и прочего после печальной истории с его дочерью.
— Что такого она натворила?
— Не поверишь.
— Ну?
— Устроила бунт.
— Бунт?
— Да, самый настоящий бунт. Да серьезного не дошло, но история получила небывалую огласку. Особенно в свете произошедшей три года назад напасти. — Это он о магической чуме, наверное? — Дело в том, что Бета была… куртизанкой. Дорогой. Популярной. Водила знакомство со многими влиятельными лицами. В результате каких-то подковёрных интриг Бета попала в опалу к князю Эгельберту и тут же угодила в гости к Блуду. В каменоломни — место ссылки наших преступников. Но там красота спасла ее. Она стала любовницей Блуда, а потом, улучшив момент, зарезала (Блуд, как ты понимаешь, выжил) и при помощи нескольких соратников сбежала, вырезав с десяток-другой человек. В течении последующего месяца Бета Рыжая пряталась по лесам, нападая на обидчиков — список пострадавших дворян не так внушителен, но тем не менее, весьма вызывающ, — пока не попалась. Результат — плаха.
— Ее сожгли? Попутно объявив ведьмой, наславшей на город мор? Этот, как вы его зовете? Пасту? Песту?
— Ты удивительно проницательна, Лео.
— Поэтому местные ссутся кипятком при виде рыжей красотки, я угадала?
— Поразительно! В добавок к твоим достоинствам ты еще и умна.
— Имение Георга, — продолжаю я, не обращая внимания на его восхваления, — как я понимаю, продали третьим лицам?
— Верно. Вот Георг и решил вернуть родимое гнездышко. Как — не спрашивай. Не знаю. Как и то, каким образом он заручился поддержкой Блуда и что ему пообещал. Блуд вообще человек необычный, а любое упоминание о Бете приводит его — мягко говоря — в ярость. Подчеркну — это мягко говоря. Чтобы Балт пошел на сотрудничество с Георгом, отцом Беты, ныне — простым бродягой, не в обиду ему будет сказано, это что-то… невероятное. Или Палт спятил на старости лет. А что, и такое возможно… Вне всякого сомнения, у Георга были внушительные основания заручиться его поддержкой.
Бун задумчиво стучит по полу тростью.
— Хм, — тянет он. — А это даже интересно. Я что-то такое слышал. Но как-то не придавал значения. Мне представлялось, что Георг в результате лишений и… прошу прощения, пьянства, совсем отчаялся, но я, видно, ошибался. Я, конечно, попробую выяснить подробности, но это займет время, и результат, Лео, непредсказуем. Замечу — я на это пойду только ради тебя. Не ради Георга и Элизабет. Мне они неинтересны.
— Ради меня?
— Да, Лео. Теперь вторая просьба.
— Хорошо. Отдай мне Сандру в служанки.
— Кто такая Сандра?
— Из тех, кто в скором времени должен оказаться в компании тех нимфеток внизу.
— А, вот ты о чем. Она девочка Шански? Это из-за нее вы с Чошем сцепились? Без проблем. Забирай.
— Вот так просто?
— Вот так просто.
— Скажи мне, Илио, — говорю я. — Что ты с ними делаешь? Кровь пьешь?
Это был тот момент, когда тычешь пальцем в небо, а попадаешь в точно в цель. Бун ощутимо вздрогнул, глаза его сверкнули. Вампир, разрази меня гром! Очуметь! То-то масочку нацепил, упырь! Клыки прячет? Или шерсть на лице?
— Лео, — начинает он уже чуть дрогнувшим тоном. — Я отвечу на вопрос, что я с ними делаю, но ты должна пообещать мне, что пойдешь на сотрудничество.
— Если ты и правда убиваешь их, ни о каком сотрудничестве не может быть и речи.
— Я их не убиваю, Лео. Клянусь! Они служат мне некоторое время, потом возвращаются. Целые и… почти здоровые. Но исцеление лишь дело времени. Тем, кто помогает мне, я всегда помогаю в ответ. Я клянусь тебе, Лео, памятью тех, кого любил.
— Значит, пьешь их кровушку, да еще и целку ломаешь?
— Целку ломаю? Ты имеешь в виду невинности лишаю? Не смеши меня, Лео! Вот чему-чему, но их невинности точно ничто не грозит. Да ты погляди на меня! Как ты себе это представляешь?
— А зачем тогда тебе именно такие девочки? Целенькие?
— Так надо, Лео. Я просто лечусь. И поверь, мне это не доставляет никакого удовольствия.
— Допустим, я поверю. Теперь твоя очередь.
— Моя? — не понимает Бун. — А, ты о сделке… Отлично. Я прошу тебя поработать с моими ребятами.
— Поработать?
— Да, — повторяет он. — Заняться ими. А, я вижу, до тебя не дошло. Сейчас объясню, не злись, пожалуйста, это тебе не к лицу. То, как ты отделала вчера Чоша Дурного, как и предыдущие твои подвиги убедили меня в том, что ты просто первоклассный боец. И девушка, и боец — не сочетаемое сочетание. Уникальное и неповторимое. Не воспользоваться услугами такой, как ты, Лео, — преступление! Поэтому я прошу тебя заняться моими парнями, подтянуть их, научить своим ловким умениям.
— Потренировать что ли? — изумляюсь я. — Твоих дебилов? Я — слабая, робкая и нежная девушка?
— Кулачный бой и фехтование, и немного силовых упражнений. А то жиром совсем заплыли, бездельники. Ни на что положиться нельзя. В наше время так трудно найти хороших солдат.
Разражаюсь неудержимым смехом. Бун терпеливо ждет.
— Так, — говорю я, немного остыв. — Можно нескромный вопрос, Илио?
— Слушаю?
— Я вижу ты воспитанный и образованный человек. Как так получилось, что ты командуешь этими отбросами?
— Так же, уважаемая Лео, как ты их… как там ты сказала? Будешь тренировать, вот.
— Неисповедимы пути господни, верно? — вворачиваю подходящую случаю поговорку.
— Так у тебя на родине говорят? Превосходная цитата, я запомню.
— А как «не сочетаемое сочетание» будет помыкать толпой немытых дураков, скажи не милость?
— Если прикажу, — самым серьезным тоном отвечает Бун, — и не только будут слушаться. Травой будут стелиться.
— Так, в этом убедил. Еще один вопрос. Что-то меня беспокоит моя популярность…
— С дигником Уттом вопрос решится — это точно обещаю. Если надо — индульгенцию даст.
— Что, шаловливый старикашка?
— Есть грешки, есть. А у кого их нет?
— Это точно. Когда приступать?
— Да хоть сейчас.
— Заметано. Взгляну на твоих молодцев.
— Я распоряжусь о том, чтобы тебе отвели приличествующие покои…
— А можно я у Лизэ останусь? Мне как-то там… спокойнее.
— Воля твоя. Буду присылать за тобой карету. О расходах можешь не беспокоиться.
— Порешали, — встаю я. — Ладно, Илио, приятно было с тобой поболтать. Распорядись там, сейчас будет смотр твоих охламонов.

Глава 10. Каковы самцы!

Внизу меня чуть не сбивает с ног та блонди, которая высокая и стройная. Это происходит так внезапно, что я не успеваю среагировать. С другой стороны, а как реагировать, когда перед тобой распластываются ниц, и начинают при этом городить что-то несвязное, но глубоко несчастное?
— Я больше не выдержу! — захлебывается слезами блонди. — Где, где свет? О я несчастная! Забери меня, мама! — она судорожно цепляется за мою ногу, смотрит на меня, и, вроде как, не видит. — Ты слышишь? Слышишь, или нет? Забери! Я не могу, не могу! Почему все молчат?!
Писарчук оттаскивает брыкающуюся девушку и я стою, остолбеневшая.
— Не обращай внимания, Лео, — говорит Бун, медленно спускаясь за мной. — Так иногда происходит.
— Выглядит, если честно, крипово.
— Неприглядно? — догадывается он. — Ничего, это она от потери жизненных соков.
— Говори прямо — крови.
Бун точно не замечает последних слов. «Вот же садюга! — думаю я. — Ничего, я тебе это еще припомню. Надо только красавчика растормошить, чтобы был откровеннее. Уж он точно в курсе, что за содомия тут происходит».
— Я пошлю за Дантеро, он ею займется, — ковыляя дальше, бросает Бун.
— Так вон он сидит, книжку читает. — Машу ему: — Эй, Данте! Иди сюда!
Красавчик откладывает книгу, подходит.
— Займись Тельгой, — распоряжается Бун. — Что-то она сегодня не в себе. Гостью нашу напугала. Непорядок. Что Лео подумает о нас? Проследи, пожалуйста, чтобы Тельга, да и остальные были в порядке. А ты что стоишь, Джанкарло? Собирай всех. Чошу скажи чтоб народ очень и очень внимательно слушал Лео. Я подойду попозже.
Писарчук кивает и ретируется. Походка у него странная, дерганная какая-то. Не идет, а подскакивает.
— Я дам Тельге успокоительное, и она заснет, — говорит Дантеро, стараясь не смотреть на меня. Однако! Парнишка несмотря ни на что решил меня дождаться! Какой молодец! Надо бы с ним поласковей, а то и так ходит пришибленный. Лучше выйди, — успевает мне шепнуть красавчик. — И поменьше о крови, прошу тебя. Не будь ты такой…
— Дурой, ты хотел сказать?
Дантеро в ответ глядит на меня так, что и без слов ясно: «да, дурой».
Выхожу во двор. Писарчук суетится, народ реагирует вяло, а Чош стоит в мятой серой рубахе, руки в штаны, скучает. Меня увидал, сначала обрадовался, но тут же нахмурился. Ну вот, еще один обижунчик. И что они все негодуют? Я им что, должна что ли?
Подхожу к нему:
— Я вижу, твои бойцы какие-то непослушные.
— А тебе-то что? — бурчит он сквозь зубы.
— Да ничего, в общем-то.
— Ну и ладно.
Толкаю его в бок.
— Чего еще? — спрашивает он.
— Хватит дуться.
— Что это значит?
— Это значит, хватит обижаться. Чего вы за мужики такие, в самом деле? Один ходит, гундит, а теперь и ты.
— Кто ходит, гундит?
— Данте, кто ж еще.
— Так ты и ему можги крутишь?
— Ничего и никому я не кручу. Я девушка свободная и независимая, запомни это. А теперь строй своих ребят.
— Зачем?
— Что, Джанни не сказал?
— Камердинер что ли? Что-то там шкулил, я не разобрал.
— Ну вот теперь разобрал.
— Ты не сказала зачем.
— Фокусы буду показывать.
Собралось всего человек двадцать. По внешнему виду — отпетые головорезы. У кого шрамы на лице, у кого нос сломан, оспины, залысины, неряшливые бороды, следы многолетнего пьянства, а то слабоумия.
«М-да, самый заурядный мужчина по сравнению с женщиной чувствует себя полубогом», — припоминаю я цитатку из «Второго пола» Бовуар и снова толкаю Чоша в бок.
— Скажи им, чтобы меня внимательно послушали. Желательно не перебивая.
— Послушать-то послушают…
— Я здесь по поручению Буна.
— А! И чего сразу не шказала? — как по команде оживляется он. — Эй, мужики, глядим сюда! Вот та шамая Лео, ежли кто не знал. Да-да, которая меня вчерась приголубила. Ну хватит уже! Вам лишь бы поржать. Сейчас она скажет вам пару ласковых, а вы, значит, будете слушать, ибо это прикаж самого. Всё поняли?
В ответ слышу нестройное гудение, в котором отчетливо проступают нотки недовольства.
— Мальчики! — выхожу вперед. — Отныне я ваш тренер. Ну, учитель — так понятно? Нет, лучше зовите меня сэнсей Лео. Запомнили? Сэнсей Лео. Так и обращайтесь впредь.
Реакция самая кислая. Ничего, ничего, сейчас я их расшевелю.
— Маэстро Илио попросил меня заняться вами.
— В смысле? — спрашивает кто-то из толпы.
— В смысле физподготовкой, силовыми единоборствами и фехтованием. Опять непонятно? Тогда объясню, как деткам малым — будем учиться драться, фехтовать, а также будем правильно питаться, бегать по утрам, делать различные упражнения на развитие силы, ловкости, выносливости.
Кто-то плюет. Чош хмурился и сжимает кулаки.
— Тихо, братец, — осаживаю его. — Я разберусь. Итак, мальчики, раздевайтесь. По пояс. Хочу взглянуть, так ли вы хорошо сложены.
— Она что, — звучит тот же голос, — издевается? Чош, и ты позволишь ей нами помыкать?
— Задай-ка этот вопрос Буну, Угрюм, — отвечает Чош. — А мы все пошмотрим, что он тебе ответит. Раждеваемся, кому сказано! Вы ж не девицы, от ваших сисек Лео вряд ли вожбудится. Шкидаем одёжку, шкидаем!
Боже, лучше бы я их не просила раздеваться. Боюсь, эти «самцы» теперь по ночам будут сниться. В кошмарах. Более-менее неплохо сложены двое. Малый в потной рубахе, что деревянным мечом махал, да этот ворчун — поджарый мужчина лет сорока-пятидесяти, с физиономией, на все сто оправдывающей прозвище. С натяжечкой можно отнести еще троих. Но всем им до Чоша — как до Пекина раком. Остальные — это ходячие примеры того, к чему приводит пренебрежение ЗОЖ. Лишний вес, дряблые мышцы, пивной живот, обвислости, болячки (на многих не зажившие), укусы, расчёсы, разнообразные искривления: и горбатые есть, и одно плечо выше другого и ноги колесом. Словом, гнутая и ущербная рать, годная разве что блох вылавливать. На себе. Да и то, вряд ли справятся.
— Одевайтесь, — со вздохом говорю я.
— Что, всё так плохо? — спрашивает Чош.
— Не то слово. Удивляюсь, как эти инвалиды на своих двоих ходят.
— Так всё, с меня хватит этого срама! — не выдерживает Угрюм. — Не хватало еще, чтобы какая-то потаскуха меня, доброго солдата, позорила.
После этих слов он, сердито растолкав соседей, выходит на ринг, держит кулаки.
— Раз ты такая ловкая, сучка, покажи, на что способна! — рявкает он. — Уж не знаю, что у вас там с Чошем вышло, не видел, но уверен, сейчас ты получишь сполна! Пора прекращать этот балаган!
Придерживаю дёрнувшегося было Чоша.
— Сейчас, старичок, погоди немножко, я подготовлюсь, хорошо? — отвечаю, снимаю камзол, шпагу, стилет и штиблеты с носками, отдаю все услужливому писарчуку. Остаюсь босиком. Замечаю, как оба — и Чош и красавчик — волнуются. Переживают за меня, вот как! А приятно ведь!
— Ну поехали, старичок. Пощупай меня, несчастную! Я вся твоя!
— Не волнуйся, мразь, не волнуйся! Уж у меня-то не заржавеет!
Угрюм рассвирепел так, что аж весь затрясся, но его запала хватило только на примитивное хаотичное махание кулаками. Где-то мы это уже видели, не находите? То, что старичок так взъелся, это даже хорошо. Прежде чем назваться сэнсеем, мало одной разбитой морды. Нужна наглядная демонстрация и тут ему придется пострадать, раз сам вызвался.
Но до Угрюма никак не доходит, что он слишком предсказуем и слишком медлителен. Более того, он часто теряет меня из виду и уже начинает выдыхаться. Появляется типичный для бывалого курильщика надсадный кашель.
Пора. Иду в захват и эффектно бросаю бузотера через себя. Неплохой вышел кульбит, зрелищный, как я и хотела. Мужики аж охают, узрев, как их сотоварищ бахается оземь, взметнув облачко пыли. Применяю классический самбисткий прием: зажимаю руку между ног и применяю рычаг локтя. Пара секунд и дядька воет.
Вскакиваю, отряхиваюсь, радостная, раскрасневшаяся. Только вот Угрюма поражение настолько выводит из себя, что он, собрав последние силы, поднимается и снова двигается на меня. Отскакиваю вбок и наношу удар правой по почкам. Вот тут уже жесковато вышло, но надо проучить наглеца. Угрюм хватается за бок, падает на колени. Кашляет всё сильнее.
Тут в полной тишине раздаются хлопки в ладони.
— Бесподобно, Лео! — рукоплещет Бун. — Волшебно! Никогда бы не подумал, что обычная драка может быть так красива и так грациозна! И так женственна — вот что самое интересное! Рад, что я не обманулся на твой счет. Очень рад!
— Благодарю, — отвечаю, заправляя рубаху в штаны. Писарчук тут же подает мне щеточку, чтобы пыль отряхнуть. — Ой, спасибо, Джанни, ты такой милый!
Писарчук краснеет, как обычно, поклонившись со всей возможной церемонностью.
Бун подходит к Угрюму, глядит на него сверху вниз. Упирает трость ему в лицо.
— А ты сейчас извинишься перед нашей гостьей, — говорит он тоном, не предполагающим возражения. Что-что, а Илио Бун умеет нагнать страху.
Угрюм хочет что-то сказать, но мешает кашель.
— Я жду, Джакр.
Чош кладет руку мне на плечо и шепчет:
— Не вмешивайся, Лео.
— Да и не собираюсь.
Наконец, Джакр по прозвищу Угрюм встает, подходит, и уткнувшись в землю, через силу выдавливает:
— Прошу прощения, госпожа. Моим словам нет оправдания. Я был бестактен.
Блин, мне стало его так жалко. Видно, как тяжело ему дались эти слова. И потом, хоть он и оскорблял меня, но ведь он человек своего времени. Здесь бабы не в чести. А тут такая фурия. Эту данность еще надо принять, что не так-то просто. Чош вот вывернулся, признавшись мне в любви, но другие… Придется доказывать, что я им ровня.
— Все хорошо, Джакр, я не в обиде. Надеюсь, мы подружимся.
«Никогда», — отображается на нем.
«Ну и шут с тобой, злись себе на здоровье!» — думаю в ответ.
Однако, начало обучения выходит не таким жизнерадостным. Да еще и Бун со своей вампирьей сущностью, зыркает, аки коршун. Я даже смотрю: есть ли у него тень? Есть, всё как у людей. Тогда зачем ему кровь девственниц? Кожу намазывать? Купаться, как графине Батори[1]? Но она-то это делала ради сохранения молодости и красоты, а этот, похоже, чтобы не подохнуть. Редкое генетическое заболевание? Еще повод поспрашивать красавчика.
Кратко поведав новоиспеченным ученикам о том, что я с ними буду делать завтра — ранним утром пробежка, потом разминка, и, собственно, обучение рукопашке, — раскланиваюсь, цепляю красавчика, и собираюсь отчаливать. От обеда отказываюсь с самым любезным видом, а ревнивый скулеж Чоша игнорю. Если честно, здоровяк уже начинает надоедать. Да и местечко это не вызывает доверие. В борделе мадам Лизэ как-то спокойнее.
Илио сожалеет, что ввиду той ужасной болезни, который год подтачивающей его, он никак не может поцеловать мне руку, но жаждет свидеться вновь. Насчет последнего: послюнявить ручку прекрасной даме — это прям фетиш какой-то! А в ответ я должна, если по фану, кокетливо улыбаться, прикрываясь веером? Как же далека я от этого усохшего средневековья…
Илио дарит бутылку отменного дукгорского. Рассыпаюсь в благодарностях и в общих словах советую парням налегать больше на овощи и фрукты, мясо, рыбу, а вот горячительных напитков и курева желательно бы поменьше. Писарчук запоминает, обещает записать в бухучет, физиономии мальчиков тускнеют.
Только мы с красавчиком успеваем выйти из «Кормчего», как он самым непочтительным образом хватает меня за руку, с намерением высказать всё, что думает о моих выкрутасах. Разумеется, это выходит ему боком — выворачиваю руку и холодно интересуюсь, что это такое было.
— Отпусти, пожалуйста! — стонет красавчик. — Я на минутку забыл, что ты у нас такая!
— Какая? — спрашиваю, отпуская его.
— Ненормальная! — выпаливает он, разминая суставы. — Чуть руку не сломала!
— Не надо меня трогать, — отвечаю по-возможности спокойно.
— Я просто… — начинает он, а потом машет рукой и уходит.
— Нет, постой! — догоняю его. — Говори, раз уж начал!
— Да иди ты! Что с тобой говорить!
Вот те на!
— Что я сделала не так?
Красавчик, сердито отпечатывая шаг, идет. Руки в карманы, нахохлился. Забегаю вперед, перегораживаю путь.
— Давай поговорим! — требую я, уперев руки в бока. — Даже не думай убежать, поймаю!
Красавчик вздыхает.
— Зачем ты согласилась? — спрашивает он в сердцах. — Ты хоть понимаешь, с кем связалась?
— С кем, просвети?
— Илио Бун — страшный человек, как ты не поймешь!
— Я уже поняла.
— Если поняла, тогда почему? Могла бы отказаться, как-нибудь деликатно. И потом, кто тебя за язык тянул? Да, он пьет кровь, но говорить об этом ему в лицо… Он болен, тяжело болен, и это по-меньшей мере бестактно. Бун этого не забудет, клянусь тебе! Он вообще очень злопамятен.
— А что ты так волнуешься за меня?
Вопрос приводит его в замешательство. Я подхожу к нему вплотную, и как-то само собой наши пальцы сплетаются. От него пахнет чем-то таким… не то парфюмом, не то лекарствами, травами, корицей. Неуловимый, загадочный, ни на что не похожий, но такой приятный запах. Дурманит, кружит, ох…
— Да, я волнуюсь, — тихо говорит он, заглядывая мне в глаза. — Не знаю, почему.
— Мы знакомы всего лишь день… — возвращаю ему его же слова, но поддаюсь волшебству момента. Еще чуть-чуть, и наши губы сольются в поцелуе…
— А кажется, что вечность. — Дантеро хочет притронуться к моему лицу, но пальцы замирают в миллиметре.
Но тут я трезвею, и отстраняюсь.
— Я, конечно, признательна тебе за заботу, — говорю, — но что мне остается? И как отказать такому «страшному», как ты утверждаешь, человеку? Тем более, что он не попросил ничего такого. Всего лишь потренировать ребят. Ты-то сам у него на поддавках!
— Я только лекарь, и всё! — оправдывается он. — Я не участвую в их делишках!
— А я — только сэнсей, — возражаю. — Не забудь — я здесь чужая, никого не знаю, у меня нет здесь ни души. Ни одного друга. Ну, кроме тебя, да еще, пожалуй, Сандры. Вот и всё. Что мне делать? Еще вчера меня хотели сжечь только потому, что я — рыжая бестия, дьяволица, суккубица, — напоминаю тут кого-то, кто давно умер. Ты пугаешь меня убийцей, скрывающим лицо за маской, но вчера моей смерти жаждал весь город! А почему? Просто я так похожа на Бету! Знаешь такую, да? Я — рыжая, я, черт побери, красивая — и как вы реагируете? Сжечь ее, пусть сдохнет, подстилка безглазого! И кто тут страшней? Бун, Блуд? Да вы все одного поля ягоды! Ну, что замолчал?
Дантеро стоит, кусает губы.
— Сегодня ты обучаешь их, а завтра что? — наконец, находится он. — Ты сильная, ловкая. Что еще он от тебя потребует в обмен на услугу? Он ведь не только пообещал содействовать вызволению Георга, но и об индульгенции напомнил?
— Ты что, подслушивал?
— Нет, я не подслушивал. Догадался. Не перебивай, дай сказать. Не обманывайся его манерами — Илио жестокий и хладнокровный убийца, искалечивший немало судеб. И главное — он поймал тебя на крючок, Лео. Не знаю, чем закончится история с Георгом, но ты могла бы отказаться. Нельзя зависеть от таких людей. Илио — вот настоящее чудовище. Блуд — чудовище еще похлеще. И ты попалась в их сети, Лео.
— Ты сам меня к нему привел!
— Да, привел! Я думал, ты умнее!
— Мог бы и предупредить!
— Ты что, не знала, кто такой Бун? И кто такой Блуд?
— Я же только что сказала, что не из этих краев! Ты чем слушал?
— Ну ладно, ладно! Хотя бы не выпячивала так свои способности! Может, удалось бы уйти, не вляпываясь в грязь…
— Чего-чего? Не выпячивать способности? То есть дать себя сжечь, точно чучело соломенное, или позволить Чошу порвать моё очко? И Сандры в придачу — на минуточку, почти еще ребенка? Ты это хотел сказать?
— Ну извини меня! Извини. Это я виноват… Действительно, надо было всё рассказать. Надо было сесть и хорошенько всё обдумать, а не лететь так, на горячую голову… И зачем это всё? Что с нами будет?
— Но это же ради твоего друга! — продолжаю я. — Я же вижу, ты тут топчешься не просто так! Признайся, ты остался ради меня, такой красивой, или все же ради него? Кем он тебе приходится, этот старый стихоплет?
Дантеро молчит некоторое время, а затем отвечает:
— Георг — мой родной дядя.
Вот оно что!
— Понятно… Кстати, а где твой сверток? Который ты забрал у того парня…
— Сверток Кромты? Оставил у Буна. Там внизу есть мой сундучок с лекарствами.
— А, вот оно что. Еще раз прости, что твою мазь выбросила.
— Ничего, у меня еще есть.
Оставшуюся дорогу идем молча. Лишь однажды я интересуюсь, что случается с девчонками после «лечебных процедур». Красавчик пожимает плечами.
— Бун их не убивает, если ты об этом. Скорее всего, возвращает их в те бордели, откуда они приходят. Но за достоверность сведений не ручаюсь.
Снова молчим, но атмосфера уже гораздо теплее.
— Лео? — обращается он.
— Чего?
— Ну и словечки ты используешь!
— Какие именно?
— Ну это… насчет того, что с тобой хотел сделать Чош.
— Ты о том, чтоб порвать кое-что? Что, вульгарно, да? Это я сгоряча. И такое могу ляпнуть. Прости меня, если задело твой нежный слух.
— Несмотря на всю твою воинственность, подобные выражения тебя никак не красят. Постарайся избегать их, Лео.
— Спасибо за совет, постараюсь.
И все-таки Дантеро темнит. Вот точно недоговаривает. Но мы и так хорошо полаялись, а еще чуть не поцеловались, так что хватит на сегодня. У борделя отпускаю его, беднягу.
— Еще увидимся! — говорю уходящему красавчику. Он оборачивается и грустная улыбка озаряет лицо.
— Ладно, — отвечает он.
В «Розе любви» Сандра, едва узнав, что она теперь свободна, бросается мне на шею.
— Спасибо, Лео! — визжит она. — Спасибо, спасибо! Я стану хорошо служить, я буду все делать!
— Для начала, приготовь-ка мне ужин, — прошу я, ставя бутылку на стол и плюхаясь на кровать.
— Сейчас, Лео, сейчас! Я скоро!
Я вспоминаю маску, неясные глаза, вкрадчивый голос.
Захватчики, мать вашу!
__________
[1]   Елизаве́та Батори или Э́ржебет Ба́тори из Эчеда (1560 — 1614) — венгерская аристократка и серийная убийца. Приписываемые ей ритуалы омовения в крови девушек, а так же вампиризм, вероятнее всего, недостоверны, так как появились спустя много лет после ее смерти.

Глава 11. Каденции несовершенные, акт I

Что дальше? А дальше потянулись относительно спокойные деньки.
На следующий день заявляюсь к добрым молодцам воеводы Илио ни свет ни заря, бужу всех в наглую. Если бы не Чош, так и дрыхли бы, ленивцы, хоть из пушки пуляй. Плюс писарчук посодействовал, с важным видом пообещав обо всем наябедничать главному. Его, конечно, тут же послали туда, куда Макар телят не гонял, но зады поднять изволили.
Угрюм, кстати, отсутствует. Никак, в ссылку брюзгу выслали. Да и пусть, не жалею нисколько.
И вот, значит, это пестрое воинство во главе со знойной красоткой в короткой курточке, с платком на голове, повязанным на пиратский манер, в легких туфлях за неимением кроссовок (как вы догадались, пришлось потрясти скареду Лизку), выдвигается на диспозицию. Быстренько посовещавшись с Чошем, коего я повысила до статуса помощника главного тренера, решаем кружить по трущобам. Нечего стражникам, всякого рода святошам и добропорядочным гражданам мозолить глаза столь срамным действом, как спортивное мероприятие. Но и для местной босоты сие чуть ли не повод для паники. Я так понимаю, такая орочья толпень обычно вываливается на улицы для отправления погромов, а тут всего лишь утренняя пробежка. Таращатся, шарахаются, молятся.
И девка в лосинах, или как их здесь называют, шоссах, — что это, как не явление подружки безглазого? Да прямо с горы Шабаша. Чур меня, орут некоторые, чур! И всё какого-то Лёра Юного поминают. Здешний святой, наверное.
Тут возникает первая проблема в череде многих и многих. Уже через каких-то двадцать минут народ настолько выдыхается, что я даже начинаю опасаться за их здоровье. Дышат так, словно вот-вот родят. Хватаются за бока, пот струится градом, сплевывают, а слюна такая вязкая, тягучая. Как после трехчасового кросса по пересеченной местности. Даже Чош свешивает язык. Радует только вчерашний аполлон в потной рубахе. Звать его Петур. Забегая немножко вперед, скажу, что он станет лучшим моим учеником. Петур доволен и смотрит с вызовом. Ну, хоть кто-то годный.
— Ладно, что с вами делать, — жалею я их. — Возвращаемся на базу.
Дав им передохнуть с полчаса, приступаю к упражнениям. И тут печалька. Отжиматься они не умеют, с подъемом тулова тоже напряг. Эти виды осиливают только Чош с Петуром. Остальные ничего, кроме как обтирания землицы брюхами и жопами, сопровождавшимися кряхтением и сопением, изобразить не уподобляются.
Что ж, понизим планку до уровня первоклашек. Приседания и тому подобное. Дело пошло резвее. Вот так помучив их, приступаю к главному — бою.
— Кто из вас, кроме Чоша, умеет драться? — спрашиваю. — Есть кто-то поискусней нашего здоровячка? Нет?
Отзывается Петур.
— Я могу, — бахвалится мальчишка, — я быстрый.
— То есть боксу… вернее, кулачному бою обучался?
— Нет, госпожа… э… сэнсей. Драке, как таковой, не обучался, госпожа сэнсей. Просто быстрый. Всегда начеку, вот как. Меня даже в детстве так и звали: «быстрый как…»
— Понос? — подсказываю я, вызывая дружный смех. Петур насупливается. — Ну извини, не хотела обидеть. — Подхожу к нему, нежно провожу по его щеке рукой. — Что ты хотел сказать, миленький? Быстрый как кто?
— Как… как ласка, — нервно сглотнув, произносит он. Только гляньте на него — от близости моего влажного тела у него, верно, дух захватывает.
— Ко всему готов? — мурлычу я.
— Ага. Ко всему. Я — быстрый.
Бью его в живот. Не больно, но чувствительно. Петур сгибается.
— Не такой уж и быстрый, — констатирую факт.
Напрягшийся было Чош ржет как конь.
— Ну это нечестно! — возражает кто-то. — Это она женские штучки применила. Разве так в честном поединке поступают?
— Чего ты там вякаешь, Колбаса? — тут же взвивается Чош. — Женские штучки? Хочешь сказать, что шмерть будет покорно ждать в шторонке, полагая, что бабам-то неча дорогу давать, тут же честный, чтоб меня, мужской поединок! Так, или не так?
«Ну и прозвище, — думаю я. — Колбаса. Даже боюсь подумать, что имеется в виду».
— Да, тут ты прав, Чош, — соглашается Колбаса. — Тут ты прав.
— То-то же. Думал бы, прежде чем языком трепать.
— Так, Чош, — прошу здоровяка, — уйди в сторонку. Баба будет говорить.
— Прошти, Лео, — оправдывается Чош. — Это я так, для крашного шловца. А то так-то не доходит.
— Всё, мальчики, покуражились, и хватит, — на полном серьезе начинаю я. — На основании небезызвестных вам эпический сражений, — тут стреляю глазками в Чоша, а он радостно лыбится, как будто разок огрести от «бабы», это прямо несказанное счастье, — я прихожу к мнению, что ваши умения, мягко говоря, на нуле. Всё, на что вы способны — врезать посильнее. Так нельзя, запомните это. Кулачный бой, борьба, поединок — это искусство. А воин — это, своего рода, ученый. Вот как писарчук ваш, Джанни. Только в своей области. Забудьте про силу. Бой — это прежде всего ум. Разум. А для того, чтобы познать эту науку, вам надо прежде всего подчинить своей воле ваше собственное тело. Понимаете? Отсюда бег по утрам, питание, отжимы, и так далее. Ну, и практика тоже. Давайте-ка я вам покажу на примере. Но запомните правило — удары только обозначаем, но не бьем по-настоящему. Иначе никакого учения не будет, все так и будем сверкать синяками. Кто вызовется? Петур, ты чего там съежился? Давай, иди сюда, миленький, не стесняйся. Начнем с тебя.
Вот так и начались наши занятия. Весь день с перерывом на обед, я буквально на пальцах им объясняю, показываю, как бить, куда бить, как закрываться, парировать, следить за дыханием, наблюдать за противником, подмечать слабости. Броски, техники ударов, болевые приемы, разнообразные хитрости — всё это вызывает немалый интерес.
Раздухарилась, вызываюсь против двоих, а то троих. Один — Колбаса, кстати, — сумел сзади схватить меня в клещи. Причем лапищами угодил прямиком в груди. Не теряюсь, врезаю ему затылком, а он прикусывает язык. Выбила мужика начисто из безвыходного положения, как показалось всем присутствующим. Конечно, мой неуклюжий телохранитель, оправдывая звание Дурной, тут же собрался покарать дерзнувшего покуситься на мои прелести героя, ныне с самым несчастным видом схаркивавшего кровь в сторонке, и воплотил бы желание в реальность, если бы мы с Петуром не встали у него на пути.
— Да не буйствуй ты, горе-воздыхатель, — успокаиваю его. — Ну потискал он меня, и что? Думаю, он не специально.
— Так он же прямо… — кипятится Чош. — Ты бы видела его харю!
— Всё, остынь, — говорю ему и оборачиваюсь к пострадавшему. — Ты как? Сильно язык прикусил?
— Жить буду, — последовал лаконичный ответ.
— Вот тут вам, мальчики, урок, — обращаюсь ко всем. — Вот так вести себя, как мой ласковый зверь, — глажу Чоша по лысине, — не надо. Любая тренировка предполагает такие случаи. Вы должны понимать, что не всегда получается следить за собой. Иногда, в запале, можно и переусердствовать. Поэтому сохраняйте спокойствие. А то передеретесь еще.
Возвращаюсь в бордель никакая. Понежившись в ванне, если можно так назвать протекающую, между прочим, кадку, ужинаю и укладываюсь спать.
Утром — всё заново, с повтором на третий день. С удовольствием отмечаю прогресс. Хоть и небольшой. Зато мальчики меня определенно зауважали. Особенно нравятся наши учебные бои. Толкают, пихают друг дружку с задором медвежат. Замечаю, кстати, что Пегий не присоединяется к тренировкам. Когда я у них об этом спрашиваю, все так и машут руками: «Нет, только не Пегий! Что угодно, только не его, ради бога!» Что с ним не так, спросить как-то не решаюсь, а то пойдут разговоры о его пегом достоинстве или о чем похуже.
Пробежки уже растягиваются до получаса, а то и больше. Меняем маршруты. Завернули как-то на речной порт, очень оживленный даже в такую рань. Река Паг довольно большая, а у города разливается в небольшое озерцо. Такое разнообразие лодочек, баркасов, корабликов надо видеть. А от царящих тут запахов меня чуть не выворачивает наизнанку. Никак не могу привыкнуть к повсеместному зловонию.
Толпы бедняков в просмоленных отрепьях с обтерханными краями под присмотром преувеличенно грозных надсмотрщиков и писцов, важно черкающих перьями по дощечкам, таскают на себе тюки с тканями и шелками, волочат на скрипучих тележках ящики всех размеров — от мала до велика, — складывая всё в ангарах. Кажется, в одном из таких я проломила крышу.
Жаль фотика нет. Такую аутентичность ни в каком кино не изобразить.
Всё это время Бун появлялся лишь изредка. Иногда наблюдал за нами, но особо на контакт не шел, хотя сохранял нарочитую любезность. На вопрос, что там с Лисом, каждый раз отвечает:
— Пока ничего, Лео. Единственное — он в каменоломнях, но не на работах, а в гостит у Блуда.
— Я так понимаю, это не совсем добрая весть?
— Ты правильно понимаешь. Хотя, что гнуть спину в шахтах, что услаждать слух Блуда… И так и так несладко. Если речь заходит о Блуде, то единственная добрая весть, Лео, это — свобода.
Да, уже наслышана об этом самом Блуде. Редкостный псих — это если коротко. Мы с ним еще познакомимся.
На четвертый день выдался выходной. Чош, которого я, к его вящему неудовольствию, переименовала в Чехонте, предупредил, что банда отправляется на задание. «Обозы сопровождать. Может нас не будет пару дней», — подмигнув, шепнул он. «Обозы с н. р. от Шт. втайне от Г. Р. и Бл., или всего лишь от Урт.»? — чуть было не спросила я, но вовремя удержалась. Язык твой, Настюха, враг твой!
Что делать-то? Предполагается унылый денек в компании падших женщин. Подумываю уже раскупорить отменное дукгорское, чтоб приглушить растущую тоску по дому, полакомится ягнячьими ребрышками в компании Лизки и Сандры, как вдруг обозначается мой красавчик. В плаще, почему-то застегнутом на все пуговицы.
— Я слышал, ты сегодня свободна? — интересуется Дантеро.
— Да, а что? — отвечаю я, а сама так и замираю. Ох, подруженька, тоска-то у тебя не только по дому! Если честно, с того памятного дня, когда мы успели попасть в засаду несчастного Кромты, погостить у вампира и побрехать так, словно женаты уже не первый год, я с ним не виделась. Начала уже подумывать, что забыл про меня.
— Приглашаю тебя на свидание, — говорит он.
— Да ты что? Серьезно?
— Ты против?
— Нет, конечно. Пошли. А то я тут со скуки подохну.
И надеваю камзол, хватаю рапиру и…
— Постой, ты куда? — интересуется красавчик, а глазки его так и смеются. За его спиной мадам Лизэ и Сандра тоже тихонько хихикают. Дантеро снимает плащ, а под ним — простой, но элегантный синий бархатный дублет с рукавами-буф, черные шоссы, всячески подчеркивавшие его рельефные икры, замшевые туфли, вместо разбойничьего фальшиона — короткая шпага. Лизэ протягивает ему аккуратный бархатный берет снебольшим пером. Ну принц! И этот принц глядит на меня: — Ты куда собралась в таком виде? Я тебя на свидание приглашаю, а не в логово к разбойникам.
— Но у меня ничего больше нет… — растерянно говорю я.
— Найдется, — подает голос Лизэ, деловито хватает меня за руку и ведет за собой. — Пойдем, Сандра, приоденем эту бандитку, чтобы хоть раз на настоящую девушку была похожа.
Короче, в результате получасового спора, капризов, роптаний, уговоров и доводов, я облачаюсь в следующий наряд: свободное платье голубого цвета, подпоясанное под грудью, что напоминает мне костюмы античных гречанок, накидка без рукавов и с капюшоном, светло-коричневого цвета с золотистой окантовкой, алые туфельки, на голову напялила парик такого золотистого цвета с локонами спиралькой, сверху небольшую шляпку с вуалью. Вместо шпаги — веер. Прикольная штучка. А можно сложить и дать кому-нибудь по кумполу? Оцениваю. Нет, хилая конструкция. Сломается тут же.
— Это, милочка, — кривится Лизэ, глядя на меня, — не нож, а чисто дамский предмет. И не надо им размахивать так, будто хочешь заколоть кого-нибудь!
— Да блин… — вздыхаю я. — За что мне всё это?
— Не ной, — осаживает меня Лизэ. — Ты красавица, каких поискать. Иди, и проведи вечер как и подобает красавице — в компании красивого мужчины. А не в компании тех гнусных рыл, с которыми ты в последнее время возишься. Так, постой, дай еще разок посмотреть. Очень хорошо! Ты сама не понимаешь, как щедро наделила тебя природа.
Фырчу.
— Ох, как же ты похожа нее, Лео… — вырывается у Лизэ.
— На кого? — спрашиваю я, и тут же понимаю, на кого именно.
— Ну, иди, милочка, — смахивая непослушные слезы, говорит она, — иди!
Выходим в свет. Красавчик аж присвистнул.
— Вот это другое дело, милая Лео. — Дантеро подает мне руку. — Карета ждет!
— Это вы с Лизэ придумали? — ворчу я. Не привыкла я рядится в подобное. Чувствую себя полной дурой. Я и в прошлой жизни, за редким исключением, отдавала предпочтение мужскому стилю.
— И Сандрой в том числе, — отвечает он, подавая мне руку, чтобы я забралась в карету. — ты прекрасна, Лео. Честно — я поражен. В самое сердце!
— Заткнись! — ругаюсь в ответ, краснея. — Ты меня в центр повезешь? Поэтому этот маскарад?
— Не знаю, о каком центре ты говоришь, но поедем мы во вполне приличное местечко. В сады князя Эгельберта — излюбленное место городской знати. Сады расположены в очень красивом месте, на живописном берегу Пага. С противоположной стороны — горы, за садами — дворцы с анфиладами и портиками.
— Ты в своем уме? А если меня заметут? Я же ведьма, забыл что ли?
— Никто тебя не «заметет», Лео. Взгляни на меня: я богатый дворянин. А теперь на себя: ты — девушка из знатной семьи. Скромная, с хорошими манерами. А вместе мы — кавалер с дамой сердца. Ничего особенного. Отведаем разнообразных изысканных лакомств, недостатка в которых там нет, посмотрим какое-нибудь представление бродячих комедиантов, посидим в беседке, полюбуемся закатом. В горах такой чудный закат, Лео. Только, пожалуйста, веди себя соответствующе.
— Это как?
— Как воспитанной девушке из благородной семьи. И постарайся расслабится, а то ты, кажется, напряжена.
Будешь тут напряженной. Нет, конечно, если не считать открытой шеи, оголенных участков нет. Наряд очень даже пристойный. И рукава длинные, татуировок не видно. Но всё равно, я точно кукла. Ненавижу бабское тряпье!
— А денег хоть хватит? Лакомства, видно, недешевы.
— Хватит, милая Лео. Что деньги по сравнению с тобой? Пыль.
Опять скрытая шпилька. Кажется, у него это происходит спонтанно. Не люблю такие комплименты. Это у меня от бабки. «Когда мужчина говорит, что ты бесценное сокровище — это позиция не человека, а собственника», — говорила она. Хотя, может я накручиваю себя? Соседка тетя Люба как-то сказала мне, что я настоящая гремучая смесь. Воинственность от папы-вояки, упрямство от деловитой мамы, независимость от излишне эмансипированной бабуси-философа. Деда, если честно, помню фрагментами. Его не стало, когда мне было лет десять. Он был тихий, всегда читал, либо слушал джаз, — знаете, такое донельзя унылое, невыносимое дудение в сакс, — глубокомысленно молчал, а если говорил, то выдавал такие заумные словеса, что все выпадали в осадок, полагая, что он либо сумасшедший, либо гений. Вот почему-то мне запомнились такие его слова (предполагаю, что это выуженная откуда-то цитата, он еще говорил таким утробным, я бы даже сказала, замогильным голосом): «мифопластика нового джаза это тебе, внученька, не африканский космологический и антропоморфический натурализм, это, если хочешь знать, монотеистический спиритуализм и антропоцентризм, понимаешь?»
Понимаешь, ага… Мне — прыщавой малявке — казалось, что все эти громоздкие и неуклюжие тирады не что иное, как зловещие заклинания, дослушав которые до конца, можно превратиться в лягушку. Почему именно в лягушку? Не знаю, но скажу по-секрету — лягушек боюсь. Превратится в лягушку — это страх из самого раннего детства. Нет ничего хуже. Обычно я отвечала на дедовы эскапады визгом и утекала на кухню к маме. Дед, седовласый, ветхий, неподвижный, с пугающе увеличенными из-за очков с толстенными стеклами, воспалено-красными глазами, представлялся мне эдаким спятившим волшебником. Я боялась его до усрачки, особенно после таких оборотов.
Вот от него у тебя мало чего, заключила тетя Люба, а жаль. Согласна, жаль. Усидчивости бы мне не помешало.
А красавчик между тем продолжает расточать комплименты.
— Заткнись, — повторяю я.
— Почему? Я просто пытаюсь развеселить тебя.
— Хочешь развеселить? Тогда давай без комплиментов.
— Хорошо.
Сады и правда оказываются весьма эффектными. Они раскинулись на холмах, в излучине Пага. Замысловато вьющиеся аллейки, искусственные пруды, клумбы, где садовники сосредоточенно орудуют ножницами, увитые плющом беседки в уединенных местах, многочисленные декоративные лавчонки, где ушлые торговцы, облаченные в самые нарядные одежды, предлагают всё, что душе угодно — от разнообразных напитков, до сладостей всех видов и расцветок.
Тут полно менестрелей с лютнями, музыкантов с виолами, и поэтов, услаждающих слух вельмож грациозной музыкой и куртуазными стишками о любви, акробатов, танцоров, жонглеров и кукольников.
Идиллия. И я, няшка как с картинки, со сказочным принцем под руку, натурально как в дамских романчиках. Вот только принц — это обнищавший дворянин, ныне перебивающийся случайными, причем не всегда честными, заработками, а золушка… это ведь действительно золушка, только что обучающая уездную ганста-тусу боевым искусствам.
Ну и ладно! Вся эта фильдеперсовая аристократия, в которую мы с красавчиком так нахально вклиниваемся, не знают об этом, правда? Будем веселиться!
Если получится, конечно.

Глава 12. Каденции несовершенные, акт II

— Расскажи мне, какой она была? — спрашиваю я красавчика.
— Ты о ком?
— О сестричке твоей, вернее… как это называется… кузине, вот.
Пока мы всего лишь чинно и благородно прогуливаемся. Мимо шествуют такие же, как и мы, парочки. За некоторыми с озабоченным видом следуют дородные тетки. На слуг не похожи. Дуэньи? Едва завидев нас, так и морщатся. Кошёлки старые.
— Ты о Бете? — Лицо Дантеро омрачается. — Может, не будем о ней вспоминать?
— Как хочешь.
Но спустя несколько минут он, не выдержав, интересуется:
— А почему ты о ней вспомнила?
— Ты как думаешь?
Дантеро как-то грустно смеется.
— Понимаю. Да, ты действительно на нее похожа. Иногда это пугает.
— Значит, — догадываюсь, — ты пришел бы, даже если Лис не пропал? Так и так захотелось взглянуть на невесть откуда взявшуюся двойняшку Беты?
— Каюсь, — признается красавчик. — Но при ближайшем знакомстве ты совсем другая.
— Серьезно?
— Предельно серьезно. Ты… как бы выразится… ты — шторм, буря. А она была озером — прекрасным и обманчиво спокойным.
— В том озере немало сгинуло душ, я так понимаю?
— Это то, о чем мы в нашей семье не любим вспоминать.
— Значит Бета была не очень хорошим человеком? Ты извини, если я…
— Ничего, ничего, — отвечает Дантеро, посмотрев мне в глаза. — Я скажу так: Бета всю жизнь стремилась к свободе. И красота — ее оружие на пути к достижению цели. И вот это стремление и погубило ее.
— Ты любил ее?
— Очень. Мы были близки. Как брат и сестра. С детства вместе. Давай лучше сменим тему. Взгляни, — начинает он увлеченно, — вон там, за тем холмом — палаццо князя Эгельберта. А рядом — резиденция короля Вууденроха Кортука Второго. Сейчас во дворце столуются разнообразные царедворцы, приближенные князя, прихлебатели и прочий случайный люд. Сам король приезжал, если я не ошибаюсь, всего-то пару раз. А чуть позади, вон на той скале со скошенным словно топором краем — новый и совершенно дивный дворец барона Робаша, после князя самого богатого и влиятельного человека здесь. Даже боюсь представить, каких баснословных денег стоило возвести это чудо зодчества. Кстати, через пару недель барон дает пир по случаю его избрания в городской совет. Это давно должно было произойти, но из-за «песты» и последовавших скандалов, связанных, как ты понимаешь, с ребисом, барон на некоторое время впал в немилость. Но теперь снова всё хорошо, как мы видим. — Замечаю, что у красавчика в голосе пробивается ностальгия по былым временам. — Поговаривают, что будет пышное празднество, костюмированный маскарад, на котором соберется чуть ли весь свет Пагорга. Главное правило — инкогнито. Маски и всё такое. Разумеется, будет князь с княгиней Алией-Альбертиной, куда ж без них, граф Теоду ван Пеит-Паннота, Кляйвус ван Туррис, алхимик, члены совета Патрикус Корель, Мариуш Забава и остальные, казначей Элоиз ван Дурреник с дочерью Губертой, которую он тщетно пытается выдать замуж, рыцарь Фнуфт Шортля со своей сворой. Ему недавно кто-то неизвестный выбил чуть ли не все зубы, представляешь? — (Х-мм… кто же это может быть, интересно?) — Толстяк банкир Олаф Олла Шоирто Пятнадцатый, со стражей из числа смуглокожих едва одетых гаратов, ожидается даже сам дигник Утт с птахами и пташками, бурмистр Кортно Веннимейсто…
— Слушай, — перебиваю его, — хватит уже нудеть о своих графьях, банкирах и бурмистрах. Пойдем лучше куда повеселей. Ты обещал меня развлечь, а не усыплять рассказами о местных тузах. От этих имен голова кругом идет.
— Ты права, — со вздохом отвечает Дантеро. — Не буду, а то и мне скоро тоскливо станет.
— Жалеешь, что потерял возможность бывать в высшем свете?
— Откуда ты… Кто-то уже рассказал, да?
— Об этом много говорят, Данте. Сочувствую.
— Не стоит. Правда, бывая здесь, я начинаю скучать по былым подвигам, но разумом понимаю, что возврата к прежнему не будет, даже если предоставится такая возможность. Я сам изменился, и необратимо.
— Так-так, а что раньше было?
— Признаюсь честно — был повесой. Ловеласом хоть куда. Ночным гулякой, беззаботным, как весенний ветер!
— Да что ты говоришь?
— Ты мне не веришь?
— Ну, на мордашку-то ты и правда ничего…
— Не только на мордашку. Поверь.
— Только не надо вот этого!
— Чего именно?
— Типично мужского бахвальства. Парни вроде тебя часто рассказывают, как они пили с друзьями до утра, как дрались с превосходящим числом соперников, как совершали глупости, навроде: «я проснулся, едва пропели петухи, в постели с обнаженной незнакомкой, имени которой хоть убей не вспомню, но несмотря на то, что голова моя буквально раскалывалась от тяжкого похмелья, а во рту будто кошки насрали, я схватил ее, такую желанную, такую беззащитную, бесстыдно нагую и любил все утро напролет…» ну и так далее.
— Было, было, не скрою. А что такого-то?
— Насчет этого у моей бабушки есть теория, что всё это — завуалированная форма восхваления своих сексуальных способностей. Ну, мужских способностей, понял? Которая происходит бессознательно. Только потому что мужские особи такие. Вот прямо как самцы павлинов распушают хвост. Для чего они это делают? Чтобы самке понравиться. Но в реальности все гораздо прозаичнее, увы. И павлин может оказаться всего-то обычным петухом, у которого только и есть, что хвост. А что толку от хвоста? Ничего, как от козла молока.
Красавчик с удивлением смотрит на меня и спрашивает:
— У твоей бабушки есть теория? Кто она, твоя бабушка?
— Философ. Ну, дедушка тоже был философом, так вот и бабушку научил философствовать. Хотя… лучше бы он этого не делал. А что?
— Нет, ничего, — немного растерянно отвечает Дантеро. — Под таким углом на это я еще не смотрел.
— Ну, согласись, ведь этом есть что-то, правда?
— Выглядит так, будто мы обезьяны, только и умеющие, что бить себя в грудь и орать.
— Так и есть, поверь.
— Но если самки на это ведутся, ума у них тоже никак не больше.
— К сожалению.
Мы смотрим друг на друга и… внезапно начинаем смеяться. Окружающие обращают на нас внимание и шепчутся.
— А ты необычная, — говорит он.
— Я такая. Иногда это отторгает поклонников.
— Меня не отторгнет, поверь.
— Посмотрим.
Тем временем мы подходим к некоему подобию площади, со статуями полуобнаженных девушек и юношей, аккуратно подстриженными кустиками и вычурными скамейками, где больше всего народу. Тут же раскинулась небольшая сценка с картонными декорациями, изображавшими наспех намалеванные горы с угрюмым черным замком посередине. За ширмой пара виолистов старательно пиликает нечто возвышенно-тревожное, маленький вертлявый лысеющий антрепренер в местами облезлом бархатном камзоле, размахивая руками, держит перед немногочисленными зеваками речь:
— Итак, любезные дамы и господа! Прошу минуточку внимания! Сейчас вашему вниманию предстанет третья, заключительная часть пьесы несравненного Кресцеглорио Леогериуса из Тарабар-Трантабали, известной как «Приключения пресветлого рыцаря Грогара в Долине Смерти»! Мы уже успели стать свидетелями чудовищнейшего предательства со стороны мнимого друга, барона Фрейра, отдавшего Грогара в лапы свирепых людоедов, для того, чтобы обманом и колдовством завладеть сердцем красавицы Миранды; с замиранием сердца следили за тем, с какими трудностями сталкивался наш рыцарь с верным слугою Лунгой, спасаясь от лютого чудовища в дебрях колдовского края; как победил, наконец, его! Как, рискуя жизнью, спас от смерти девочку-сиротку! И теперь, дамы и господа, эпичное завершение истории — схватка с самим колдуном, сиречь отродьем тьмы! Внимайте же! Спешите! Только сегодня и только для вас!
На сцену выходит, видимо, главный герой — щеголь в шоссах, между ног его выпирает балетный бандажик, с кривым реквизитом в руке, отдаленно напоминающим меч, и плохо приклеенными усиками. За ним трусцой выбегает горбатый карлик в дурашливом колпаке, затем выползает некое уродливое подобие Мефистофеля с корпспэйнтом[1] на всю рожу. Все трое начинают с ужимками и театральными вздохами задвигать друг дружке выспреннюю мутотень. Ничего не понятно, но забавно.
— Что-то рыцарь на рыцаря не похож, — замечаю я.
— Вообще-то, Грогар и не рыцарь вовсе, — говорит Дантеро.
— А кто?
— Он был форнолдским вельможей.
— То есть он реально существовал?
— Еще как! Лет пятьдесят назад эта история основательно так прогремела. К сожалению, теперь уже трудно установить, истина это, или нет. А такие, с позволения сказать, писаки, как этот Леогериус, те еще извращенцы. Но! Скажу тебе по великому секрету, милая Лео, я лично общался с человеком, утверждавшим, что он водил знакомство со стариком Лунгой.
— Лунга — это слуга? Карлик? Как вон тот, на сцене?
— Лунга не был карликом, как не был дураком.
— И то, что с ними приключилось, вовсе не об этом, я права?
— Да.
— И что же с ними приключилось на самом деле?
— Это долгий рассказ, потом как-нибудь расскажу. Лучше всего для этого подходит ночь.
— А день чем хуже?
— Повесть ведь страшная. Ночью будет интереснее. Ночью должно пугаться.
— Хорошо, я скажу мальчикам. Соберемся и будем тебя слушать. Если они не упьются вусмерть или не уснут со скуки.
— О каких мальчиках речь, что-то не пойму?
— О мальчиках Буна.
— А они-то с какого боку здесь? Не хватало еще этих болванов. Я имел в виду только нас двоих.
— Только нас двоих? Лунной ночью? И при свечах?
— Можно и так, я не против.
— Ты не думал, что в таком случае нам будет не до рыцаря Грогара с его карликом-слугой?
— Ночь-то длинная. И Лунга — не карлик, еще раз повторяю.
— Да сдался мне твой Лунга!
— А мне твои мальчики! Давай лучше угостимся чем-нибудь.
Прикупив сладостей, мы двигаемся дальше, как вдруг навстречу идет тот самый пышноусый рыцарь, меч которого я стянула, чтобы потом бросить на крыше. Усы стали еще больше, а рожа краснее. Мне показалось, или краснота имеет четко выраженные контуры? Нет, наверное показалось. Он важно вышагивает под руку с двумя девицам. Опускаю голову, раскрываю веер, обмахиваюсь.
— О! — восклицает этот ублюдок. — Данте!
— Приветствую тебя, Фнуфт! — кланяется в ответ Дантеро. — Как ты?
— Твоими молитвами, негодяй! Ты что здесь делаешь? А это кто с тобой?
Черт, черт, черт! Надо смываться, пока он меня не узнал. Прикрываясь веером, делаю в ответ реверанс, и, с видом простушки-скромницы шепчу на ухо красавчику:
— Делаем ноги!
А не дурак, подхватывает на лету! Коротко рассмеявшись, словно услышав очаровательную в своей наивности остроту, Дантеро так же шепотом спрашивает:
— Почему?
— Это тот, кому я зубы выбила лопатой! А после окунула в дерьмо.
Представляю, каких усилий стоит красавчику удержаться от изумленного возгласа.
— Кто это со мной? — почесывая затылок, повторяет Дантеро, но я прихожу на выручку, снова сделав реверанс (надеюсь, у меня это получается неплохо, благо в детстве на танцы ходила, пригодилось):
— Мое имя Аделаида, мой господин.
— Аделаида, надо же, — говорит сукин сын, внимательно разглядывая меня. — Где-то я тебя видел, Аделаида. Лицо смутно знакомо. Мы определенно встречались.
Видимо, от него так просто не отделаться. Что ж, будем импровизировать.
— Не думаю. Я бы точно запомнила такого статного рыцаря, как вы. Я недавно здесь. Приехала сюда… из Вууденроха,
— Точно, точно, из Топорья, это пригород Прикрата, — поддакивает Дантеро, включаясь в игру.
— …вместе с тетушкой Альгердой, — продолжаю я, — виконтессой Гриб и ее сыном, моим славным кузеном Патриком. Мы остановились погостить в…
— В Горио, — приходит на выручку Дантеро. — Аделаида с тетушкой и кузеном остановилась у Стуфа Руроха. Он прадедушка Аделаиды по женской линии. Приехали по случаю особого торжества — достопочтенному Стуфу Храброму стукнуло ни много ни мало сто лет!
— Ну что ты говоришь, добрый кузен Дантеро? — поправляю его я. — Не преувеличивай, дедушке всего лишь восемьдесят.
— И то возраст! — говорит он.
— Да, дедушка еще хорош!
— Еще как! Крепок старик!
— Кто такой Стуф Рурох? — недоверчиво глядя на нас, интересуется Фнуфт.
— Ты не знаешь Стуфа Руроха? Престарелого Стуфа Одноглазого? Стуфа Беспалого? Как же так?
— В первый раз слышу.
— Стуф — легендарный наемник, участвовавший в компаниях форнолдского короля Блейддуна против гаратов почти пятьдесят лет назад. Неужто не слышал? Ну, ты меня удивляешь, Фнуфт. Мне казалось, нет человека, не знающего, как именно старый Стуф потерял глаз.
— И палец тоже, — вворачиваю я.
— Да, и палец тоже.
— И как же он их потерял? — с недоверием интересуется Фнуфт.
— О! — восклицает Дантеро. — Так их съел этот…
— Берсерк, — подсказываю я. — У гаратов это такой воин. Особая каста воинов-магов, впадающих в ярость. В жуткое неистовство, знаете ли!
— Да-да, любезная Аделаида, да! И как же я забыл! Так вот, Стуф, потеряв меч и вообще всякое оружие, не растерялся, и вцепился в горло берсерка и душил его, не ослабив хватку даже после того, как злодей вырвал ему глаз и сломал, а потом и оторвал один палец. Причем берсерк всё съел немедля, только представь себе, старина Фнуфт! Но радовался он недолго, так как спустя пару минут издох. Стуф его задушил-таки.
— А ты не выдумываешь, часом? И что ты забыл в Горио?
— По чистой случайности, — говорю я, — от няни, присматривающей за дедушкой, мы узнали о дальнем родственнике, проживающем здесь. Дело в том, что Дантеро мой… как бы сказать… Он потомок сводного брата троюродного дядюшки самого Стуфа, умершего еще в молодом возрасте… Я называю его кузеном для простоты.
— Мы очень дальние родственники, Фнуфт, очень. Но познакомиться вот захотелось.
— Я бы сказал чрезвычайно дальние, — усмехается Фнуфт. — Ты хоть знаешь, Аделаида, кто он, и кто его дядя Георг, и вся эта семейка вместе взятые? С кем ты спуталась?
— О, это такая печальная история! — качаю головой, смахивая воображаемую слезу. — Мы с тетушкой Альгердой так плакали, так плакали!
— Так плакали… — кривится Фнуфт. — Нет, вы представляете, девочки? Она, видите ли, плакала! Может, тебе, простушке, Дантеро и наплел что-то такое, но только на самом деле речь идет о ведьме, изменнице и шлюхе! И поделом твоей Бете, как и всем вам! И вообще, что здесь, в садах князя, делает простолюдин? Может, тебе пора идти… не знаю, в поле, землю пахать?
— Так ведь страда, какая вспашка? — не к месту спрашивает девка слева — швабра с дрожащими синюшными губами.
— А ты помолчала бы, Катрин! Не с тобой говорю. Так о чем это я? А, о тебе, простолюдин. Шел бы ты отсюда, простолюдин!
Дантеро не подает виду, молодец. Приветливо улыбаясь, он говорит:
— Вижу у тебя все зубы на месте. А я слышал, ты их лишился, поговаривают даже, тебе их выбила та самая рыжая ведьма, сбежавшая прямо с плахи. Наговоры, наверное. Ты же знаешь, как завистливы люди, Фнуфт.
— О бедняжка, какой ужас! — отзываюсь я.
Фнуфт вздрагивает, мрачнеет. Но тут голос подает глупышка справа, что прижимается к горе-рыцарю. Судя по узкому лбу, пухлым губам и полным обожания взглядам, которые она бросает на спутника, ума у нее с горошину.
— Это вставные, Аделаида, представляешь? — вроде как по секрету, а деле на всю улицу, говорит она и начинает натурально ржать. — Ни одного не осталось, ха-ха! Не считая коренных!
С лица Фнуфта сходит багровый след лопаты. Он отталкивает глупыху, а швабра, меж тем, шипит ему в ухо:
— А я говорила тебе, что она дура набитая! Нет, упрямился ты, возьмем ее с собой, повеселимся!
— Умолкни, стерва! — срывается на визг глупыха и бросается на соперницу, но Фнуфт встает между ними. Так они и толкаются, негодуя и пыжась исцарапать друг дружку.
— Так, всё, дорогие мои, успокаиваемся, успокаиваемся! — обливаясь потом, стонет Фнуфт. — Люди же смотрят! Что они подумают о нас?
Я не выдерживаю, и полным презрения и отвращения голосом выдаю:
— Какое позорное и недостойное рыцаря поведение! Постыдились бы, господин Фнуфт, разгуливать в общественном месте под руку с дамами легкого поведения!
— Это кто тут дама легкого поведения? — тут же агрится глупыха, хватает с подноса словно нарочно проходящего мимо слуги какое-то пирожное и швыряет в меня. Пригибаюсь, пирожное летит мимо и находит цель, украсив комками крема грозный фейс какой-то солидной матроны. Матрона взвизгивает и, закатив глаза, готовится упасть в обморок, к ней подскакивают люди, зовут на помощь, кто-то уже начинает грозно коситься на нас. Швабра при этом выпячивает глаза и начинает как-то странно хихикать. Видимо стрессанула, кретинка. Фнуфт с самым несчастным видом озирается, матрона все-таки лишается чувств, со всех сторон раздаются гневные возгласы о том, как нынче развращена молодежь, да что эта самая молодежь себе позволяет и так далее.
— Упс! — говорю я, хватаю под руку еле сдерживающего смех красавчика и мы вместе смываемся, оставив незадачливого рыцаря с его скудоумными шалавами на растерзание толпы.
Уединяемся в укромной беседке на высоком берегу реки. Уже вечер, солнце касается верхушек гор по ту сторону Пага, озолотив всё вокруг.
— Это было что-то, милая Лео! Ловко же мы обошлись с беднягой Фнутфом!
— Да, окунули еще разочек в… ну, ты понял, куда именно.
— А ты, оказывается, изрядная выдумщица! Виконтесса Гриб, надо же!
— Ты тоже не отставал. Берсерк, видишь ли, сожрал глаз и палец, пока его душили — вот это бред так бред!
Заливаемся смехом.
— Если честно, мне жалко старину Фнуфта, — говорит красавчик, когда мы стихаем. — Остаться без зубов…
— А чего его жалеть? Ты знаешь, что он хотел со мной сделать? Заколоть, как свинью — это его слова, между прочим. Я была с лопатой, босая, в одном лишь платье, а он с мечом и в доспехах.
— А итог? — восхищенно выгнув бровь, интересуется Дантеро. — Можно поподробней?
— Итог? Ну… окунула его в кучу навоза, приложила лопатой, сперла меч и была такова.
— Сперла меч? Я не ослышался?
— Да, у него был с собой полуторник. Бастард.
— И где же меч?
— Спрятала.
— Ты знаешь, что за полуторник сперла, как ты говоришь?
— Нет.
— Это фамильное оружие, принадлежавшее его великому предку, герою, воевавшему за независимость Пагорга и Вууденроха сто лет назад.
— Печалька. Ну и поделом ему. Будет знать, как честных девушек обижать.
— От всей души поддерживаю. Фнуфт — редкостный подлец. Задира, похабник, скандалист. Но при этом отличный дуэлянт. И верный пес князя Эгельберта. Он и его закадычный приятель Мариуш Забава — две настоящие занозы в заднице. Особенно это касается Фнуфта. Поэтому ему всё прощается. Если ты и с ним справилась…
— Да я вообще талантливая девушка, на все руки мастерица, — говорю я и придвигаюсь к нему вплотную. — Мы так и будем трепаться, или ты меня поцелуешь, наконец? Обними меня, ну?
Красавчик определенно побаивается меня. Хоть обнимает, но как-то сдержанно. Беру инициативу в свои руки и впиваюсь в его губы. Скованность не проходит, губы неподатливые. А еще щетина колется.
— Нет, ты что сейчас делаешь? — спрашиваю его.
— Целую тебя, вроде как, — пожимает он плечами.
— Ты же хвастался, что ловелас.
— Не хвастался, а говорил, как есть. Я не обманывал тебя, Лео.
— А целоваться не умеешь.
— До сих пор никто не жаловался.
— Если ты имел дело с чушками, наподобие тех двух Фнуфтовых подстилок, то ничего удивительного. Так, расслабься, не укушу.
Я обнимаю его и снова сливаюсь в долгом поцелуе. Уже лучше. Но все равно, до идеала далеко.
— Где твой язык? — сердито спрашиваю, едва оторвавшись от него, соприкасаясь носами и удерживая в своих объятиях. Выглядит это со стороны, наверное, забавно. — Почему он у тебя как колодка?
— Э… — растерянно оправдывается он. — Такое вообще в первый раз. Так целоваться мне еще не приходилось.
— Не надо пытаться мусолить мне рот! — командую я. — Поцелуй — это нежное покусывание губ, это игра языков, это ласка, понимаешь? Ну, расслабься же! Губы расслабь, а не ягодицы! Начинаем, и обними покрепче! Что ты как тетёха, в самом-то деле!
— Извини, но у меня уже голова кружится.
— Что, давно интима не было?
— Близости? Если подумать, то никогда. Всё, что было до этого — шалости, ничего более…
— Хватит болтать, целуй меня. По-настоящему!
И он, наконец, начинает меня целовать.
__________
Пьеса несравненного Кресцеглорио Леогериуса из Тарабар-Трантабали, известной как «Приключения пресветлого рыцаря Грогара в Долине Смерти» — https://author.today/work/220350
[1] Корпспэйнт — дословно: трупный раскрас, черно-белый грим, используемый исполнителями музыки в стиле black-metal.

Глава 13. Холить беды (историко-познавательный очерк)

Прежде чем погрузиться в водоворот последовавших событий, предлагаю взять романтическую паузу. Шучу, конечно. Какой такой романтик с парнем, которого ты едва знаешь? Нет, у нас дружба с поцелуйчиками, ничего более (а красавчик в умении определенно поднаторел, способный оказался). Скорее сейчас будет краткая историческая справка, так как мои ученики третий день пребывают в командировке, и поэтому я вынужденно таскаю моего воздыхателя по местным достопримечательностям, попутно выведывая, что здесь и как. Это нужно для лучшего понимания того, что будет далее.
Кстати, в отличии от меня, Дантеро если не влюбился, то на вашу покорную рабу в определенной степени подсел — это факт. Заявляется каждый день, предлагая то променад по вымощенным разноцветными камнями дорожкам, вьющихся змейкой вокруг роскошных дворцов здешних богатеев; то съездить на озеро Вакуа, где на скалистом островке находится, основанный легендарным монахом Гарро-отшельником, одноименный монастырь; то вот затащил меня в загородные леса на конную прогулку (загородные леса — это некий аналог заповедника, бдительно охраняемый властями от набегов всяческих разбойников, недостатка в которых княжество не испытывает). На лошадках кататься приходилось, но немного, так что с удовольствием воспользовалась случаем прокачать навык, благо красавчик оказался отменным наездником.
Последняя ремарочка, для ясности: как ни вздыхает Дантеро, как ни дрожат его руки, когда меня обнимает, никак не могу отделаться от мысли, что он от меня что-то утаивает. Бывает, изменения в настроении настораживают. Красавчик то весел и беззаботен, действительно напоминая классического бабника, совсем чуточку циничного, хитрого, то вдруг замыкается, хандрит. Иногда замечаю, как он то ли собирается признаться в любви, то ли открыть некую тайну. Это напрягает, как вы понимаете. Так что, до истинного лыра далеко, а то подумаете, что это я такая фригидная и верчу парнями в свое извращенное удовольствие. Я девушка приличная, с устоями и принципами, абы кого и, самое главное, абы откуда (до сих ведь пор не пойму, где нахожусь) к постель не тащу.
Итак, если копнуть в самую глубь веков, то на земле, где сейчас я и нахожусь, проживал народец, звавший себя альвеями. Проживал себе в своем медвежьем углу, добра наживал, никого не трогал, покуда у соседа — Форнолда — ни с того ни с сего не проклюнулись имперские амбиции. Наблюдая, как густо поросшие лесом земли и без того активно осваиваются их гражданами (что вы хотите — тут и зверь, и птица, в горах кое-какие минералы, а значит пушнина, мясо, дичь, драгоценные камни, стройматериалы и прочее), они взяли и покорили край. Так и появился Пагорг, в честь, как вы понимаете, протекающей здесь реки, по которой так удобно сюда добираться.
Как я поняла, альвеи так-то ничего против не имели. Тут вообще всё сложно: империя Форнолд соткана из множества лоскутов, долгие века понапрасну пускавших кровь друг другу, прежде чем слиться в братских объятиях, и все эти исторические перипетии привели к перемешиванию племен, и как следствие, рождению множества родственных народностей и этносов, говоривших на похожих языках.
Медвежий угол оставался таковым многие столетия. Единственно, что стоит упомянуть, так это легендарное восстание Багга, произошедшее триста лет назад. Багг, похоже, был тем еще весельчаком — не только вешал, резал и потрошил недругов из числа поработителей, но и писал стишки. Он первый, кто сказал: «альвеи — не Форнолд!». Положил начало, как у нас говорят, сепаратистскому движению, а сам превратился в фольклорного персонажа, наподобие Робин Гуда. До сих пор в ходу выражения наподобие: «клянусь потрохами Багга!», «что Баггу мёдово, то псам солоно», «псам — мясо, Баггу — объедки, народу — корешки», «как по Баггу колесом» (бунтовщика колесовали, если кто не знал). Или вот такой перл: «свистнуть Баггом». Что бы это значило, а? Оказывается, наш лиходей ко всему прочему еще изобрел новый способ свистеть, с использованием какой-то особой каменной свистульки. Получался такой неистовый и нестерпимый звук, что потуги Соловья-разбойника — просто пускание пузырей сопливым малышом. Всякие там нойзеры, джапанойзеры[1] и прочие деятели андеграундного искусства писаются от зависти.
И последний факт про этого массовика-затейника, мимо которого пройти не смогла, уж простите великодушно. Баггу приписывается авторство посконно альвейского блюда, горделиво величаемого «силой гор». Мясо молодого горного барана несколько дней тухнет в яме, полной экскрементов этого животного (в другом варианте — щёлока), потом запекается на углях. Подавать с соусом из жира, мочи (или пива, в более щадящей версии) и крови барашка. Приятного аппетита! Не благодарите за рецепт.
А потом появился пророк. Тот самый Лёр Юный. Да-да, и здесь замешана религия, куда же без нее.
Но прежде давайте так: чтобы не путаться, буду давать даты. С летоисчислением тут всё так сложно, что просто примите за факт: на дворе 1254 год Экуменики, или просто 1254 год. До Экуменики были Фрагментарии, длившаяся что-то около девятисот лет, до Фрагментарий — Эпоха Вед, а до Вед еще что-то, и всё вместе это называется еще как-то… короче, сам черт голову сломит.
Лёр умер молодым, в двадцать два года, поэтому в народном сознании так и остался Юным. Лёр основал вероучение, распространившееся в Пагорге, а также в ближайшем союзнике и соседе Вууденрохе. Учение зовется Оппозитория. Господствующая в Форнолде, а значит и во всех регионах религия, претенциозно величаемая Пантеоном Святых Отцов, показательно казнила молодого, но чересчур умного и строптивого еретика. Произошло это в 1040 году.
Объясню, почему так трагично, и чем насолили местным «симбиоты», «псы» (или «псарня»), «вешатели», «гурты», как их только не называют. Дело в том, что «псарня» — это до умопомрачения сложная штука. В ней, представьте себе, 121 бог, не считая ангелов, архангелов, святых, пророков, подвижников, мучеников, героев и прочих. Их священный текст — «Симбиотические Веды» — включает более тысячи (только вдумайтесь в это число!) толстенных-претолстенных томов, написанных на нескольких архаичных языках, которые еще надо выучить. А иначе никак — переводы запрещены, грех. Читать, а лучше зубрить, только в оригинале. Для сравнения, собрание сочинений Ленина втиснулось в пятьдесят пять томов, энциклопедия Брокгауза и Эфрона растянулась на восемьдесят с хвостиком. Как говорится, все кто приложил руку к написанию этих книжек, нервно курят в сторонке.
Плюс к вышесказанному, «псарня» остервенело насаждала свои порядки. Это привело к тому, что от материнской церкви активно откалывались многочисленные секты, движения и учения.
Лёр, обладавший не по возрасту пытливым умом и развитым красноречием, исключением не стал. Будучи простым послушником одного из монастырей, юноша просто лишил божественного статуса весь гурт, за исключением одного — некоего Таба. Ну и дальше так же просто — быстренько накатал собственный божественный свод и вуаля — мы, типа, оппозитории, и нам не по пути с имперцами. И вера у них злодейская, и сами звери ненасытные, лишь обсасывают наш край, оставляя нас — коренных жителей — ни с чем. Шли бы они нахрен! Ах так? сказали имперцы, и вздернули молодца. И вдогонку еще с пару сотен смутьянов. Позорная смерть считается. Альвеям Пагорга и Вууденроха — сравнимо с плевком в лицо.
Всё. Начало бесчисленным войнам за независимость было положено. Форнолд к тому времени вообще переживал не самые лучшие времена, вон и Этнойя туда же полезла, а еще чертовы гараты-кочевники не давали покоя, да и кризис веры никуда не делся. Пантеон Святых Отцов так надоел всем своей зубодробительной сложностью, что в какой-то момент в церковных учреждениях остро встал вопрос кадров.
С перерывами война длилась безумных сто пятьдесят лет, и окончательно закончилась (в 1185 году) заключением союза — унии — двух государств и признанием их независимости Форнолдом. Вообще-то назвать войной нескончаемые вялотекущие стычки с пострелушками в труднодоступных горах и непроходимых лесах вряд ли можно, но тем не менее.
Формально королем Пагорга считается вууденский правитель Кортук Второй, но на деле ему плевать, и всем здесь заправляет князь Эгельберт на правах полноправного хозяина, не находящего нужным считаться с мнением протектора из Прикрата, столицы Вууденроха.
Когда я во всё это врубилась, у меня закономерно возник вопрос: а как здесь относятся к форнолдцам, которых вообще-то немало? Что-то ненависти не заметно. Например, граф Теоду, который Пеит-Паннота — откуда-то с юга империи, бранд по-происхождению (это одна из титульных наций там). Ответ простой — всё дело в «псарне». Во времена раскола исход сект был такой массовый, что многие селились подальше от центра, а Пагорг с его лесами и горами подходил как нельзя лучше. А оппы (с вашего позволения, будем так называть сторонников Лёра), открыто привечали раскольников. Монастырь Вакуа — один из таких. В горах имеются ныне заброшенные «острова» или «ульи», часовенки, избушки, пещеры Элма — своего рода памятники безумцам, спасавшимся от гнева «псов». Кроме того, здесь осело и приросло к месту немало форнолдцев-переселенцев, и все они встали на сторону княжества, воевали, умирали и так далее. Вот и получается, что выходцев с большой земли, если они либо принимают местную веру, либо заявляют о принадлежности к какой-либо раскольничьей, принимают с распростертыми объятиями.
Понимаю, почему — насолить гегемону.
Вот, в принципе, и вся история, вернее, первая часть. Далее на первый план выходит главный герой всей истории — пресловутый философский камень, он же великий эликсир, магическое яйцо, тинктура, пятый элемент, небесный эфир, дыхание богов.
Или просто ребис. В дальнейшем будем придерживаться такого наименования.
Для начала по сути: что есть сие. Мнения на этот счет расходятся. Одни считают, что это такой особый, божественный камушек, имеющий, правда, множество модификаций. Другие — и мой красавчик в их числе — полагают, что ребис не что иное, как сама магия. Рассусоливать тут можно до бесконечности, чем частенько грешит Дантеро, поэтому приведу его теорию по возможности кратко и так, как я это поняла:
по-видимому, в чистом виде ребис представляет собой газ без запаха, вкуса и цвета, либо это излучение, вроде радиации, почему-то концентрирующееся в минералах, камнях и осадочных породах;
ребис очень активен, пропитанные им камни охотно взаимодействуют с материалами самого широкого спектра, часто с непредсказуемыми последствиями, также ребис плохо воздействует на людей (об этом позже);
существует неочищенный ребис (помните: н. р.?), иначе называемый магистериумом, сырцом, углем — это и есть пропитанная порода, и очищенный (обработанный алхимиками) — реактив, раствор или порошок;
процесс превращения какого-либо исходного материала (например, железной руды) в готовый продукт (золото) зовется Великим деланием, или варкой; тут, как вы понимаете, не обойтись без реактива.
Сама варка по сути сводится к нагреванию, перегонке, перемешиванию и прочим элементарным вещам. В самом примитивном виде делание выглядит так: кусок руды бросаем в колбу, ставим на печь, сыпем горсть ребиса — вуаля! Но здешние менделеевы придают процессу такой сакральный смысл, так всё усложняют, начиняют абстрактной философией, терминологией, что порой диву даешься. Даже не буду пытаться описывать эту ересь, придет время, наслушаемся. Скажу лишь, что в каком-то смысле Дантеро прав: осуществить трансмутацию[2] таким топорным способом — это действительно магия, ибо логически данное явление не объяснить никак.
Важное примечание: вся разница между магистериумом и реактивом состоит в том, что первое это булыжник, хватать который голыми руками весьма опасно, второе — порошок или раствор, закупоренный в герметичную емкость и оттого относительно безопасный. Вообще, термины «очищенный» и «неочищенный» некорректны, так как, по науке, магистериум в ходе обработки делается ребисом, но народу до этой казуистики нет никакого дела, и мы не станем умничать. А что до алхимиков… шли бы они лесом. За исключением красавчика, конечно.
Вот и всё, большего знать нет надобности. Гораздо интереснее, что можно вытворять с этой субстанцией. Создавать псевдо-золото, псевдо-серебро и даже неотличимые от оригинала алмазы. Такие поделки вполне себе реальны, их можно потрогать, попробовать на зубок. Всё остальное — на уровне гомеопатики и БАДов. Порошочки, мази, косметика, эликсиры — ну конечно всё чудодейственное и волшебное. Даже в наш просвещенный двадцать первый век многими термины «критическое мышление», «скептицизм» воспринимаются как ругательства, а что говорить о какой-то тьмутаракани, где некоторые индивидуумы всерьез лечат уриной зубные боли? Именно поэтому ребисовы лекарства идут на ура.
С чего началась экспансия ребиса, охватившая на пике (до рокового 1251 года) небывалые масштабы, сейчас трудно сказать. Наиболее здравомыслящей выглядит нижеследующий вариант, тоже предложенный Дантеро (так-то он весьма и весьма начитанный парень).
В округе, помимо отшельнических нор, пещер и ульев, имелось множество делянок, выработок, шахт, где добывалось всё — от дерева и угля до драгоценностей. В какой-то момент люди, промышлявшие там, начали массово умирать. Первые упоминания о таких случаях в летописях датируются 1050 — 1060 годами. Симптомы были одинаковы — многочисленные язвы, волдыри как после ожогов, реже встречались больные с гипертрихозом (повышенной волосатостью) или паршой по всему телу. Немногочисленные выжившие боялись света, а также испытывали повышенную слабость к кровушке. Ничего не напоминает?
Из-за этого (и войнушки тоже, не забываем про нее) промысел пришел в упадок, но не исчез окончательно. Находилось много смельчаков, вопреки всему селившихся в самых неблагополучных местах. В какой-то момент окрестности превратились в дикие места, куда не осмеливались сунуться даже самые отпетые искатели приключений. Поползли слухи о проклятиях.
Вот тут есть смысл рассказать об одной редкой секте, какое-то время гнездившейся в одном из самых непролазных углов княжества, среди сонма брошенных шахт и полуобвалившихся пещер. Звались сектанты гогошидами, и их ненавидели даже «оппы», не говоря уж о «псах». Безглазый демон — это оттуда. Стоит заметить, что у «псов» нет противопоставления богам, иначе, своего люцифера. Но безглазый, как пугало из сказок, присутствовал повсеместно. Гогошиды решили — а чё нет-то, пусть будет еще один бог, сто двадцать второй, но плохой. А то как же без козла рогатого, так скучно жить. Как-то так, может я неправильно поняла, не суть важно. «Оппы», натерпевшись от зловредных культистов, творивших всяческие непотребности и гнусности, официально возвели безглазого в ранг исчадия ада и принялись самозабвенно истреблять сатанюг, пока последние не спрятались в недрах столь глубоких, что выковырять их оттуда не было никакой возможности.
Минуло сто лет и вдруг из-под земли повылазили монстры, но не для того, чтобы пускать кровь, а вроде как с товарами.
Первый контакт с «людьми в бинтах», или шнеями (это такие мифические чудовища), как их стали звать впоследствии, датируется серединой 1160-х годов. Ну, вы поняли. Потомки гогошидов, в числе которых были и те, кого сейчас принято называть алхимиками, путем проб и ошибок освоили загадочный философский камень и предложили людям изделия, созданные с его помощью. Сами превратившись в кровососов, не лишенных, однако, разума.
Поползли слухи, и край вмиг стал наводняться авантюристами, проходимцами, естествоиспытателями, философами и алхимиками, конечно. Очень быстро выяснилось, что вся суть в ребисе. Шнеи, остро нуждавшиеся в некоторых ресурсах для выживания (это каких, интересно?), охотно торговали сырцом, а после возрождения и укрепления общины, возведения укреплений от посягательств чужаков — исключительно реактивом, причем довольно высокого качества.
Кто из людей стоял у истоков бизнеса на ребисе? Пожалуйста, их имена известны: это Илио Бун собственной персоной и Павел Баль, между прочим, папа Блуда. Они поставили дело на поток. Вскоре, в 1227 году, Павел умер от болезни, сейчас известной как ошнеивание (по-другому вампиризм), Бун заразился, но пока что жив. Вот еще одно воздействие ребиса: несмотря на ужасные мутации, характерные для начального этапа и, соответственно, высокую вероятность отбросить копыта, если перейти некий порог, начинается период долголетия. Буну уже за восемьдесят, представляете?
Никто не думал, что ребис штука гадкая. Торговля процветала, и очень быстро из тьмы дельцов выделилась четверка олигархов:
любитель роскоши и женщин барон Робаш, прибравший к рукам торговлю лесом, владеющий суконными, текстильными цехами, красильнями, ювелирными мастерскими, вместе с личным алхимиком Кляйвусом ван Туррисом;
хитрец и интриган граф Теоду, с охотничьими и рыболовецкими артелями, мясными, рыбными и прочими лавками, обширными связями в Форнолде и Этнойе, спонсирующий и опекающий единственную официальную алхимическую школу Густаша Серого (на местном арго — «норы»; поговаривают, в ее подвалах томятся узники, идущие потом на опыты; ужас! прям концлагерь какой-то; а выглядит-то граф вполне себе презентабельно!);
потомок простого шахтера, но как шепчутся, самый богатый и самый знаменитый Блуд Безумный, Блуд Безродный, людоед из каменоломен, настоящее имя Палт Баль: монополия на добычу минералов, стройматериалов, а также каменоломни и руда — место каторги здешних бандосов, маньяков и неугодных, — в коопе с не менее колоритным алхимиком, творцом уродов Герхардом Рейшо (вот кто такие Бл. и Г. Р.). Железные поделки Блуда отличаются низким качеством, а вот камень ценится;
ну, и Бун — король преступников, через которого идет основной поток чистого ребиса от главного поставщика с последующей реализацией на места.
Шнеи реализуют качественный реактив, кроме того, есть обособленные кланы, торгующие высококачественными, и оттого страшно дорогими металлическими изделиями (в основном холодным оружием).
Князь Эгельберт, вместе с верной сворой градоначальников, церковью и корпусом стражников выполняет роль модератора, курирующего все эти кланы. Кортук, как я уже говорила, крайне редко лезет в дела соседа, довольствуясь некислыми отчислениями в свою казну.
Кроме того, на арену то и дело выплывают непредсказуемые дикие алхимики, сами добывающие ребис; вольные разбойники, или клутжи, и много других.
Особняком стоит Черный Хорац, или Горацио ван Сташи, граф Торга, единственный, кто додумался встать против распространения контрафактного золота и всего прочего. Ну, я уже окончательно поняла, что он не демиург ни в коем разе. После магической чумы, разразившейся в 1251 году, во время которой народ умирал с точно такими же симптомами, как и двести лет назад, Хорац поднял восстание и почти покорил город, но князь сумел-таки изгнать его в леса, где он пребывает и поныне, изредка нападая на обозы, проклиная весь мир и депрессуя с каждым днем все сильнее. Как говорят.
Пару слов о восстании Черного Хораца. Для Пагорга это было доселе небывалое побоище. Говорят, трупами были завалены улицы чуть ли не сплошняком. Что сказать, честные сражения, рыцарские походы и вежливые войны времен обретения независимости безнадежно канули в лету.
С Хорацем не всё так просто. Перец тоже себе на уме. Версий, чего он хотел на самом деле, ходит изрядное количество, однако оглядываясь на мои земные реалии, скажу — ребята не поделили бабосики.
Не к месту влезшую Бету показательно сожгли, чтоб потом обвинить во всех грехах. Народ, кажется, подзабыл, что безглазый-то не дремлет, проповедовал неугомонный дигник Утт. И никакой не ребис виноват, чтобы там ни говорили. Ведьма наслала мор, охмурила Хораца — вот и причина. Всё по классике, бабы — зло.
Ребис всё же запретили законодательно, но только для отвода глаз, и пошло-поехало по-старому. Никого не насторожила «песта магистериум», подумаешь, всякое бывает. Может, и переборщили маненько, поводов для волнений нет.
Удивительно беспечные здесь проживают люди. Холят беды дураки.
В заключение упомяну еще кое о ком. Где-то в городе скрывается некто, кого с придыханием зовут Мистериком (столько-то о. р. от Мист. — оп! еще одно имя разгадано). Кто это — тайна, покрытая мраком. Одно ясно — Мистерик является своеобразным антиподом князя, теневым властителем. Пока он сидит в потаенной дыре, никого не трогает, плетет себе паутину, в дела не вмешивается. Как я узнала о нем? Да просто подслушала, но об этом чуть дальше.
Ух, кажется всё. Самая нудная часть позади, дальше будет интереснее.
__________
[1] Нойзеры, джапанойзеры. Здесь: noise — жанр музыки, в котором используются звуки искусственного и техногенного происхождения, часто неприятные и даже болезненные для слуха. Japanoise (то есть японский нойз) — еще более радикальный поджанр.
[2] Имеется в виду трансмутация в физике — превращение атомов одних химических элементов в другие в результате радиоактивного распада их ядер либо ядерных реакций.

Глава 14. Хватить излишек чувств

Едем в карете, если можно так назвать скрипучий рыдван, содрогающийся от малейшего толчка. Кучер со скучающим видом похлестывает еле плетущихся мулов, тоскливо фыркающих в ответ.
Напротив — Илио Бун, рядышком — верный Дантеро. От вампира потягивает таким запашком… как бы объяснить? Знаете, как пахнут ухоженные домашние собачки? Всякие там чихуахуа и прочие крыски? Вот чем-то подобным. А у красавчика парфюм сдержанный, едва уловимый, смешанный с запахом пропотевшей рубахи и пропитавшимся куревом плащом. То что надо, в нужных пропорциях. Мужик должен быть мужиком.
— Вы уверены, что это хорошая идея? — спрашиваю у вампира. Он колеблется с ответом. Сложил руки на навершии трости, глядит на меня.
— Буду откровенен, Лео, — наконец, отвечает он. — Когда речь заходит о Блуде, выражение «хорошая идея» не очень-то применимо. Но выбора нет. Нам дали ясно понять: вы с любезным Дантеро лично являетесь к нему в гости, иначе Георгу грозят гораздо более серьезные неприятности, нежели те, которые уже есть. Но спешу успокоить: во-первых, я с вами, во-вторых, мы будем говорить с Герхардом.
— Это кто, алхимик? — уточняю.
— Да, Герхард Рейшо — алхимик и правая рука Блуда. В последнее время он ведет дела практически полностью. Но появление хозяина не исключено. Блуд непредсказуем, а твое сходство… сама понимаешь с кем, повышает ставки, но, если я правильно понял, у них есть деловое предложение.
— Деловое предложение? — недоверчиво интересуется Дантеро.
— О деталях я не осведомлен, увы.
— На криминал не подпишусь, так и знай, — говорю я.
— Ты имеешь в виду что-то незаконное? — Понимаю, что за маской Бун усмехается. — Начнем с того, Лео, что ты сама вне закона.
— Всё равно! — упрямлюсь.
— Не будем спорить о том, что еще не произошло. Выслушаем Герхарда, а там обсудим.
— Разреши вопрос, Илио, — нахмуриваюсь я, — чуть нагловатый, правда.
— Разрешаю.
— А какой тебе прок переться с нами?
— Помилуй, уважаемая Лео! Я всего лишь отдаю долг.
— Какой?
— Во-первых, благодарность Дантеро за лечение, во-вторых, за твои старания.
— Да какие там «старания»! Всего-то неделю провозилась с твоими молодцами, если не меньше.
— И даже такая малость, как оказалось, уберегла несколько жизней. Последняя поездка была непростой.
— Да, Чехонте рассказывал…
— Вот видишь.
— Еще вопрос: почему его называют Блудом? Он что, изрядный потаскун?
На этот раз Бун не совладал с эмоциями. Хотя смешок вышел немного зловещим.
— Был, — отвечает он.
— Что значит был?
— До роковой встречи с кузиной, — тоже подавляя смешок, вставляет Дантеро. — Господин Палт Баль был не просто потаскуном, но изувером тем еще. Было время, даже сам князь, уступая давлению общества, хотел привлечь Блуда к ответственности, но… наш герой откупился.
— Никого не забыл, — добавляет Бун. — Осыпал золотом даже распоследних потаскушек, которых превратил в калек.
В моем воображении образ недалекого изверга-садиста сразу сменяется пострадавшим от женского коварства грешником, льющим слезы в темноте и ненавидящим весь мир.
— Это то, о чем я думаю? — Черт, мне и смешно, и жалко его, этого чертового Блуда.
— Не знаю, милая Лео, — говорит Дантеро, — о чем ты думаешь, но всё гораздо хуже.
— Она что, ему хер отрезала? — Моему изумлению нет передела.
— Под корень. Вместе с яичками.
— Боже, какой ужас!..
Бун, откашлявшись, нарочито невозмутимым голосом говорит:
— Теперь моему подопечному — а я обещал его преждевременно почившему батюшке Павлу, моему компаньону и другу, присмотреть за ним, — приходится писать сидя. Прощу прощения, Лео, за столь интимные подробности.
Дантеро сидит какое-то время прямой, как палка, потом не выдерживает и разражается смехом. А мне вот не смешно ни капельки.
— Простите, не сдержался, — говорит он, смахивая выступившую слезу.
— И чего ты ржешь?! — осаживаю его. В дело вступает клятая женская сострадательность. Таковы бабы — готовы жалеть любого. Даже такого ублюдка, каким является Блуд.
— Согласен, — поддерживает вампир. — Стыдись, Дантеро. Это трагедия для любого мужчины. Как представлю себе…
— Всё, всё, не буду. Еще раз извиняюсь. Писать сидя… это пытка похлеще дыбы.
— Что верно, то верно.
И тут уже оба начинают хохотать.
Тем временем мы минуем леса с полями и въезжаем в полосу пустынной местности. Всюду налет темно-серой пыли, убогие бревенчатые постройки, развалины, груды камней и бытовых отходов вдоль извилистой поколоченной дороги, мрачные конники с пиками, похожие на ландскнехтов вояки с аркебузами и мушкетами. Горят костры, вокруг них сидят люди, что-то варится на подвешенных котелках. Замечаю несколько бомбард[1] на возвышениях.
Даже с трущобами Пагорга контраст так силен, что мне прям тоскливо становится.
— Это и есть каменоломни? — спрашиваю.
— Нет, это предместье, — отвечает Бун. — Карьеры в стороне, ниже. А дальше будет усадьба.
— Мрачненько.
Вскоре показывается и хозяйский замок — унылая серая башня с обломанной верхушкой, словно в нее ударила молния. Может, так оно и было, кто знает. С одной стороны к башне беспорядочно цепляются постройки самых разных форм и размеров. С другой — круча. Внизу пенится Паг. Позади замка тесной массой тянутся вниз, к реке, каменные бараки. Из печных труб вьются дымки.
Замок огорожен грубой кованной решеткой, во дворе — запущенные дебри кустов, телеги, карета без колес, треснувшие или закопченные пушки самого разного калибра, украшенные рваньем засохшие деревья и вездесущий мусор.
У ворот — пара сонных стражников. Один, с аркебузой на плече, глядит на подъезжающий рыдван, приложив ладонь козырьком, хотя денек пасмурный, другой сидит, прислонясь к будке и отрешенно ковыряя в зубах тростинкой.
— И это всё — владения одного из самых богатых и влиятельных людей в княжестве? — изумляюсь я.
— Представь себе, — лаконично отвечает Бун.
— Так было всегда?
— До роковой ночи было чуть… э… жизнерадостней. Но изменения не сказать, чтобы большие. Скорее, здесь было оживленнее, что ли.
— Депрессуха. У меня одной чувство, что я вляпываюсь во что-то гадкое?
— Не волнуйся, всё будет хорошо.
Стража едва обращает на нас внимание. Если честно, то мне показалось, что оба слегка не своем уме. Аркебузир бросает: «ага», и продолжает как ни в чем не бывало наблюдать за окрестностями, точно из-за горизонта должны вот-вот показаться полчища печенегов с кривыми саблями наперевес.
Старый дядя с печатью горя на обвислой физиономии, в изрядно поношенной ливрее с засаленным воротником, со свечой в железном подсвечнике, сухо кланяется и молча идет прочь. Бун кивком предлагает следовать за дворецким.
Внутреннее убранство оценить по достоинству вряд ли возможно из-за темени, но предполагаю, что оно мало чем отличается от виденного снаружи. И воняет. Не то падалью, не то тухляком. Откуда-то сверху доносится не то молитва, не то заунывное пение, тренькают струны, прерываемые взрывным хриповатым смехом. Слышится также женский голос, часто недовольный.
Поднимаемся, проходим в библиотеку. Несколько кресел с обтруханной тканью на подлокотниках, массивный стол с письменными принадлежностями, свитками и обтрепанными томами вповалку, чучела животных на стенах, темные портреты в массивных рамах. Отдельно на небольшом круглом столе лежат астрономические инструменты — увесистая подзорная труба, хитрая штука, кажется, именуемая секстантом, золотой диск со стрелочками — астролябия, если не ошибаюсь. За стеклянными дверьми — балкончик.
Вертлявый взъерошенный мужичок в жутко грязном балахоне вскакивает, как чертяка из табакерки, судорожно приглаживает немытые волосы, и, вылупившись на меня так, словно я пугало огородное, шепелявит щербатым ртом:
— Приветствую вас, дорогие гости, приветствую! Прошу садиться, прошу! Вина? Напитков? Вальдор! Ва-альдор! Вот же пень глухой… А, вот и он! Вина гостям и поживее! Поживее, поживее, старый! Прошу, прошу! Признаться, заждался уже. О, где мои манеры? Покорнейше прошу простить! Меня звать Герхард Рейшо, верный слуга его светлости. Надеюсь, вы извините его — он слегка приболел. Позвольте вашу ручку, милостивая госпожа!
Опять ручку. Делать нечего, позволяю. Герхард, забавно шаркая каблуками по пыльному полу, касается протянутой руки. Его сухие горячие губы липнут к тыльной стороне ладони и меня такое ощущение, будто на руку упал паук. Выдергиваю руку, а он выпрямляется, лыбясь во всю свою поганую пасть.
Присаживаемся. Ждем Вальдора, неловко молча. Наконец, дворецкий, волоча негнущуюся ногу, ставит поднос на стол и уходит.
— Ну что? — всплескивает руками алхимик. — Выпьем за встречу?
— Спасибо, не надо, — говорю.
— С вашего позволения, тоже откажусь, — говорит Дантеро.
— Но вино-то…
— Давайте к делу, — грубовато прерывает его Бун.
— К делу? Вы куда-то торопитесь?
— Можно и так сказать. Я человек занятой, как и мои спутники.
— Хорошо, хорошо! Только налью себе, секундочку. — Рейшо наливает в бокал почти до краев и залихватски опрокидывает пойло внутрь, рыгнув, как заправский алкаш. — Ох и хорошо! Ну так, значит, дело…
— Так, постойте! — перебиваю.
— В чем дело, Лео? — спрашивает Бун.
— Мы тут вообще зачем?
— Как это «зачем»?
— Где Лис?
— Лис? — хлопает глазами Рейшо.
— Ну Георг? Данте, ты что молчишь? О твоем родственнике идет речь, или о ком?
Дантеро встряхивается, словно просыпаясь, и соглашается:
— Да, что это я? Конечно, сначала мы хотим убедиться, что с дядюшкой всё в порядке.
Рейшо мнется, наливает еще, но я выхватываю у него бокал, выхожу на балкончик и выливаю вино на улицу. Хитрость, чтобы оценить возможности к отступлению. Как любил говорить мой батяня: «в любой спорной ситуации, доча, первым делом наметь пути отступления». Эх, сюда бы его! Мы бы с ним быстро разобрались с дурным скопцом и его прихвостнем. Как же мне не хватает этого противного словечка: «доча»! Папа, папочка…
Но через балкончик не получится — высоко, и речка порожистая. Можно кости переломать. Если и прорываться, то через строй врагов, другого пути пока не вижу.
Возвращаюсь. Рейшо недоуменно пялится.
— Приведи сюда Георга, — требую я. — Ханки нажраться успеешь.
— Однако! — больше изумленно, нежели рассерженно говорит Рейшо. — Какая вы…
— Поддерживаю! — хмурится Дантеро.
— В самом деле, Герхард, — укоряет его Бун. — В чем проблема?
Рейшо пару секунд раздумывает, потом говорит:
— Господин Георг в данный момент услаждает слух хозяина пением и я бы не рекомендовал вмешиваться.
— Веди сюда Георга, мозгляк, или ты у меня запоешь! — закипаю я.
Дантеро берет мою руку.
— Успокойся, Лео! Не злись, сейчас всё разрешится. Так ведь, господин Рейшо?
— Однако!
— Рейшо, не тяни, ради Таба, — со слышимым раздражением в голосе говорит Бун.
— Хорошо, я попробую. Только ради вас, господин Илио, только ради вас.
— Вот и хорошо, я жду.
Удаляется, через минутку приходит, садится в кресло, потирая руки.
— Штайн сейчас разберется.
— Кто такой Штайн? — интересуюсь.
— Мой помощник. Смышленый парень.
(Вот и последний из гроссбуха! Это тот, который у хозяина приворовывает).
Сидим. И тут на сцену выходит сам хозяин, чтоб его. На первый взгляд — гопник-переросток. Лысый детина с недельной щетиной и физиономией, не предполагающей наличие ума, как такового. В семейных трусилях, алом атласном халате и босой к тому же. Курчавится волосатая грудь, глаза как у быка, на гладкой, как яйцо, башке — жирный шрам. Блуд держит цепь, на другом конце которого — Лис в нелепых цветастых одеждах, в шутовском колпаке и по-скоморошьи разукрашенным лицом. Бедняжка менестрель плачет, судорожно пощипывая лютню.
Блуд бросает цепь Рейшо, вытянувшемуся так, словно он узрел нечто в высшей степени ужасное, озирается и предсказуемо останавливает взор на мне. Медленно подходит, хрипит, как поросенок, со рта свешивается слюна. Блин, у меня самой душа в пятки, насколько полоумным он выглядит. Блуд сгибается, как гиена, и придвигает харю почти вплотную ко мне, обдает протухшим насквозь нутром. Вжимаюсь в кресло, жду, что будет дальше. Да и не только я — вон, как красавчик напрягся.
Внезапно Блуд как заревет! И брызги летят прямо мне в лицо. Брр, аж до блевоты! Моя первая реакция — отпор. Херачу его в торец, он валится, как куль с дерьмом. Астрономические причиндалы жалобно звякают, Рейшо по-бабьи взвизгивает, Лис охает, Бун цокает, видимо, восхищаясь, Дантеро украдкой смеется.
— Ой! — только и вырывается у меня. — Я не хотела, извините.
Блуд довольно быстро приходит в себя. По подбородку на грудь стекают кровавые сопли, он фыркает, плюется. Мотает башкой и кидается на меня. Я быстренько выпрыгиваю из кресла, бычара врезается в предмет мебели. Кресло переворачивается, Блуд опрокидывается, делая сальто, ногами задевает шкаф. Бьётся стекло, сыпятся на пол книги, фарфоровые статуэтки, стон, возня, рычание. Осторожно заглядываю туда. Вошкается. Цел, дурак. И как шею не сломал?
Бун поднимается, смотрит на нас. Из-за маски непонятно, что он делает, но потом до меня доходит, что вампир… колдует. В голове сразу начинает шуметь, в глазах мутится, оседаю, нашариваю кресло, плюхаюсь.
Рейшо кого-то зовет. Мамочку? Я не ослышалась?
Мгновение спустя морок пропадает. Блуд со стоном поднимается, слепо водит перед собой руками. Вампир продолжает его контролировать до тех пор, пока в библиотеку не входит голая по пояс бабенка с крупными сиськами. Блуд кидается в ее объятия и начинает заливаться слезами, размазывая кровь по внушительному бюсту, а потом и вовсе начинает сосать сиську.
Да, вы правильно поняли — великий и ужасный Палт Баль сосет сиську. Зрелище насколько зашкварное, настолько это возможно.
— Что здесь происходит? — грозно вопрошает она, заключая Блуда в объятия, прямо как заботливая мамаша.
Блуд что-то плаксиво бормочет, указывая на меня. Бабенка, не выпуская его, подходит ко мне.
— Ах ты тварь! — выпаливает она и врезает пощечину, успев, однако, подмигнуть. Ладно, подыграю спектаклю — изображаю вину. А ведь больно! Тяжелая рука у девки, ничего не скажешь, щеку как обожгло. — Да как ты смеешь! — еще пощечина. — Тихо, тихо, зверенок, мамочка в обиду не даст, мамочка позаботится о сыночке. Так ведь? Ну пойдем, сыночка, пойдем. Да, и скоморошка с собой возьмем, пусть он нам песенку споет. Так ведь? Не плачь родной, вот сисю пососи, пососи, родной. У мамочки вкусное молочко. Мамочка позаботится! Возьми веревочку, веди ослика за собой, веди. Мы ведь не будем ослика обижать? А он нам споет…
Лис, увлекаемый этой донельзя странной парочкой, молит:
— Ласточка, племянник! Умоляю, освободите, умоляю! Я больше не могу, не могу, не могу! Ласточка, не бросай, не бросай, прошу тебя…
— Идем, хватить скулить! — доносится грозный оклик мамаши, цепь натягивается, Лис падает с громким плачем.
Сижу, ошалевшая. Да и не только я. Что это было, ёшкин кот?
— Так, Генри, или как там тебя, — первой подаю голос. — Наливай.
— И мне, — говорит Дантеро. Вид у него не менее изумленный.
Рейшо проглатывает не один, а два бокала. Икает, прикрывая рот рукой.
— Ну вот вы и убедились, что ваш Георг в порядке, — выдавливает из себя он, смахивая со лба пот дрожащей рукой. — Уверяю, его здоровью ничего не грозит.
— Мамочка позаботится? — не упускаю случая съязвить.
— Экх… — Рейшо чуть не давится очередной порцией вина, но на балахон малёху проливает. — Простите… — говорит он, отряхиваясь. — Что касается моего бедного хозяина, с которым вы — отмечу это особо! — так неучтиво обошлись… Это, любезная госпожа Лео, вынужденная мера. Здоровье нашего бедного хозяина оставляет желать лучшего. С каждым годом всё хуже, увы. Особенно… ну, вы понимаете.
— Понимаю, понимаю.
— И ничего смешного, уважаемая госпожа Лео. Извините, я на минутку. Погодите, погодите, мне что-то подурнело. Подышу воздухом…
Рейшо возвращает на стол недопитый бокал, и выскакивает на балкон, суть не опрокидывая на ходу столик с астролябией, трубой и секстантом.
— Что это с ним? — спрашиваю, глядя на его обезьяньи ужимки. Такое впечатление, что в алхимика вдруг вселился бес.
— Лучше не спрашивай, Лео, — раздраженно говорит Бун. — Если честно, меня это местечко начинает утомлять.
Согнувшись в три погибели, Рейшо противным гнусавым голосом изрыгает из себя какие-то непонятные словечки. Сочащиеся ядом замысловатые словообразования.
— Смотрю, клинит его неслабо. Долго ждать-то?
— Пока не отпустит, — тоже с интересом наблюдая за новоявленным Голлумом, говорит Дантеро.
— Это он от стресса что ли?
— Волнуется, старина. Хватил излишек чувств.
— Эй, касатик! — обращаюсь к нему на свой страх и риск. Надеюсь, хоть его вырубать не придется. А то хороши гости, набили всем морду и ушли. И без Лиса, вот что главное.
Рейшо вздрагивает, словно его током шибают. Оборачивается, натягивает на искаженное безумием лицо кривую улыбку.
— Давай уже, Генри, вываливай дело. Хватит там кривляться. Что ты как идиот? Иди сюда!
Еле-еле совладав с собой, алхимик возвращается, тянется к вину, но сам себя осаживает, садится в кресло, приглаживает волосы и, наконец, говорит:
— Дело? А, дело! Всё очень просто — вы должны выкрасть «Сердце Альвы».
__________
[1] Аркебуза — гладкоствольное малокалиберное фитильное ружье; мушкет — то же самое, только с более крупным калибром (для стрельбы по защищенным целям); бомбарда — здесь: пушка, осадное орудие крупного калибра.

Глава 15. Одиннадцать друзей Лео


        (кооперируемся)
      
На следующий день, ближе к вечеру, собираемся в резиденции Буна. Девять человек: я, Сандра, Лизэ, Дантеро, сам Илио Бун с подопечными из числа самых-самых: Чош с Петуром, а также люди Блуда — тот самый Штайн, юноша робкого вида, и ничем не примечательный человек лет примерно, тридцати, представившийся как Баколай.
Штайн похож на школяра-монашка, Баколай — на вышколенного слугу.
Пара слов, зачем мы собрались именно в таком составе.
«Сердце Альвы» — собственность барона Робаша, находится в том самом пышном дворце, где уже через неделю пройдет пир, о котором упоминал Дантеро во время нашего первого свидания.
И да, «Сердце Альвы» — это драгоценный камень, алмаз, размером чуть ли не со страусиное яйцо, да еще и небывалый магистериум. Стоило Рейшо упомянуть о нем, как он преобразился на глазах.
— Невероятно мощная штука, невероятно! — меряя библиотеку торопливыми шагами, бубнил он. — Артефакт, сильнейший артефакт! Зачем он мне? Нет, вы правда спрашиваете, зачем он мне? Я не верю своим ушам! Дантеро, дружочек, ну хоть ты скажешь? Нет, не скажешь? Как же так? Ты же алхимик, у Густаша учился. Ну и что, что не доучился? Ну ладно, ладно! О, с кем же мне приходится иметь дело… Твори Таб терпение! Хорошо, отвечу вам — дело в том, господа, что я приблизился к очень важному открытию, которое, не побоюсь этого слова, может изменить всё! Весь мир! Абсолютно!
И всё в таком духе. Типичный горячечный бред умалишенного кулибина. Естественно, я пошла в отказную. Во-первых, рядом с каменюкой банально опасно находиться. Что-то меня перспектива покрыться шерстью и выть на луну совсем не радует. Во-вторых, как его выкрасть из битком набитого людьми здания? А ведь там не только мажоры будут, но и секьюрити, причем в неприлично множественном числе. В-третьих, не лучше ли, чтобы он побыл у Робаша? А то Блудов зельевар доверия не внушает. Еще устроит апокалипсис к чертовой матери.
На первое Рейшо, выказывая поразительную рассудительность, ответил, что проблема решаема. Магия глушится особым материалом, за деталями к Штайну. С соответствующей экипировкой проблем не будет. И потом, несколько минут контакта ничем не повредит, это ведь не крысиный яд.
Со вторым обещал помочь Бун.
— Время есть, — сказал он, — соберем всех, кто так или иначе может пригодиться, разработаем план, учтём всё, что только можно. Вы с Дантеро — прекрасная пара, запросто сойдете за приезжих аристократов, а то что будет именно бал-маскарад дополнительно придаст вам столь нужный нам ореол таинственности.
Третье возражение Рейшо с маниакальной настойчивостью отмёл, как гнусный поклеп, возводящий напраслину на его доброе имя и репутацию добропорядочного ученого. Что-то мало верится.
И вот тут Бун с Дантеро, отведя меня в сторонку, поведали по-секрету, что «Сердце Альвы» — чрезвычайно опасная штука, и может нарушить такое хрупкое равновесие между соперничающими семьями, а благодаря изощренному уму Кляйвуса ван Турриса, коему и покровительствует Робаш, трудно сказать, что еще может случится.
Слишком памятен мор трехлетней давности.
— А ваш сумасбродный Генри, заполучив эту бомбу, поиграется, значит, и выбросит? — ядовито поинтересовалась я.
— Рейшо слишком глуп для чего-то большего, — спокойно ответил Бун. — Уверен, что он его раскрошит или пустит на бессмысленные опыты.
— А я слышала, он мясник тот еще.
— К сожалению да. Но тут нам поможет Штайн. Парень — мой человек. В интересах всех здравомыслящих людей уничтожить артефакт. Доверять его этим пустоголовым развратникам опрометчиво. Надеюсь, обойдется без жертв.
— Давайте тогда прямо там и уничтожим. Тукнем по нему молоточком и всего-то. Прямо во дворце.
— Нет, только не это! — едва не вскрикнул Бун. — Это приведет к такому выбросу магии, что мало не покажется. Еще одной «песты» не хватало! — (Ага, думаю, вот и причина эпидемии выкристаллизовывается). — И вот тут Рейшо вполне себе сгодится. Ломать и портить вещи он признанный мастер, а Штайн ему в этом поможет. Незаметно. Это единственный вариант, Лео, верь мне. И не забывай о Георге, пожалуйста. Не я виноват в его злоключениях.
И всё равно я колебалась. Окончательно убедил меня Дантеро. Бун ушел в библиотеку, а красавчик, сжав мои руки, двинул следующую, очень проникновенную речь:
— Лео, милая! Я понимаю, мы знакомы не так давно, но ты стала мне по-настоящему близка. Всей нашей горемычной семье. Ты же слышала как называл тебя Георг. Ласточка. Это что-то, да значит. Да, не надо было соваться в эту авантюру с бывшим имением, я говорил ему, но пойми — дядя хотел лишь восстановить свое честное имя. Разве можно его в этом упрекать? Прошу, давай рискнем! Если получится — а у нас обязательно получится — мы заберем причитающееся нам вознаграждение и уедем отсюда. В Форнолд, или, лучше в Этнойю. Уедем туда, где нас никто не знает. Заживем!
— Вместе с Лисом и Лизэ?
— Они пусть сами решают. Георг скорее всего присоединится, а вот Лизэ вряд ли. Ну что? Помоги, пожалуйста! Ради меня, ради нас с тобой!
Не знаю, как насчет уехать, не знаю, нужно ли мне это вознаграждение, но ведь и правда — жалко Лиса.
Была не была! Рискнём.
— Итак, — на правах мозгового центра предприятия начинает совещание Бун. — Распределим роли. Ты, Лео, и ты, Дантеро — влюбленная пара вельмож. Думаю, влюбленность вы изобразить сможете без проблем. Легенду мы с Лизэ придумаем. С нарядами тоже проблем не будет, так, почтенная госпожа Шански?
— Найдем, — отвечает Лизэ.
— Только чтобы это были действительно роскошные платья.
— Обижаешь, Илио.
— Вот и хорошо. С вами пойдет Баколай на правах дворецкого. Петур будет кучером. Баколай знает в этом толк, плюс он хороший фехтовальщик, бывший гвардеец. Одеяние дворецкого у тебя имеется, Баколай?
Бывший гвардеец молча кивает.
— Так, следующее… — продолжает Бун, но его прерывает Лизэ:
— Меня больше всего интересует, что тут делает Сандра? Что вы хотите от девочки?
— Я как раз хотел об этом сказать, Лизэ, но ты меня перебила.
— Хорошо, Илио, говори.
— Сандра вместе со Штайном наймутся во дворец Робаша в прислугу. Там всем ходом идут приготовления к предстоящему празднеству, и лишние руки им не помешают. Впереди еще шесть дней… Завтра же утром ты, Штайн, вместе с Сандрой пойдешь туда. Выведывайте всё, что можно. План здания, расположение комнат, выходы, входы, пути возможного бегства. Ты, Сандра, слушай и наблюдай. Любые сведения — слухи, сплетни, подробности, интриги. Нам нужно знать всё. Даже самые, казалось, незначительные детали, откровенные глупости.
— Хорошо, господин, — едва живая от страха, лопочет Сандра. Да еще Чош ей рожи корчит, подлец.
— Не переживай, — говорит Бун. — Это всего лишь дня на три, максимум — четыре. В день перед балом вернетесь с докладом. И можешь быть свободна.
— У меня вопросик, — вмешиваюсь я. — Как мы будем уходить? Прямо так — при параде? Сразу скажу — в платье с яйцом под мышкой далеко не уедем.
— Разумно, — соглашается Бун. — Что ты предлагаешь?
— Предлагаю одеть походную поддёвку под наряд. Платья тут пышные, с оборками, складками, видно не будет. Только оружие вряд ли получится пронести.
— Вот Штайн с Сандрой этим и займутся. Спрячут где-нибудь внутри и объяснят, как найти.
— И веревку с крюком. На случай, если придется тикать по крыше. Подъезд к дворцу один — это я уже успела заметить. Дорога единственная и полна стражи.
— Хорошо. Еще вопросы?
— Что я буду делать? — подает голос Чош.
— Ты будешь ждать в условленном месте в назначенный час с парой свободных лошадей.
— Понял.
— Я бы рекомендовал пройтись вокруг замка и заранее составить маршрут бегства.
— Вот завтра и займемся этим, — говорю я. — Еще одно свидание, Данте, ты рад?
— Очень.
— И Чехонте с собой возьмем.
— А вот этому не рад.
— Что? А я-то зачем? — встряхивается здоровяк.
— Пути отхода составлять, а ты что подумал?
— А! Без проблем.
Бун хлопает в ладони, как всегда, одетые в белоснежные шелковые перчатки, и подводит итог.
— Прекрасно, друзья! Встречаемся здесь через пять дней.
Так и расходимся. Лизэ всю дорогу ворчит, как бабка старая, Сандра прямо изнывает от желания разнюхать о том, что творится в недрах знаменитого дворца Робаша.

        (разведка боем)
      
Минуют сутки, и после обеда мы отправляемся на конную прогулку, прочесывать местность, прилегающую к дворцу Робаша.
Я опять Аделаида, правда уже в своем обычном прикиде, немного оживлённым алым атласным шарфом, красным беретом в тон и розочкой в петлице. Можно было из без цветочка, но подчеркнуто женственный аксессуар ни у кого не оставит сомнений в том, что праздная красотка решила только лишь прокатиться, в надежде развеять вездесущую скуку.
Чош, страшно недовольный тем, что его нарядили в «бабьи тряпки», как он выразился, прихвачен в качестве того самого кузена Патрика. Конечно, здоровяк совсем не тянет на роль милого и нежного братца, но что имеем, то имеем.
И вот мы едем, значит, наслаждаемся видами, но Чош, чтоб ему пусто было, не переставая нудит:
— Дожил, пля! Обрядился в бабьи тряпки! Да еще в какие бабьи тряпки, загрызли меня псина! Бабьи с цацками и финтифлюшками…
— Да заткнешься ты или нет? — не выдерживаю я. — Какие такие бабьи тряпки? Черный дублет с золотистой вышивкой — по-твоему бабий? Шоссы — бабьи? Туфельки с золотистыми пряжечками — тоже бабьи?
— Я будто голый в этом дерьме!
— Не выдумывай! А шляпа какая красивая! И красный бантик в петлице, прямо как мой шарфик. Кто посмотрит, сразу решат: вот братик с сестричкой!
— Красная шляпа — бабский цвет! А бант это вообще ни в какие ворота! Тьфу, пля!
— Кто тебе такое сказал?
— Я так думаю и этого достаточно!
— Чушь! Ты выглядишь как вполне себе респектабельный гражданин. Ну, только рожа чуть злодейская, но если ты перестанешь кривиться, будто тебе опростаться невтерпеж, а улыбнешься, может люди и вправду поверят, что ты мой кузен Патрик. Так что улыбайся почаще, Чехонте.
— Я не Чехонте!
— Заткнись, надоел!
Вот так мило беседуя, мы подъезжаем к парадному входу.
Дворец, или замок — кому как нравится — находится на возвышенности. С трёх сторон почти отвесные склоны, и один — покатый, по которому и проложили лестницу. Даже не лестницу, а целый монумент с клумбами, балюстрадой и статуями, одна великолепней другой.
Самое интересное, что здесь уже толпится народ. Кто-то гуляет, как и мы, а кто-то разбив шатры, ожидает начала торжества, видимо надеясь отхватить приглашение или поживиться объедками с барского стола.
Мы не задерживаемся здесь и углубляемся в чащу, окружающую скалу.
По моим прикидкам, в самой высшей точке скала достигает тридцати метров. А если прибавить высоту дворца, или примыкающего к нему донжона, горделивым шпилем нависающего у самого обрыва, то высота становится вовсе неприличной. Вертаться по параду со страусиным яйцом в мешке не вариант. Остаётся либо спуск на веревках, либо прыжок. Причем это будет самый настоящий прыжок веры, только вместо стога сена — деревья. Ну, не знаю, не знаю… Это в играх так просто.
И тут я откровенно унываю. Я не ахти какая скалолазка, а что уж говорить о подельниках? Пока спустимся, внизу нас уже будут поджидать. А от прыжка попахивает откровенным безумием. Слишком даже для меня.
Ладно, там посмотрим. Что-нибудь придумаем. Выкрутимся.
Дантеро, наблюдая за моими размышлизмами, тактично молчит, Чош продолжает безостановочно бубнить.
Пока глазеем по сторонам, внезапно натыкаемся на пятерых всадников весьма подозрительной наружности. Ни дать ни взять гвардейцы кардинала Ришелье, да ещё и в масках. А мы — три мушкетера. Тоже что-то высматривают? У одного даже подзорка есть. И направляет он ее на замок, естественно, не куда-нибудь.
Чош, чертыхнувшись, соскакивает с коня, выхватывает рапиру, мы с красавчиком следуем его примеру. Вернее красавчик дает мне свою шпагу, так как их у него две. Не станет же праздная красотка разъезжать со шпагой на боку? Что подумают люди?
Шпионы, ничтоже сумняшеся, повторяют наши действия. Но у них настоящие палаши, не то что наши игрушки для прогулок.
— Вы кто такие? — спрашиваю. — Что здесь делаете?
— А вы кто? — интересуется в ответ один из них.
— Мы гости барона, — находится красавчик.
— Ага, так мы и поверили, — усмехается тот же чел. — С каких это пор тебя, Дантеро, бродягу и отщепенца, приглашают на подобные мероприятия? Не смеши нас.
— Тьфу! — в сердцах плюется Чош. — Я же сказал — бабьи тряпки!
— При чем тут тряпки? — недоумеваю я.
— Всё равно!
— Нет, вот какой же ты…
— Убейте их, — распоряжается командир шпионов, не дожидаясь, когда мы окончим перепалку, затем седлает коня и ускакивает.
Что ж, вот и заваруха. Давненько не было, я даже скучать начала. Правда расклад не в нашу пользу — трое против четверых. Но где наша не пропадала!
— Понеслась! — кричу я и очертя голову кидаюсь в схватку.
— Поддерживаю! — ревёт Чош, а Дантеро вздыхает и качает головой. Типа, вот угораздило же меня спутаться с двумя остолопами.
Первый, с кем я скрещиваюсь, видимо никак не ожидал такой резвости от барышни. Легко вышибаю его с полу разворота, прямехонько по фейсу. На черном платке даже остается отпечаток сапожка. Вижу, что на моего воздыхателя наседают двое. Одного Дантеро все же успел слегка оцарапать, но натиск велик, боюсь, не справится, надо идти на выручку. Вот один чуть не сшибает его с ног плечом, красавчик удерживается на ногах, вцепившись в соперника. Вклиниваюсь со всем остервенением, ибо озабоченное и даже несчастное выражение лица Дантеро выбешивает не на шутку.
«Э, да ты похоже, влюбилась, Настюха! — думаю я, и тут же сама себя опровергаю: — Нет, просто парнишка мой и я не дам его в обиду каким-то безвестным недобиткам, ни за что!»
То, как яростно я машу шпагой, впечатляет обоих, воодушевляет Дантеро и мы начинаем их теснить.
С другого краю Чош чисто по-бандитски, отбросив оружие в сторону, уже трамбует физиономию четвертого. Кровища так и летит. М-да, вот тебе и кузен Патрик.
Короче, ещё немного и супостаты полягут, но тут раздается оглушительный выстрел. Застревая в листьях, летит в небо белесый дымок.
Это вернулся командир с двумя пистолетами.
— Так, — говорит он, нацелившись на нас, — расходимся.
— Черта с два! — огрызаюсь я.
— Признаю, мы вас недооценили, — отвечает он. — Вынужден принести извинения и предлагаю разойтись миром. Мы вас не видели, вы — нас. Что скажете? Нам ни к чему проливать кровь друг друга.
— Вы не ответили на вопрос, кто вы такие, — говорит Дантеро.
— А вот этого я вам не скажу. Давайте, решайтесь. Я принес извинения. Вышло недоразумение. Что вам ещё? Или проделать дыру в очаровательной головушке вашей спутницы? Честно, очень не хочется портить такую красоту.
— Ладно, идите, — соглашается Дантеро и жестом велит нам с Чошом помолчать. — Но ловлю вас на слове — вы нас тоже не видели.
— Согласен. Всего доброго, господа.
Оставшиеся на ногах бойцы подбирают пару, находящуюся в отключке благодаря нашим с Чошем стараниями, и взяв коней под уздцы, исчезают среди густых зарослей.
— Ты чего наделал? — возмущаемся мы со здоровяком.
— А что вы предлагаете? — спокойно возражает Дантеро. — Пустить им кровь? И не где-нибудь, а вблизи дворца?
— Спрятали бы их тела где-нибудь в овраге, — пожимает плечами Чош. — Всего-то.
— Это совершенно ни к чему.
— Но ведь мы не узнали, кто это? — запальчиво спрашиваю я.
— Кто тебе сказал? — отвечает Дантеро и показывает нам монетку.
— И что это за фигня? — спрашиваю.
— Это, милая Лео, не «фигня», — отвечает немного задетый моим пренебрежительным тоном Дантеро.
— Ну-ка, дай глянуть, — выхватывает Чош монетку. — Откуда это у тебя?
— Вытащил из кармана, пока дрался.
— Как это ты сумел?
— Ловкость рук. Что, знакомая вещица?
— Такие были у тех клутжей, что в последний раз напали на наш обоз.
Дантеро смотрит на Чоша так, будто видит несмышленого пацана.
— И?
— Что «и»?
— Ты показал ее Буну?
— Нет. Стану я какой-то медяк кормчему показывать. Это даже не серебро. Да и не в ходу у нас.
— Ты что, выбросил?
— Конечно.
Дантеро вздыхает.
— Ладно, не томи, — требую я. — Что за монета, откуда?
— Это талер, из Форнолда. Довольно старый, ещё с изображением старого короля.
— И о чем это говорит?
— А ты не понимаешь?
— Нет, не понимаю!
— Ах, да… Забыл, ты же из Мидланда. Даже не представляю, где это.
— Хватит тянуть кота за яйца! Выкладывай уже!
— Но-но! Тише, Лео, тише. Это — опознавательный знак. Я практически уверен, что сейчас мы имели дело с людьми Теоду.
— Опа! — восклицает Чош. — Вот так сюрприз! И он, значит, тоже на камушек позарился?
— Получается так.

        (добираем до одиннадцати)
      
Накануне операции собираемся у Буна в том же составе.
— Ты правильно предположил, — задумчиво говорит предводитель, вертя в руках монетку. — Этот талер уже не в ходу. Наверняка у Теоду таких много, вот он и нашел им применение. Ладно, не станем гадать, что надо было его людям, это дело неблагодарное. Лучше заслушаем Штайна и Сандру. Но прежде чем приступить к окончательному обсуждению нашего дела, считаю нужным предупредить — ни кому ни слова. Надеюсь, вы понимаете?
Присутствующие кивают.
— Отлично. Итак, Штайн, тебе слово.
Не стану в точности приводить его спотыкающуюся нудную речь с эканиями и словами-паразитами, скажу лишь, что мальчик долго и обстоятельно расписывает устройство дворца.
Подвал с винным погребом, кладовыми, различными помещениями. Цоколь вмещает кухни, вестибюль, библиотеку, кабинеты, галерею с картинами, доспехами, оружием и так далее. Помещения для слуг и охраны, ванные комнаты, уборные. На бельэтаже несколько залов: для танцев с ложем для музыкантов, курильня, зал для дам, столовая. Второй этаж: спальные помещения, будуары. И там, как он предполагает, находится секретная комната с артефактом.
Мансарда заполнена разнообразным хламом — оружием, ненужной мебелью. На крышу можно выйти с мансарды.
Со второго этажа, а также с мансарды выход в донжон, который еще не достроен (не отделан внутри). Там строительные леса, кирпичи, мешки с известкой. На самом вверху — голубятня. 
— Но на второй этаж мне проникнуть не удалось, — заключает Штайн, краснея. — Простите, но он заперт. Туда есть два входа, и они всегда заперты, а ключи только у нескольких членов семьи.
— Я была там, — подает голосок Сандра.
— Так, продолжай, — говорит Бун.
— Меняла белье, выносила ночные горшки…
— Ближе к делу, Сандра.
— Я знаю, где находится секретная комната. Она прямо в опочивальне барона.
— Ты была внутри секретной комнаты?
— Нет, у нее всегда стоит охрана и она заперта сразу на несколько замков. Некоторые очень… я бы сказала, хитрые. Судя по внешнему виду. Никогда такие не видала. Господин Робаш, кстати, всегда носит связку ключей на поясе.
— Так я и знал! — хлопает по столу Чош.
— Что ты знал? — холодно интересуется Бун.
— Надо Пегого задействовать.
— Проклятие! — вырывается у вампира.
— Согласен, хозяин. Но лучшего домушника не найти. Пегий однозначно мастер в этом деле.
— И как мы его встроим в наш план? — интересуюсь.
— Надо думать.
— Предлагаю следующее, — подает голос Дантеро. — Нарядим Пегого в шутовской наряд и проведем его с собой, так сказать, в качестве экзотического животного. Дескать, пусть посмешит благородную публику. Нам бы только войти, а там Пегий уже сам.
— Идея неплохая, — говорит Бун. — Но как к ней отнесется он?
— Я возьму это на себя, — самоуверенно говорю я. — Приструню мужичка, не волнуйтесь.
— Ха, посмотрим, как это у тебя получится, — скептически усмехается Чош.
— Получится, Чехонте, не волнуйся.
— Не называй меня Чехонте, я же просил тебя…
— Хватит! — обрывает нас Бун.
— У меня возникло предложеньице, — говорю я, показав здоровяку язык.
— Предлагай.
— Почему бы нам, если мы успешно смоемся, по пути не переодеться, скажем, в крестьян? По-любому нас будут ловить, а так мы растворимся. Пересядем в телегу с соломой, якобы такие бедные и несчастные, и спокойненько доедем до пункта назначения.
— Неплохо, неплохо.
— Колбаса! — тянет руку здоровяк.
— Что «колбаса»?
— Предлагаю Колбасу. Ну, вы поняли.
— Хорошо, пусть будет он.
(итого одиннадцать, прикидываю я. Ну прямо как в фильме Содерберга[1]. Обожаю этот фильм. Надеюсь, у нас так же ловко выйдет).
Мы еще с полчаса обсуждаем детали, запоминаем начертанный юным алхимиком план, где находится оружие с веревкой и крюками, прочие мелочи, и в завершение вампир, осмотрев нас всех, спрашивает:
— У кого-нибудь еще что-то есть? Сандра, может, еще что скажешь? Слухи, сплетни?
— Не знаю, — пожимает она плечами. — Слухов полно. О том, что у князя новая фаворитка, например, и что дигник Утт болен какой-то очень деликатной болезнью, из-за чего ему больно… кхм… мочиться.
— Что-то важное, относящееся к делу. Мне до его старческого писюна нет никакого дела.
— Поговаривают, — говорит, понизив голос, Сандра, — что князь на балу покажет колдовские вещи, принадлежавшие сбежавшей ведьме.
_________
[1] Стивен Содерберг — американский режиссер, сценарист, лауреат премии «Оскар». Режиссер фильма «Одиннадцать друзей Оушена» (2001).

Глава 16. Птицы высокого полета

Позвольте представиться: Марго, а это мой спутник Аннибал[1]. Вот так просто, бал-маскарад позволяет оставаться инкогнито. Главное, чтобы были приглашения. А они у нас есть, что автоматом подтверждает наш статус птиц высокого полета. На приглашении каллиграфическим почерком выведено: Маргарита Валуа Наваррская, герцогиня Медичи и Аннибал де Коконас, граф Бурбон. Это я придумала. А что? Если и брать фальшивые имена, так в честь королевы, а красавчик побудет любимчиком высокопоставленной персоны. Всё равно никто здесь не знает, кто это на самом деле. Подумают, какие-то дальние родственники хозяина с Этнойи, или что тут у них ближе к исторической Франции.
Облачились в самые пышные наряды, которые только нашлись у Лизэ. Не стану утомлять описанием, но поверьте — нет ничего более неудобного, чем туго зашнурованный на груди корсаж, и причудливой шляпки, замысловато приколотой к волосам, и цепи из дутого золота, громко бряцающей при каждом движении, и комбинаций из тонкой и невесомой ткани с жемчужным ожерельем, которое, кажется, вот-вот рассыпется бусинками по полу. В довершении — ярко-красная бархатная маска. Прибавьте скрытую под этим всем воровскую поддёвку, то жарко просто невыносимо.
Дантеро под стать мне, расписной красавице. Но скрылся тщательней, нацепив что-то очень похожее на венецианскую вольту с инкрустациями и росписью золотом. Понимаю его, вдруг кто-то заподозрит в нем изгнанного из рая. С нами в карете Пегий в шутовском наряде и маске дурака. Он сидит напротив нас, дышит так, словно пытается сдуть с лица проклятую маску. К шее его мы привязали шелковую тесьму, к колпаку — бубенец. Будем вести его на поводу, как домашнюю собачку. Не знаю, как он к этому относится, да и плевать, если честно. Главное, чтобы не выкинул какой-нибудь фортель. Подозреваю, в чем кроется корень его проблем, но, думаю, распаленным вином и похотью дамам такие выкрутасы придутся по вкусу.
На козлах Петур с Баколаем. Петур нервничает, Баколай напротив, спокоен и высокомерен, как и полагается образцовому дворецкому. Это даже пугает.
Прибываем, выходим. Петур остается на месте. Условились, что через часок-другой он уедет под надуманным предлогом и присоединится к Чошу. Допустим, лошадей покормить, или госпожа просила привести, не знаю, болонку. Болонка успокаивает госпожу, знаете ли. Тут есть такая порода собак? У меня была болонка, прелестная, пушистая, правда злющая до ужаса. Сестричка говорила — какая хозяйка, такая и псина.
Баколай тут как тут — ручку подает, прямой, как палка, неприступный. Народу — кошмар просто. Глазеют, приветствуют, посмеиваются, сплетничают. Подтягиваются кареты, вываливаются на всеобщее обозрение сливки общества, сияющие драгоценностями, платьями, перьями, золотом, серебром. Что в наше время, что в неведомое — фиг один, чем больше у тебя денег, тем больше понтов. Мы кланяемся направо и налево, я уже поражаю всех своими белыми ровными зубками. Ха — у вас, дремучих, таких нет! Многие стыдливо прикрываются веерами, шепчутся. Завидуйте молча, мать вашу.
Баколай вручает камердинеру приглашения, вручную подписанные (или искусно подделанные) лично Робашом Дагобертом Пратац-Койтургским, бароном Рур. «А это кто с вами?» «о, это — шут», «шут?», «да, шут», «но…», «не волнуйтесь, он не кусается», «но позвольте…», «уверен, барон оценит его неприличные остроты и ужимки, коим позавидуют самые значимые комедианты». Заминка продолжается, сзади уже слышатся недовольные высказывания в наш адрес, но тут Пегий приходит на выручку. Собственноручно. Простите, но он пердит, звучно, крепко. А после рыгает, громко, раскатисто. Удивительно, но на публику сей смрадный во всех отношениях, поступок, производит буквально неизгладимое отношение. Некоторые чуть не давятся смехом, не забывая обмахиваться веером в надежде отогнать запашок. «Вот видите, — говорит Дантеро, — шутки очень неприличные, даже чересчур».
Всё в порядке, поднимаемся. Баколай остается у входа, как и положено слугам. Сам потом решит, куда деваться, просил за него не беспокоиться. Кокетливо, двумя пальчиками, приподнимаю кончик юбки, чтоб не волочился по лестнице, держу под руку красавчика, который ведет за собой Пегого, глазеющего по сторонам, словно он очутился на луне.
Заходим. Играет легкая ненавязчивая музыка. Куча слуг шмыгает туда-сюда. Встречает нас хозяин — тучный кривоногий коротышка с рыжей редкой бороденкой. Маской Робаш пренебрег. Каждого приветствует, расточает комплименты, красный, как рак. Гипертонией страдает, похоже. Или запорами. Кланяемся ему и мы. К счастью, наши персоны его занимают мало, так как позади нас семенит его окаянное высокопреосвященство дигник Утт в сопровождении целого выводка притворно хихикающих юношей и девушек в легких пастушьих нарядах, с цветами в волосах. Лица всех открыты, может, так вера требует, не знаю. А я-то думаю, кто это кряхтит позади меня. Смотрю, так желавший моей смерти старикашка с тех пор приосунулся. Надо же, захворал, сердешный. Что там Сандра про него говорила? Мочиться больно? Так тебе и надо, ёкарный бабай.
Располагаемся в сторонке, наблюдаем. Пегий уже где-то раздобыл кубок с вином, снял маску, уселся на пол позади нас, привалился спиной к стене, сидит, потягивает и причмокивает от удовольствия.
— Смотри, не нажрись, — исподтишка огрызаюсь на него.
— Не волнуйся, госпожа, — говорит, а вернее шипит он в ответ. — Дурак сыграет свою роль как надо.
— Мне нужно, чтобы дурак сделал дело, а не развлекался.
— Дурак и дело сделает как надо. Сколько раз я пёрну, рыгну, плюну, высморкаюсь, сколько вина выпью, сколько каплунов съем на дело никак не повлияют, поверь.
— Кроме как пердеть и сморкаться, больше ни на что не способен?
— Могу показать…
— Не надо, спасибо!
— Я талантливый.
— Да что ты говоришь?
— Он правду говорит, — шепчет Дантеро, бросая свой конец веревки. — Пегий — уникальный человек.
— Зачем ты его отпустил?
— Пускай действует по-своему усмотрению. Поди не маленький.
— А если смоется?
— Не смоется.
— Что-то не верится мне в его экстраординарные способности, — говорю я, скептически рассматривая нашего взломщика, бесцеремонно почесывающего причинное место.
— Когда увидишь, поверишь.
— Твои слова и богу в уши.
— Отличная поговорка, как раз к месту. Но чу! Вот и князь.
Ох, князь Эгельберт бесподобен, как ни крути. Прямо рок-звезда. Чем-то напоминает Джима нашего Моррисона[2] — такая же сумасшедшинка сквозит во всем облике. Длинные волнистые волосы рассыпаны по плечам, голубые глаза с озорным блеском. Узенькая черная маска. Вместе с дамой, уступающей ему по всем параметрам, впрочем, тоже вполне себе. Поэтому она скрыла внешность за чем-то несуразным, с перьями во все стороны? Чтобы скрыть кислую физиономию? Не потому ли, что Эгельберт, не стесняясь, рассылает всем красоткам воздушные поцелуи? И мне досталось. Вот же кобель, сразу опротивел.
— Это князь Эгельберт с княгиней Алией-Альбертиной, — подсказывает Дантеро.
— А фаворитка где?
— Ты о ком конкретно? Их у него много.
— Которую Сандра упоминала.
— Кажется, имя она не называла. Впрочем, по ходу действия выяснится. А почему это тебя так интересует?
— Да мне вообще-то плевать. Я просто поддерживаю разговор.
— Понимаю, нет таких девушек, которым бы не запал в душу его высочество.
— Я уже поняла, что он редкостный мудак.
— Хм… Даже не буду спрашивать, что это значит.
— Это значит, что он мудак!
— Что-то ты совсем не в духе.
— Прости, меня высший свет утомляет. И пахнет тут так, что голова разболелась.
Правда, от всех духами так и прет. Приторный удушливый запах.
— Выйдем на балкон, проветримся? — предлагает Дантеро. — Всё равно, пока официальная часть, потом, видно, будет обед с речами и прочими скучными вещами, а затем танцы и развлечения. Так что, можем пока уединится, в качестве, так сказать, влюбленной парочки.
— Ладно, пошли.
Наконец-то воздух. Полегчало. Дантеро придвигается, смотрит, а глаза такие влажные, так и поедает меня, негодник.
— Лео… — начинает он.
— Только не начинай, прошу тебя. Не до этого. Давай просто постоим.
— Волнуешься?
— Есть немного.
Он обнимает меня сзади.
— Ты дрожишь, — говорит он.
— Ты тоже, — отвечаю я и расслабляюсь. В его мягких объятьях так хорошо. И вид отсюда на округу шикарный. Обомшелые черепичные крыши домов в Пагорге, замки, башенки, река, вьющаяся меж густо поросших деревьями холмов, горы вдали. По речке плывут разномастные кораблики, в лесах белеют (и чернеют) домики, а за массивом видна охваченная пылью проплешина — вотчина Блуда, язва на теле столь дивного края.
Живописно, ничего не скажешь. Но это сказка, скрывающая гниль.
— Я же не Пегий, чтобы ни о чем не беспокоиться, — говорит Дантеро.
— Если честно, я ему даже немного завидую.
— Всё получится, Лео, обязательно. Должно получиться.
Так мы стоим еще какое-то время. Наслаждаемся.
— Данте!
— Чего, милая?
— Ты тоже думаешь, что Теоду что-то затевает?
— Трудно сказать. Граф человек странный, противоречивый. Может, да, может, нет.
— Давай-ка вернемся, а то пока мы здесь прохлаждаемся, глядишь, они и умыкнут нашу вещицу.
— Согласен.
А в столовой торжественное пиршество, видимо, в самом разгаре. Густые наваристые супы сменяются блюдами с мясом и дичью. Столы битком набиты яствами: хлеб, вино, разнообразные колбасы.
Поднимается Робаш, и, прочистив горло, говорит:
— Друзья, минуточку внимания! Прежде чем продолжить наше застолье, я предлагаю вам особый напиток, придуманный и приготовленный моим добрым другом Кляйвусом ван Туррисом.
Высокий сутулый бледный мужчина лет шестидесяти, в черном одеянии, сильно смахивающем на рясу, с черной академической шапочкой, поднимается и слегка кланяется.
— С каких это пор, дорогой Робаш, Кляйвус стал виноделом? — небрежно кинув на стол обглоданную куриную (или фазанью, черт его знает) косточку, спрашивает князь.
— Я всегда интересовался виноделием, ваше высочество, — отвечает алхимик.
— Правда, что ли? Хм… Ну давай, Кляйвус, удиви нас.
Робаш хлопает в ладони, входят с десяток слуг с графинами и наполняют всем кубки. Нам тоже досталось. Не знаю, как будет выкручиваться Дантеро со своей маской, но я пить не буду. Ни к чему мутить голову перед делом. Только понюхаю.
Напиток с виду, да и по-запаху тоже — вино, как вино. Но с такой очень специфической ноткой, не могу сказать, какой. То ли специя какая добавлена, то ли химоза. Подумалось даже — а что, если Кляйвус накрошил туда ребису? По щепоти на бочечку. Чтоб вштырило, конкретно так. Он ведь алхимик, эксперименты у этих товарищей в крови.
Гости опрокидывают кубки залпом и принимаются взахлеб нахваливать. Тут и аромат, и нотки сливы, и свежесть только созревшего винограда, и такой тонкий букет, и то и сё. Подхалимы. Вот княгиня ради этого сняла свою маску, но отнеслась к напитку с отчетливым презрением. И пить не стала. Крыса. Знаю я такой тип людей.
Робаш краснеет от удовольствия, Кляйвус непроницаем. Между первой и второй промежуток — и пошла следующая порция.
— Я назвал это вино, дорогие мои друзья, амброзией, — говорит Робаш, торжественно осушая свой золотой кубок с топовым бухлишком. — Как известно, псовы божества пили исключительно некую амброзию, как вы помните.
— Остроумно, — довольно кивая, говорит князь. — Что скажете, ваше преосвященство?
— Богохульство, — шумно всасывая кусочек рыбы с трехзубой вилки, кою держит одна из пташек, отвечает дигник Утт. Другой пастушек тут же вытирает ему губы платочком.
На секунду повисает мертвенная тишина.
— Шутка, кхе, — разряжает обстановку дедок.
Все выдыхают.
— Понимаю, — говорит князь. — Как там сказано у пророка нашего? Вино сотворено на радость нам. Только кем, интересно?
Смешки по рядам.
— Вот теперь вы богохульствуете, ваше высочество, — замечает дигник.
— Жизнь сама по себе — богохульство, вы не находите?
— Жить надо в гармонии с душой. Тогда и не будет тянуть на крамолы.
— Отлично сказано, ваше преосвященство! Как там в писании? «пей в радости сердца вино твое. И благоволит Таб к делам твоим».
— Аминь, ваше высочество!
— Так выпьем!
Слуги послушно наполняют кубки.
— Неплохо, неплохо, — оценивает, покатав во рту винцо, князь. — Не подаришь мне пару-тройку бочонков, а, толстячок?
— Всенепременно, мой господин, всенепременно.
Тут раздается женский писк.
— Что такое, Генриетта? — спрашивает Робаш у девушки, сидящей неподалеку.
— Простите, порезалась, — глядя на чуть окровавленный пальчик, отвечает она. — Хотела кусочек отрезать вот от этой ветчинки…
— Как же так, милая? — притворно вздыхает князь. — Осторожнее надо.
Сосед Генриетты, молодой парень, сидит, потеет и как-то странно смотрит на нее.
— Ты почему, Анри, не присматриваешь за сестрицей? — шутливо грозится ему Робаш.
Анри не реагирует, не сводя жадных глаз с пальчика. Кровь течет на стол — кап, кап, кап…
— Кто это? — тихонько интересуюсь у Дантеро.
— Это детки Робаша.
И тут Анри схватывает ручку сестры и проглатывает палец. Генриетта визжит.
— Отпусти, отпусти! — кричит она. — Что ты делаешь?!
Раздается хруст и… братик откусывает палец сестре. И жадно проглатывает, причем спешно, помогая пропихнуть внутрь пальцем. Точно вкусняшку, которую вот-вот отнимут. Совершенно звериное поведение, глаза обезумевшие напрочь. Генриетта воет не своим голосом, выставив на всеобщее обозрение культю, из который брызжет кровь. Между прочим среднюю. Эдакий кастрированный fuck. Как символично.
Анри, сняв маску, по-свински слизывает кровь со стола. Спятил окончательно, пухлая будка вся в крови и жире.
Народ вскакивает. Дамы падают в обморок, возгласы, причитания, плач, кто-то даже смеется.
Ищу, кто бы это мог быть. Нахожу мужчину с залысинами и проседью в ухоженной бородке. Мужчина в маске орла. Смеется в кулачок.
— А это кто? — показываю глазами на типа в маске орла.
— Граф Теоду собственной персоной.
— Ему, как я посмотрю, весело.
— Как же иначе, — риторически замечает Дантеро. — Что худо Робашу, то добро Теоду, как говорят в народе.
Между тем, совершенно по-идиотски ржущего Анри уводят, схватив под белы ручки. Робаш заламывает руки, топчется около дочери, мешая лекарям, льет слёзы.
— Вот это да! — хлопнув кубком по столу во всеуслышание говорит князь. — Это что за дичь, барон? Тоже часть представления?
— Не знаю, не знаю! — плачет Робаш. — Какое-то помрачение, помрачение!
— Он, случаем, не «пестой» заражен? Может, ему того — голову с плеч? А? Пока не поздно.
— Что вы говорите, мой господин, что вы говорите! Это происки врагов! Ему подсыпали яд в кубок! Точно яд! И я подозреваю, кто это может быть. Я подозреваю! Кляйвус, ну вы-то хоть скажите! Хоть что-нибудь!
Кляйвус, аккуратно вытерев губы салфеткой, говорит:
— Спешу успокоить, это точно не «песта». К сожалению, здоровье юного Анри оставляет желать лучшего. Так что, ничего удивительного здесь нет. Я займусь им, с вашего позволения. Прошу, продолжайте, не стоит прерывать такой замечательный праздник.
Генриетту вместе с голосящей мамашей тоже уводят.
— На кого вы намекаете, барон? — развалившись в кресле, интересуется князь.
— Не буду говорить, я приличный человек.
— Когда Таб хочет покарать, он карает детей! — полным презрения голосом чеканит Теоду.
— Ну, знаете!.. — вскидывается Робаш.
— Так, господа, успокоились! — обнаруживает командирскую жилку князь. — Теоду! Еще слово — и вы пожалеете! Извинитесь немедленно!
Теоду поднимается.
— Ладно, я погорячился, — сухо поклонившись, говорит граф. — Искренне прошу прощения. Признаться, увиденное так впечатлило меня, что я опрометчиво поддался эмоциям. Еще раз, прости меня, старина Робаш.
Барон какое-то время дуется, но, выслушав камердинера, заметно оживляется и благосклонно кивает. Наверное, камердинер доложил, что всё хорошо. Пальца нет, но доченька в порядке. Палец в брюхе сыночка, но он тоже в порядке.
— Ну вот и отлично! — подытоживает князь. — Может, продолжим веселье? Ну не печалься, барон, подумаешь, останется Генриетта без пальчика. Отныне она будет Генриетта беспалая, ха-ха!
Все дружно ржут. Нет, ну не мразота? Чувствую, что этого хлыща я уже начинаю ненавидеть.
Барон уже багровый. Сидит, пыхтит, только что дым из ушей не валит.
— Давай, неси игрушку! — не унимается князь. — Чем ты там хотел похвастать? Не только же алхимическим вином и людоедскими наклонностями твоего наследника. И какая муха его укусила? Так-то Анри всегда любил закладывать за воротник. Но чтобы такое… Он не с Блуда берет пример, нет? — Народ рофлит, как припадочный. — Ладно, ладно, не злись. Ты же знаешь меня! Я просто дурачусь. По-дружески, всего лишь по-дружески. Тащи свой магический артефакт. Как он там называется? Ты помнишь, Алия, сладенькая?
— Спроси лучше у Марии, — тут же крысится княгиня. — Или у Матильды, Марты, Эклозии, с кем ты там еще таскаешься…
— Опять начинаешь?
— Ну тебя!
— Умоляю тебя, пупсик! Ради нашего ребеночка, не волнуйся ты так. — Князь целует супруге ручку. — Ребеночку нужно спокойствие. — Чмок, чмок, чмок. — Так, барон, хватит дышать так, будто это ты рожать собираешься в скором времени, ха-ха! Неси свое «Сердце Альвы»! Хоть одним глазком взглянуть на чудо чудодейственное.
__________
[1] Марго со своим спутником Аннибалом — Маргарита Наваррская и Аннибал де Коконас — герои романа Александра Дюма-отца «Королева Марго».
[2] Джим Моррисон (Jim Morrison, 1943 — 1971) — рок-музыкант, лидер и вокалист группы «The Doors».

Глава 17. Беззаботны, легки

— Ну? — уже настойчиво вопрошает Эгельберт. — Мы ждём. Вы с Кляйвусом так нахваливали свой магический алмаз, столько про него рассказывали, расписывали его достоинства, что нам всем стало жутко интересно, что за штукенция такая, правда, пупсик? Хоть одним глазком глянуть… Правда, пупсик?
— Ой, да ну тебя… — машет рукой «пупсик».
— Неси же, дорогой мой толстячок, неси скорее, — требует князь, пропустив мимо ушей мягко говоря совсем не восторженную реакцию супруги.
Робаш колеблется, но, заметив, что на него обращены все, без исключения, взоры гостей, соглашается.
— Одну минуточку, — говорит он, оттягивая свой брыжжевый накрахмаленный воротник, так, словно ему вдруг становится жарко. — Позвольте всё организовать. Я сейчас, сейчас.
Сказавши это, наш «толстячок», как мило обзывает его князь Эгельберт, спешно удаляется, вытирая белым платочком обильно проступающий на лбу пот.
Ожидание. Эгельберт скучающе поглядывает по сторонам, постукивает унизанными перстнями пальцами по столу, задерживая взгляд, что вполне объяснимо, на молодых женщинах, включая меня. Это просекает Алия и внезапно вскидывается:
— Что это?
— Ты о чем, ненаглядная?
— Куда смотришь?
— Не понимаю, что ты имеешь в виду, свет очей моих?
— Кто она? Признавайся!
— Ты говоришь загадками, милая, Может, попробуешь вот этот кусочек грудинки? Очень аппетитный с виду. А? Смотри, какой сочный. Ну, открой ротик…
— Не заговаривай мне зубы! С какой из собравшихся ты собираешься переспать нынче ночью?
— Тебе нельзя нервничать, пупсик… Прошу тебя, радость моя, успокойся.
Но скандал между венценосными особами, к вящему неудовольствию уже навострившихся было гостей, разгореться не успевает, так как одной из женщин становится плохо. Она блюёт прямо на стол.
— Фу! — брезгливо скривив тонкие губы, говорит Алия. — Кто-нибудь, уведите же ее поскорее. Лёр милосердный, какая невоспитанность! Где это видано! О нравы, нравы!
Что-то мне это нравится всё меньше. Замечаю признаки дурноты у многих: кто натужно вздыхает, кто уже дышит так, словно ему сейчас днище пробьет, кто усердно обмахивается веером, а на некоторых проступает болезненная бледность — это заметно, даже несмотря на маскарад. Один вельможа, болезненно икнув, говорит:
— Послушайте, господа! А не кажется ли вам, что у амброзии несколько… как бы сказать, странный привкус? Какой-то железистый, что ли…
— Вам тоже так показалось, Карл? — спрашивает князь. — То-то я думаю, странное винцо. Надо бы поосторожней с пойлом этого гусака Кляйвуса… А может, подвергнуть его допросу с пристрастием? Мастер Франц, он ведь любит таких голубчиков… 
Не знаю, в какие дали зашли бы предположения о том, что с алхимическим вином не так, и кому пора лишаться головы, но возвращается Робаш и приглашает всех в парадный зал. Вижу, как Теоду начинает дергаться, подзывает помощника, отдает какие-то распоряжения.
— Всё, Данте, — говорю, — похоже движ начался.
— Не думаю, — приобняв меня и вдыхая аромат моих волос, воркует мне в ухо красавчик. — Пока камень будет выставлен на всеобщее обозрение, никто ничего не предпримет. Надо ждать, когда его унесут обратно. Кстати, а где Пегий?
— Вон сидит, вино пьет, — показываю я и бью ладошкой по руке красавчика, тянущейся всё ниже. — Так, а ты давай-ка не переигрывай, тут с минуту на минуту запара начнется.
Наш дурак по-прежнему потягивает винишко и вроде как рассматривает достопримечательности. Хорошо, пусть себе сидит. Мы следуем за толпой гостей.
— Надеюсь, Пегий не амброзию пьет, — говорит Дантеро.
— Ты тоже понял, что с этим дерьмом что-то не так?
— Предполагаю, что Кляйвус туда подмешал ребис.
— Так можно? Пробовали?
— Ходят слухи, что Рейшо пробовал, но эмпирически подтвердить это нельзя.
— То есть, уродов никто не видел?
— Нет, уродов видели, и в каменоломнях их хватает с избытком, но проследить, отчего они стали такими, нет никакой возможности.
Проходим в зал. Играет торжественная музыка. Надо же, Робаш собрал целый оркестр — не меньше десяти человек с виолами, литаврами и флейтами наяривают в буквально поте лица.
В центре стоит почетный караул, а также Робаш с Кляйвусом. Аж двадцать вооруженных до зубов парней, наряженных в точности, как швейцарская гвардия Ватикана. Они окружили что-то вроде носилок. На носилках — нечто накрытое черной тканью.
— Итак, достопочтенные гости, — кланяясь, речет Кляйвус. — Ваше высочество князь Эгельберт, ваше высокопреосвященство. С вашего позволения… торжественный момент.
Задерживаем дыхание. Алхимик сдергивает ткань, под тканью обнаруживается стеклянный купол, под куполом…
Ну да, минерал овальной формы. Причем, далеко не идеальной формы. Алмаз — не алмаз, не могу сказать, но так-то всего лишь мутный булыжник с желтоватым отливом, по размеру чуть больше гусиного яйца. Ничего сверхъестественного.
С минуту все напряжённо рассматривают это чудо из чудес, пока князь, воистину как чуткий правитель, сразу же просекающий настроение подданных, не изрекает:
— Пфф… И это всё?
— Это, ваше высочество, — обиженно гнусавит Кляйвус, — есть не что иное,как выдающийся образец щедрот матушки-земли. Начиненный магией до предела, сей артефакт ясно свидетельствует о том, сколь ничтожны мы…
— Так золотишко с его помощью стругать можно, или нет? — нетерпеливо перебивает алхимика князь.
— Это самое простое и примитивное, что только можно вообразить себе, мой господин.
— Ага…Ну тогда покажи фокус какой, что ли. Ты что предлагаешь, стоять тут, глазеть на твой артефакт и слушать как ты занудствуешь?
— Э… нет, мой господин, — покраснев, отвечает, Кляйвус. — Сия драгоценность не предназначена для балаганных развлечений.
— О как ты заговорил! Мы тут балаган, по-твоему? Ты слышала, пупсик? Мы с тобой на балагане! Может, велеть мастеру Францу ему голову оттяпать?
— Давно пора, — раздраженно отвечает Алия.
— А ты что скажешь, барон Робаш?
Барон вздрагивает, хлопает в ладони и драгоценность уносят.
Напрягаюсь.
— Пора, Данте, — сквозь зубы говорю ему.
— Ещё не время, — нарочито спокойно отвечает он. — Нужен предлог. Стой смирно, наблюдай за графом.
Граф внешне спокоен. Барон пытается разрядить обстановку после неудачной демонстрации камня, о котором было столько разговоров.
— Может, ещё по порции амброзии? — спрашивает он и, не дожидаясь ответа, распоряжается: — Слуги! Наливайте!
Делать нечего, гости выпивают, мы с Дантеро имитируем, как и многие другие. Не все здесь простаки, оказывается. А князь тем временем, продолжает разглагольствовать:
— У меня для вас, господа, есть зрелище гораздо интереснее и поразительнее,   не чета всяким там артефактам сомнительного происхождения — осмелюсь сделать такое утверждение. Но сначала позвольте вопрос, ваше преосвященство.
— Разрешаю, — задорно тиская молодушек из своей свиты, отвечает раскрасневшийся то ли от похоти, то ли от амброзии, дигник Утт.
— Нет, сначала вы оставьте девиц в покое, — требует князь. — Это неприлично, вот так себя вести, ты не находишь, светоч души моей? Позволь поцеловать твою ручку?
— И ему тоже голову не мешало бы срубить, старому развратнику, — шипит Алия, милостиво протягивая супругу ручку.
— Хи-хи, экая ты шутница, ненаглядная. А ты погляди, ты погляди, как наш духовный отец напрягся! Вот умора, честное слово!
— Никакой он не духовный отец, а всего лишь мелкий старый…
— Ну всё, всё, дорогая, не нервничай, — князь целует супруге ручку и говорит резко приунывшему старичку: — Как вы думаете, где сейчас ведьма, та, которую вы с бурмистром Кортно так прискорбно упустили?
— Уверен, она уже в пекле, —   с истинно солдатской выправкой докладывает его высокопреосвященство. — Жарится.
— Да? И почему вы так думаете?
— А все слуги безглазого, не к месту будет упомянуто его нечистое имя, кончают таким печальным образом. Безглазый, он, простите, наигравшись с ведьмой-блудницей, скармливает их своим чертям. Это хорошо известно. Такова судьба всех, кто по своей доброй воле осмелился, с позволения сказать, потворствуя собственным низменным страстям, поцеловать безглазого в зад.
— Фу, какая мерзость! — восклицает Алия и еще одна женщина вываливает съеденное на пол. И на нее никто не обращает внимание.
— А что, — с видом знатока, говорит дигник Утт, — это называется «срамный поцелуй». Всякий обряд посвящения…
— Тише, тише, мой дорогой! — обрывает его князь. — Ни к чему такие подробности. Вы все-таки не на дознании с мастером Францем, а в благородном обществе. Иногда вы так несносны, право слово! Значит, вы уверены, что ту рыжую ведьму безглазый отдал на заклание своим слугам?
— Так точно, ваше высочество!
— А я бы не был так уверен. Очень уж бойкая девчушка была. Такая самому безглазому нос сможет откусить, ха-ха! И станет он не только безглазым, но и безносым, ха-ха!
Смешки. Смейтесь, смейтесь, убогие.
— Кто его знает, — заговорщики понизив голос, говорит Эгельберт, — может, она в данный момент среди нас! Высматривает, кому душу высосать. Вы гляньте только! Смотрите, сколько тут красивых дам! И все в масках! А кто за ними скрывается? — И князь начинает наград тыкать пальцем: — вот, например, эта дама с горностаевой опушкой на плечах. Вы не ведьма, случаем? Нет? А, это ты, Катерина! Прости, не признал. Долго жить будешь. Может быть. Ладно, ладно, на ведьму ты и правда не похожа. Или вот вы, сударыня.
И его тонкий девичий пальчик указывает на меня.
— Вы, красавица, случаем, не та ведьма? Что-то я вас не припомню. Может, снимете масочку?
Меня это, если честно, застаёт врасплох. Я и так всё больше волнуюсь, а тут ещё этот хлыщ. Стою с разинутым ртом.
— Ну что же вы, сударыня? — лыбится князь. — Мы ждём. Ждём ведь, правда? Откройте личико, позвольте убедиться в том, что вы не та самая рыжая бестия, которую ловили чуть ли не всем городом.
Гости, как хорошо надрессированные собачки, дружно соглашаются. Кое-кто даже захлопал, со словами: «просим, просим!»
Пихаю красавчика локтем в бок.
— Выручай, — украдкой рычу на него. — Что встал столбом?
— Прошу извинить Марго, ваше высочество, — наконец, раздупляется Дантеро. — Она очень робкая, знаете ли. Перепугалась, смутилась.
— А вы кто такой? — задаёт вопрос князь. — Вас я тоже не узнаю. Или же нет, погодите… Что-то ваш голос знакомый… 
Вот же чертила приставучая! Дантеро тоже спекся. В один миг. Стоит, глазами хлопает. Наверное, тут бы мы и погорели, если бы не… Пегий.
Этот извращенец, загримированный под дурака (а может и то и другое вместе), выхватывает у одной дамы кубок с амброзией, выходит на середину зала, выливает алхимическую дрянь прямо на зеркально отполированный мрамор, после ставит пустой кубок на пол, в лужу кровавого цвета, расстёгивает ширинку и… о боже, позвольте умолчать о том, что у него прячется в штанах.
Теперь-то я поняла, почему он так и норовит продемонстрировать, что у него там такое. Таким достоинством грех не похвастать даже приличном обществе.
В гробовой тишине — даже музыканты замолчали — задорно журчит изумрудная струя. Наполнив кубок, Пегий водворяет агрегат обратно, и, отвесив князю образцовый поклон, молвит с истинно философским апломбом, вот так походя избавившись от фирменного змеиного шипения:
— Что есть вино? Не что иное, как кровь преподобного Лёра. А что есть амброзия? Тот самый божественный нектар?   Так и есть. Его душа. Душа святая и непорочная. Полагаю, ваше высочество, сие сомнительное варево,   от которого, как я посмотрю, всех здесь только мутит и тошнит,   на эту роль никак не тянет.
И словно в подтверждение его слов у одной девушки из носа начинает обильно течь кровь. Она взвизгивает и немедленно падает без чувств.
Тишина. Все смотрят то на кубок, полный ссанья полубезумного домушника-эксгибициониста, то на распростертую на полу девушку с окровавленным лицом.
И тут Эгельберт разражается громогласным хохотом.
— Нет, ну вы видели, а? Ваше преосвященство? Каково?
— Богохульство! — вопиет шаловливый священнослужитель, побагровев до самых кончиков редких седых волос на покрытой пигментами круглой, как мячик, башке. — Богохульство! Сжечь! Сжечь!..
— Да ну тебя!
— Это как есть богохульство!
— Закрой рот, утомил, в самом-то деле, — отмахивается от него, как от назойливого насекомого, князь. — Молодец, дурак! Давно так не веселился, остроумно. А что насчет богохульства… А богохульство вот оно! — Эгельберт указывает на все ещё находящуюся без сознания девицу, над которой склонился какой-то мужик. И он не то делает ей искусственное дыхание, не то целует. — Эй! Паскаль! Ты ли это?
В ответ раздается чмоканье.
— Ты что делаешь с Матильдой?
Паскаль поднимает голову. Тот же совершенно обезумевший вид, как и у Анри. Слизывает кровь с губ.
— Ты чего делаешь, я спрашиваю? С тобой всё в порядке?
Паскаль приходит в себя, и, коснувшись своих окровавленных губ, лопочет:
— Простите, я хотел это… вытереть кровь с лица Матильды.
— Вытереть кровь? Языком, что ли?
— Платочка не нашлось под рукой.
— А в ее руке что?
Матильда, сжимая платочек, открывает глаза и видит склоненного над собой парня со рта которого стекает кровь, снова визжит и снова отключается.
— Вот что ты за человек такой, Паскаль? — хмурится князь. — Кто-нибудь! Помогите же ей. И дайте Паскалю воды — он тоже что-то сам не свой. А мы продолжим. Итак, я пообещал показать вам нечто гораздо более занимательное, нежели те унылые развлечения, кои нам предлагает наш гостеприимный хозяин. Это, — трам-тарарам!.. Эй, музыканты? Вы что, заснули? Фанфары! Где фанфары? Трам-тарарам, я сказал! Громче!
Музыканты покорно выдают нечто гимноподобное, подходит слуга и подает князю не что-нибудь, а мой собственный рюкзачок, который я приобрела полгодика назад в одном из маркетплейсов. Блин, двадцать пять косарей отвалила. Чисто брендовый. Из коричневой кожи, с заклепочками, класс.
— Сие, — демонстрируя рюкзак, говорит князь, — совершенно точно принадлежало нашей ведьме. Невероятные невообразимые колдовские вещи прямиком из геены огненной! Только гляньте! — Эгельберт запускает во внутрь руку и выуживает оттуда мою пудреницу, губную помаду, косметичку, зеркальце.
— Это и правда твое? — шепотом интересуется Дантеро.
— Да, — негодуя, отвечаю я.
— Странные какие-то штуки.
— Это дамские «штуки». У нас… в Мидланде такие делают. И ничего колдовского в них нет, надеюсь ты это понимаешь.
Моя косметика начинает ходит по рукам.
— Что это, что это такое? — покатились вопросы. Народ рассматривает мои личные вещи с таким страхом, словно они вот-вот рванут.
— Моя дражайшая супруга Алия предположила, — говорит, довольный произведенным эффектом, Эгельберт, — что это — предметы ухода. Благодаря этим воистину дьявольским предметам, ведьма — наверняка от рождения страшная, с бородавками на носу и прочими неприятностями, — наводила красоту, чтобы охмурять добропорядочных граждан. Так, ваше преосвященство?
Дигник Утт, стоя на коленях, громогласно молится:
— Да снизошли на меня, отче Таб, свою благодать и избави мя от ереси и всяческого колдовства и наваждения!
— А вот еще донельзя странная штука, — продолжает князь. — Я назвал ее «табличка для вызова духов». — С этими словами Эгельберт достает мой смартфон. Надо же, не сдох. Немного покоцан, но он же ударопрочный и водонепроницаемый, что ему будет.
— Осторожней, Эгиль, — говорит Алия. — Может не надо играть с такими вещами? Может, в огонь эту нечисть?
Но князь не обращает внимания на княгиню.
— Тут сбоку, — забавляется он, — есть какие-то странные выступы, нажав на кои, табличка освещается магическим светом и начинает показывать колдовские руны и значки. И эти руны и значки отзываются, если на них нажать! Представляете? Вот, поглядите! Глядите, глядите, не бойтесь! С нами его преосвященство, отмолит, если что. Так, руками не трогать! Не трогать, я сказал! Я лучше сам. Вот сейчас я нажму на табличку… например, на вот этот маленький значочек. Опа! Картинка сменилась. Сейчас показывает какие-то мелкие надписи, махохонькие картинки. Наверняка, какие-нибудь гнусности или способы вызова демонов. Или это... как вы там говорили, ваше преосвященство? Как правильно лобызать зад безглазому, вот! О, гляньте-ка, гляньте!
Князь показывает всем интерфейс моего плеера. Представьте себе, этот пустобрех влез в мой плейлист. Прищуриваюсь: кажется, заряда осталось процентов на двадцать пять. Живучий китаец оказался.
Публика таращит глаза. Публика охает, ахает, вздыхает, шепчет молитвы.
— Ну-ка, — говорит князь, ну совсем как малое дитя, дорвавшееся до вожделенной игрушки, — а если ткнуть сюда…
Эта обычная в общем-то поделка с поднебесной всегда отличалась голосистостью, что нередко причиняло неудобства. Ну да, вы правильно поняли, глупец нажал на воспроизведение и заиграла песенка не вездесущего Филички Бедросовича, или, прости Господи, Коли Баскова, а «Insane» легендарных олд-скульных флоридских death-металлистов «Obituary». Те, кто в теме, знают, как что это такое. Монолитный рев предельно низко настроенных гитар, ударные, апокалиптическим молотом вколачивающие смертельную поступь ритма прямо в твои мозги и несравненный рвотный вокал Джонни Тарди. Трудно представить себе что-то более демоническое и кровожадное и надо же, сукин сын Эгельберт нажал своим изнеженным пальчиком именно на эту композицию. Ну почему ему не попалась, например, известная темка Вивальди? Там есть.
(Я вообще бывалая металлистка и люблю всякое такое, так что прошу не удивляться).
Зал с хорошей акустикой и «Obituary» грохочет так, словно под нами вот-вот разверзнется ад. Шок. Князь в прострации. Роняет смарт, рюкзачок и, похоже, готов последовать примеру чуть ли не всех присутствующих дам, да и мужиков тоже, уже благополучно пребывающих в ауте. Красавчик… да что там красавчик! Даже Пегий перепуган насмерть.
И это я воспринимаю как сигнал к началу операции по изъятию «Сердца Альвы» из тайника барона Робаша.

Глава 18. Но… так низко падать!

— Приходи в себя! — толкаю я Дантеро.
Но мой красавчик вне себя от ужаса.
— Что за адские звуки изрыгаются из твоей таблички? — спрашивает он.
— Да никакие это не адские звуки, скажешь тоже! Потом объясню. Так, слушай меня. Я падаю в обморок…
Но мне не дает договорить Баколай. С недоумением глядя на распростертые тела, блюющих вельмож, кровавые сопли и прочие признаки отравления чертовой амброзией Кляйвуса, как назло совпавшие с воспроизведением отменного боевичка горячих флоридцев, он шепчет:
— Внизу, у входа, какие-то люди пытаются ворваться внутрь, но стража барона их не упускает.
Дантеро, услышав эту новость, вроде бы приходит в себя. Подзывает Пегого. Сходимся вчетвером, советуемся.
— Надо бежать, — говорит красавчик.
— Не бежать, а выполнять дело, — возражаю я. — Пока суета, мы проникаем в комнату с экипировкой и бежим наверх. Действуем следующим образом: я падаю в обморок, ты, Данте, вместе Колей тащите меня туда, Пегий следом. Только, прошу тебя, Пегий, прихвати мой колдовской рюкзачок и главное эту страшную табличку не забудь. Не бойся, она безопасная, ничего с тобой не случится, в козленочка не превратишься. Хватай и за нами. Не забудьте — рожи взволнованы — мол, Марго плохо и все такое. Но пока, один момент.
Я подхожу к пожилой парочке, стоящей посреди хаоса в полуобморочном состоянии и под видом страшного секрета вываливаю им:
— Граф Теоду задумал выкрасть магический камень, предварительно отравив алхимическим вином всех присутствующих. Кляйвус с ним в сговоре. Князю Эгельберту грозит смертельная опасность.
И картинно, с жалобным вздохом падаю. Дантеро едва успевает подхватить меня. Парни уносят меня со скорбными минами. Краем глаза успеваю заметить, что на мою уловку клюют. Слушок мигом распространяется — не проходит и минуты, утка достигает ушей как Эгельберта, с озабоченным видом хлопочущего вокруг слабо обмахивающейся веером княгини, так и ушей барона, графа и, конечно же, автора злополучного напитка алхимика Кляйвуса.
Перепалка не заставляет себя ждать.
— Стража, стража! — кричит Робаш, раскрасневшийся до такого состояния, что за него становится страшно. — Арестуйте изменника! Граф Теоду — изменник и вор!
— Инсинуации! — кричит в ответ Теоду. — Злобная клевета! Сатисфакции! Я требую сатисфакции!
— Всех повешу! — вопит князь. — Развели тут шабаш! И тебя вздерну в первую очередь, Кляйвус!
— Простите, — на удивление спокойно возражает алхимик, — но это вы принесли сюда ведьмины принадлежности! Причем тут я и мое изобретение? Может, это следствие вашей опрометчивости! Ведьмины вещи наверняка прокляты!
— Ты меня упрекаешь? — чуть не задыхается от гнева князь. — Меня? Да как ты смеешь, вошь подколодная?!
— Но вино же было отравлено?! — в свою очередь требует ответа Робаш, дергая долговязого алхимика за рукав, совсем как мальчишка, клянчащий у мамки мороженое. — Ты правда спелся с этим чужаком Теоду? Ну-ка признавайся!
— Я требую сатисфакции! — машет руками означенный чужак.
— Да пошли вы! — взрывается вдруг Кляйвус.
— Повешу всех!!!
— Обманщик! Предатель!
— Честь! Моя честь! Не позволю, мать вашу так!
— Сожгу к чертям собачьим! Колесую!
— А где ведьмины принадлежности? — вносит некоторую дисгармонию в общую вакханалию слабый голосок княгини. — Куда делась ведьмина табличка с воплями чудищ из преисподней? Вы не заметили, как вдруг наступила тишина?
Ага! — Пегий не только елдой трясти мастак. Отлично! Ловко же всё вышло. Дурак-изобретатель со своим пойлом пришелся очень даже к месту, и «Obituary», этот старый добрый бэнд, под музыку которого так хорошо заниматься в спортзале, дополнительно внес свою лепту.
Пока звезды сходятся.
Петляем по каким-то помещениям с рыцарскими доспехами в полный рост, декоративными растениями в горшках, суетимся. Убедившись, что мы скрылись из глаз, я отталкиваю уже порядком запыхавшихся несунов, вскакиваю.
— Вспоминайте план Штайна, — сердито говорю я. — Куда идти? Ну?
— Кажется, сюда! — указывает Дантеро на низкую дверку в глубокой нише.
Вваливаемся всем скопом, а там, в тесной комнатушке с сундуками, ящиками и скатанными в рулоны коврами, некий ушлый паренек пялит раком старательно стонущую девицу.
— Только вас здесь не хватало! — рычу я, подбираю юбки и хорошенько прикладываюсь ножкой по его опешившей мордочке. Смазливой, надо отметить. Девка, спешно натянув трусиля и разгладив юбки, глядит на нас, хлопает глазами, веснушчатая, глупая.
— Иди отсюда! — рявкаю на нее. — И ты нас не видела, поняла? И хахаля своего прихвати.
— Д-да, госпожа.
Придаем ускорение девке пинком по круглой попке, затем бесцеремонно, взявшись за руки и ноги, вышвыриваем хахаля, затворяемся, быстренько скидываем всю верхнюю моднючую мишуру, — первым делом ненавистный корсаж, — находим нужный сундук. Скатанная в бухту веревка с парочкой крюков, кинжалы, повязки на лицо, шляпы, сапоги, специальный кожаный мешок Штайна, вымазанный изнутри чем-то, напоминающим графит — туда сунем артефакт. Переодеваемся, вооружаемся. Я одеваю свой рюкзачок. Хоть что-то осталось из моей прошлой жизни.
— Ну что, мальчики, готовы? — говорю. Готовы, голубчики, хоть и нервничают. — Ну тогда погнали с богом!
Выходим, крадемся. Надо было, конечно, получше запомнить нарисованный Штайном план, но даже если бы мы вызубрили его, без визуала ориентироваться в таком громадном строении трудно. Это я к чему? А к тому, что уже спустя минут пять бестолкового тырканья то туда, то сюда, мы добиваемся, во-первых, что нас замечают, а заметив, закономерно задаются вопросом, какого ляда тут шарится вороватого вида четверка; во-вторых, самым что ни на есть идиотским способом напарываемся на на взвод тех самых, с вашего позволения, швейцарских гвардейцев, коротающих время в одном из залов. Кажется, на Штайновом плане это место с многочисленными диванчиками, креслами и кушетками звалось курильней. Солдатня отрывается от созерцания расписного потолка, бронзовых статуй полуобнаженных нимф и прекрасных видов из окон в два человеческих роста, прекращает мусолить во рту причудливые длинные трубки, пуская во все стороны дым, и, как по команде, поворачивается в нашу сторону.
— Ой, простите, — говорю я. — Дверью ошиблись. Ну и накурено у вас, ребята! Так и задохнутся можно. Открыли бы окна, проветрили. Вы отдыхайте, отдыхайте, мы вас больше не побеспокоим!
С этими словами я прикрываю двустворчатую дверь. В этот момент где-то из глубин дворца раздается звук рожка.
Сигнал тревоги. По нашу душу, точно. Тьфу!
— Проклятие! — говорю я. — Куда идти-то? Долго так будем блуждать?
— Похоже, я понял, куда идти, — говорит Пегий. — Следуйте за мной!
Хоть один умный человек. И правда уникальный.
Двери курильни распахиваются и стражники выскакивают оттуда с мечами, гизармами и аркебузами наперевес.
— Хватайте воров! — орет, видимо, их командир.
Улепетываем. Гремит выстрел, слава богу, мимо. Следом за нами грохочут сапоги.
Вот он, выход на второй этаж. Хоть двери и стеклянные, но мы всё-таки заклиниваем их пикой, выуженной из стальных лап очередной сборки доспехов, одиноко красующихся в углу, в надежде, что преследователи не осмелятся крушить хозяйское добро. Точно, не осмеливаются. Пока. Столпились, советуются, прожигая нас взглядами, полными ненависти.
Поднимаемся, видим массивные, окованные листовым железом врата.
— Это правда вход в опочивальни барона? — интересуюсь я скептически. — Зачем такие запоры? Что у него там такое? Спящая красавица?
— Другого пути на второй этаж нет, — отвечает Дантеро.
— Что стоишь, талант? — говорю я нашему взломщику. — Быстрей, Пегий, прошу тебя!
Пегий колдует над замками, гремя связкой отмычек. Внизу раздается звон разбитого стекла, бойцы преодолевают преграду, топочут по лестничному маршу. С воинственными воплями, гиканьем, бряцая доспехами, оружием.
— Живьем бы желательно, братцы! — надрывается командир. — Живьем!
— Эй, вы! — кричу я вниз. — Я ведьма, запомнили?
Толпа преследователей останавливается.
— Ну и что? — спрашивает командир, глядя на меня снизу вверх.
— А то! — отвечаю я, судорожно оглядываясь по сторонам. Ага, вот! Хватаю расписную вазу на каменной подставке. — Полундра! — Ваза летит вниз, а я ору вдогонку: — сейчас вы все в жаб превратитесь, придурки!
Гвардейцев охватывает паника и они ломятся прочь, снося всё на своем пути. Бегут, бедные, буквально по телам товарищей, спотыкаясь, вереща. Я ухохатываюсь, глядя, с каким ужасом они это делают. Стеклянные двери крушатся под напором тел.
Но в какой-то момент я вдруг замечаю, как на меня смотрят мои подельники. Даже Пегий прервался.
— Да вы что? Всерьез верите, что я ведьма?
— А что, нет? — осторожно интересуется Пегий.
— А ты бы поскорее делал дело, пока до этих остолопов внизу не дойдет, что к чему! — рявкаю я. — Быстрее, чтоб тебя!
Пегий отшатывается, словно я его хлестнула кнутом и продолжает. Наконец, после нескольких минут, растянувшихся на целую вечность, врата опочивален отворяются.
— Баррикадируемся! — командую я.
Здесь мебели побольше. Комоды, оттоманка, опять статуи, опять доспехи, картины на стенах и все — с интимом. А толстячок-то тоже не прочь повеселиться на досуге!
Плохо, что изнутри запереться нельзя, но мы всё равно столько всего нагромоздили. Испуганную братию на какое-то время задержит. Далее начинаем метаться в поисках опочивальни Робаша. Надеюсь, хоть она не заперта.
Мелькают множество резных дверей, непонятно, куда ломиться. Но тут я слышу какой-то писк.
— Тихо! — говорю я. — Вы слышите?
— Да, — кивает Дантеро. — Кажется, женский смех.
— Кто-то хихикает.
— Точно. Очередные любовники?
— А что они тут делают?
Дантеро пожимает плечами.
— Идем на голоса, найдем их.
Тихо, на цыпочках, крадемся, то и дело замирая и прислушиваясь.
— Эй! — слышим уже отчетливые девичьи голоса. — Мы здесь, Эгиль! Иди к нам! Хи-хи-хи!..
Нам в ту сторону, или в обратную? И нахрена барону столько комнат? Заблудиться можно! По привычке толкую в бок красавчика.
— Подай голос, — не терпящим возражения тоном говорю. — Сымитируй вашего князька!
— А можно повежливей? — огрызается он. — И с каких это пор ты тут командуешь?
— С таких! Шевелись, я сказала! Скажи им, не знаю… скажи: «вы где, милые?». Что-нибудь такое, побыстрее, пока те олухи не поняли, что я обвела их вокруг пальца! Давай-давай, не фырчи! Действуй!
Дантеро стискивает зубы, но вид напряженно ждущих напарников убеждает его в моей правоте.
— Детки! — игриво вопрошает он. А что, и правда похоже. — Вы где, сладенькие? Что-то я выпил лишка и заплутал тут… Толстячок столько тут понастроил…
— Мы здесь, Эгиль! Или на голос!
— Молодец! — хлопаю его по плечу. — У тебя талант.
Еще с минуту ходим, пока не оказываемся у очередной, с виду ничем не отличающейся от всех остальных двери. Только что уже набившие оскомину доспехи по бокам хоть как-то отличают ее от всего остального.
Вышибаю дверь ногой, влетаю. На пышнейшей кровати с высоченным балдахином, с тончайшими шелковыми занавесями, на куче подушечек нежатся три девчушки, совсем молоденькие, и, разумеется, нагие.
Следует уже знакомая нам реакция со вскриками, торопливым укрыванием под одеялом.
— Где потайная комната? — спрашиваю я, но в ответ юные куртизанки только испуганно пялятся на нас. Хорошо, развяжем им язык. Вытаскиваю кинжал, хватаю за волосы одну из девок и касаюсь лезвием ее нежной шеи. — Спрашиваю еще раз: где потайная комната? У вас, милые мои шлюшки, пять секунд. А то зарежу! Отсчет пошел. Раз, два, три…
Плененная мною девица трясущейся рукой указывает на книжный шкаф. Ну да, как же мы сразу не поняли — за шкафом. Классика, ёпт. Иначе зачем в спальне — читай траходроме — книжный шкаф?
Пегий подходит к нему и, покручивая связкой отмычек, осматривает с видом знатока.
— Так, так, — говорит он, шаря руками по полкам в надежде отыскать скрытый рычажок. — Так, так. Пегий и эту загадку решит. Обязательно решит. От Пегого нет секретов.
Не, ну так он долго будет искать. Встряхиваю девку:
— Как он открывается? Только не говори мне, что не знаешь! Камень сюда приволокли не далее, как полчаса назад. Как шкаф открывается? Ну говори, сучка!
— Там, на верхней полке, — заливаясь слезами, мямлит куртизанка, — нет, левее. Еще. Томик «Пиршества дураков». Вот тот, красный. Да. Надо просто вынуть его.
Есть! Книжный шкаф со скрежетом отъезжает в сторону. Отпускаю девку. Она шмыгает под одеялко и прижимается к подругам. Трясутся, дурехи, ревут. М-да, этот денек они надолго запомнят.
— Лежите здесь! — приказываю я. — Только дернитесь, получите заточку в бок! Уяснили? Ваш Эгиль скоро будет. Вместе со своей стервозной супругой. Вот тогда и повеселитесь.
И тут раздается оглушительный взрыв. Потом истошные вопли. Нет, это торжествующие крики. Гвардейцы снесли врата к дьяволу, видимо пальнув по ним из пушки. Такой шум могло произвести только крупнокалиберное орудие. Дымом запахло даже здесь. Надо же, как разозлились! Не поленились даже пушку приволочь.
— Плохо дело! — говорю я и первой вхожу в потайную комнату. — Черт, да здесь темно, как в заднице у безглазого!
Ну вот, уже на местный фольклор перешла. На выручку приходит Баколай, взяв с кольца на стене факел и быстренько запалив его с помощью огнива, лежащего тут же. Потайная комната представляет собой типичную кладовую, с полками, битком набитыми всякой всячиной. В основном это мешочки с золотым песком, крупные слитки золота, серебра, разнообразное оружие — от устрашающего вида молотов с выщербленными бойками, двуручников с зазубринами и сколами, до крохотных ножичков. Щиты, пистолеты, сабли, даже что-то вроде ручной пушки. Имеются также фолианты с виду такие древние, что до них страшно дотронутся, и всякие статуэтки, шкатулки и прочее. Один из фолиантов обернут в кожу и сцеплен цепочкой. Что-то важное, наверное. Недолго думая, Дантеро хватает его и сует в свой дорожный мешок.
— Пригодится, — говорит он в ответ на наши недоуменные взгляды.
И в самом центре уже знакомые нам носилки с колпаком. Снимаю колпак, хватаю артефакт, сую в безопасный мешок, завязываю, мешок — в свой рюкзак.
— Всё, пора сваливать, парни.
Но не тут-то было. Выглядываю — стража, толкаясь и пихаясь, лезет в спальню.
— У нас проблемы, мальчики. Мы в ловушке.
— Приплыли! — Дантеро так расстраивается, что садит кулаком по стене.
Есть от чего расстраиваться. Столько усилий и всё насмарку! Признаю, ограбление выходит недоделанное, сумбурное. Но Настюха так просто не сдается. Рано сдаваться! Пока суть да дело, подбегаю к девкам, вытаскиваю их из постели и поочередно кидаю в объятия солдатни. Те, кто спереди, внезапно узрев перед собой голых, отчаянно верещащих девушек, становятся столбом, но задние, распалившись от гнева, напирают, все валятся на пол, подминают под собой орущих куртизанок, куча-мала, вопли, плач, проклятия. А я дополнительно накидываю на них одеяло с простыней. Пускай барахтаются.
— Есть идея, — говорит Баколай. — Я вижу тут есть старинная кулеврина со снарядами. Мы с Пегим зарядим ее, выстрелим в стену и уйдем через пролом. А вы с Дантеро пока держите оборону. Надеюсь, она еще в строю.
— Добро! Действуйте, пацаны!
Хватаю со стены сабельку поменьше, в другую руку — кинжал, встаю в стойку. Дантеро заряжает найденные тут же пистолеты.
— Каналья! — орет командир гвардейцев. — Уберите, наконец, потаскух! Уберите тряпки! Расчистить путь!
Спальня заполняется людьми. Командир, подкручивая усы, выходит вперед.
— Всё, негодяи! — говорит он, широко улыбаясь. — Отдавая должное вашей прыти, предлагаю сдаться!
— Поцелуй меня в зад!
— Ты, ведьма, будешь безглазому в аду зад целовать! Еще раз…
Но я не даю этому самодовольному хорьку докончить, швыряю в него сундучок с какими-то железками внутри. Сундук попадает ему в лицо и выводит его из строя. Полнейший нокаут. Пару секунд мужики глядят на тело своего предводителя.
— Ну, что встали, дурни? — огрызаюсь я. — Есть желающие отведать комиссарского тела?
Желающие нашлись и сразу трое, но тут Дантеро загораживает меня, нацелив на них два пистолета.
— Не стоит, уважаемые! Иначе последуете за командиром!
— Хорош! — говорит один из преследователей. — Вам же всё равно бежать некуда.
Так уж и некуда! Позади нас бухает прародительница огнестрела и все помещение вмиг заполняется пороховым дымом и пылью. На головы сыпется штукатурка.
— Вовремя как! — говорю я и тащу за собой красавчика.
Не видно ни зги, только где-то впереди виднеется светлое пятно. Спотыкаемся, ползем по обломкам, чихая, кашляя. Выбираемся в какое-то совершенно пустое помещение. Только пара ведер, доски, тряпки и деревянная лесенка, прислоненная к стене. Над лесенкой люк, запертый на амбарный замок. Окно. Забрано решеткой. Гадство!
— Это выход на мансарду! — возбужденно кричит Пегий, показывая на лючок. — Я сейчас открою, уж это не проблема. Секунду!
Не теряя времени забираемся на мансарду, к счастью люк сверху можно запереть на засов.
Ура!
Нет, не ура.
Ну почему всегда так сложно?

Глава 19. Полеты наяву

Ничего не предвещает беды. Благополучно запираем люк. Осматриваемся. Кроме накрытой тканью мебели, сваленных в кучу пик, мечей, щитов, мансарда чуть ли битком набита всем, что в скором будущем должно составить алхимическую лабораторию: штабеля ящиков, мешки с какими-то булыжниками, огромные пузатые плотно закупоренные бутыли с мутными разноцветными жидкостями внутри. В некоторых даже просматриваются части тела. Надеюсь, не человеческие. Чугунная печка странной конструкции (позже я узнала что это атанор — алхимическая печь). Через окно на крыше смотрит на небо здоровенная подзорная труба на треноге, рядом на покрытом пылью столе лежат какие-то книги, свитки, а также колбы, реторты.
И с обеих сторон двери.
— Одна из дверей ведёт в донжон, — говорит Дантеро. — Другая вниз, во дворец.
— И куда нам? — спрашиваю.
— В донжон, больше некуда. Оттуда придется спускаться. Наружу. На веревке. Как ни безумно это звучит.
Как раз в этот момент появляются новые действующие лица. Они вылезают из укрытий за ящиками, точно привидения. Наши старые знакомые с окрестностей дворца, с кем мы уже имели стычку, разрешившуюся вполне себе благополучно. Вот и доказательство, что Теоду тоже что-то затевает. Только что именно? Неужто артефакт спереть? Что-то мне подсказывает, что нет.
И на этот раз их дюжина.
— Тьфу! — плюю я с досады. — Вам-то что здесь надо? Или опять скажете, что это не наше дело?
— Конечно, сударыня, это не ваше дело, — соглашается, видимо, тот же субъект. Голос во всяком случае, похож. — Но увы, в данный момент разойтись миром мы не можем никак.
— Может, всё-таки договоримся? — без особой надежды в голосе спрашивает Дантеро.
Командир шпионов сдержанно смеётся.
— Это вряд ли. Понимаете, Дантеро, вы видели нас здесь и тем подписали себе смертный приговор. Сожалею, господа.
— Меня вы узнали, чего о вас я не могу сказать.
— О, меня вы не знаете!
— Может, познакомимся?
— Ни к чему. В лучшие времена я бы с удовольствием пообщался с вами, господин Дантеро, но сейчас увы. Еще раз — я сожалею, что так получилось.
— Да что с ними трепаться! — выкрикиваю я. — Сожалеет он. К бою, псы!
— Соглашусь с вашей спутницей! — учтиво кланяется командир шпионов, обнажая рапиру. — Защищайтесь, господа!
— Но вас втрое больше! — уныло говорит Дантеро. — Не по чести схватка.
— Искренне прошу прощения, но сейчас не до чести, любезный друг, обстоятельства таковы. Обстоятельства выше нас.
Опять заварушка. Начинает надоедать, если честно. Хорошо саблю прихватила. Но только я собираюсь бросаться в атаку, как дверь слева распахивается и в мансарду вваливается гвардия, но уже под предводительством самого барона Робаша. Он жутко разозлен, а по лицу расплываются багровые пятна. И как его до сих пор удар не хватил?
— Вот они! — вопит он не своим голосом. — Убейте их! Стоп!.. А вы, разрази меня гром, кто такие?
Вид незнакомцев вводит барона с его сворой в ступор.
Безвыходная ситуация, понимаю. Но пока неприятели разглядывают друг друга, напряженно размышляя, как быть дальше, у меня возникает план.
— В бутылях горючка? — тихо спрашиваю Дантеро, доставая из рюкзака зажигалку. Не какую-то там, а «Zippo». Да, подарок поклонника. Только зачем мне, некурящей, зажигалка, я не понимала. Поклонники, они такие. Иногда дарят очень странные вещи. Короче, носила, как прикольную (и дорогую, прошу заметить) штучку.
Не понимала до сего момента.
— Не совсем, — отвечает красавчик. — Но вместе с…
— Если я поддам огоньку, бахнет или нет? Да иди нет, отвечай быстрее!
— Прежде надо разбить бутыли.
— Понятно. В общем так, мальчики. Пробиваемся вон к той дверке, по пути желательно бы прихватить что-нибудь, чем можно пальнуть в сосуды, а дальше увидите.
— Ох, чую я, с этой передряги живыми нам не уйти, — ворчит Дантеро, однако неожиданно вытаскивает из-за пазухи оба пистолета и выстреливает в бутыли. — Теперь твой ход, возлюбленная!
— Какой тут к дьяволу ход! — кричу я, швырнув прямо в растекшуюся лужу зажигалку. Да, в этом и состоит план. Устроить большой бабах. — Бежим, пацаны!
И пока обе стороны с ужасом взирают, как, разумеется, колдовской огонек летит в лужу неизвестной субстанции, мы на всех парах несёмся к противоположной двери, моля, чтобы она не была закрыта.
Но она закрыта. Однако Пегий плечом вышибает ее и… улетает. А следом улетаем и мы. Прямо так — за дверкой и правда донжон, проще говоря, башня. Вот только пола нет. Только узенький настил. Внизу растянуты какие-то полотнища, навесы, вижу строительные леса, стремянки, лестницы.
Летим, ёшкин кот! Этот полет я запомню надолго. Помедли мы, не знаю, секунд тридцать, и хана бы нам. Потому что в мансарде рвануло так, что у меня заложило уши. Из двери вырывается густой сноп необычного желтоватого дыма. Резко запахло каким-то тухляком.
Но это полбеды. Мы всей четверкой приземляется на спасительное полотнище, с воплями скатываемся с него, падаем на леса, леса проламываются, мы летим еще ниже, еще несколько досок рушатся, пылища, с диким звоном падают какие-то ведра, строительная утварь, на голову нам льётся что-то вроде разведенной в воде побелки.
Нескончаемо долгие секунды мы катимся, пока, наконец, не приземляемся на досках. Очередной настил.
Ох, мамочка родная… Такое чувство, что по мне промчалось стадо бизонов. Шевелю руками, ногами, вроде ничего не сломано. Проверяю артефакт — на месте. Рядом стонут мальчики.
— Все целы? — спрашиваю.
— Кажется, да, — отвечает Дантеро.
— А ещё говорят, что я сумасшедший, — с глуповатой улыбкой говорит Пегий, лёжа с раскинутыми руками.
Ага, камень в мой огород.
— Я не сумасшедшая, — отвечаю. — Я отчаянная. Смелая. Может и безрассудная, не спорю. Вот ты реально безумен, Пегий. Во всяком случае, на такие выходки с прилюдным обнажением интимных частей тела я не способна.
— Уж лучше прилюдно обнажаться, чем рисковать свернуть себе шею.
— Каждому свое, — философски замечает Дантеро, со стоном поднимаясь.
— Чего? — возражаю я. — Каждому свое? А был ли у нас выбор? А? Или мы или они! Так что не нуди мне тут!
И тут я случайно гляжу вверх.
— Ой! — вырывается у меня. — Только не это!
— Что такое? Дантеро тоже поднимает голову и видит медленно оседающее ядовито-оранжевое облачко. — И правда, лучше бы отсюда уйти.
И это не всё. Где-то внизу хлопает дверь, слышится топот многочисленных ног.
— Они должны быть здесь! — слышится крик. — Ищите! Ищите, я сказал! Переройте тут всё!
Кто это, интересно? Может, хозяйский сынок? Как его там… Анри, вот.
— Вон они! — (заметили, суки!) — Наверху! Они наверху!
— Взять их! Любой ценой! Лезьте наверх! Лестницы? Где лестницы? Они мне за всё ответят!
Дантеро, Баколай и даже Пегий устало и обречённо вздыхают. На мгновение паника захватывает и меня, но только на мгновение. Вижу окошко. Небольшое: полтора на полметра. Самое главное — не забрано решеткой. Только витражное стекло. Вылезть можно.
— Туда! — говорю я и бесцеремонно снимаю с Баколая связанную в бухту верёвку. Локтем разбиваю стекло, кинжалом сношу остатки, чтобы не порезаться. Зацепляюсь крюком и уже было лезу наружу.
— Я остаюсь, — угрюмо отвечает Пегий.
Крики внизу все ближе.
— Да ладно! — говорю. — Знаменитый псих Пегий боится высоты?
— Я остаюсь, — повторяет он. — За меня не беспокойтесь, я спрячусь здесь.
С этими словами он разворачивается и уходит. Надо сказать, у него талант к скрытности — только он был здесь, и вот его уже нет.
— Хорошо, пусть остаётся. Я спускаюсь, вы за мной.
И не дожидаясь новых возражений, выбираюсь в окно. Держась одной рукой за подоконник, дёргаю верёвку — крюк держит. Смотрю вниз — до узенького уступа метра три. Но до земли ещё тридцать. Придется спрыгивать на ближайшие ёлки. Рискованно: лететь далековато, можно и промахнуться. Уцепимся, оцарапаемся, но вариантов больше нет. При должном везении достигнем земли, а там и до Чоша с лошадьми рукой подать.
Только бы не сорваться и не переломать кости.
Спускаюсь. Я не занималась скалолазанием, но в теории знаю, как это делается. Главное, долго не думать.
Минута и я становлюсь на твердую почву. Места маловато — сантиметров пятьдесят в самой широкой части, но стоять можно.
— Данте! — кричу я. — Ну что ты там? Лезь давай!
— Иду! — слышу его надломленный голос. Боится.
— Не бойся, я тут, подхвачу тебя!
— Да…
Видно, с каким трудом ему даются эти метры. Тем не менее он справляется, прижимается к стене, дрожит.
— Всё хорошо, — подбадриваю его. — Ты молодец. Остаётся только Коля.
— Кто?
— Ну Коля. Баколай.
Баколай, наконец-то, выбирается. Вижу, у него нервы крепче. Ему оставалось всего ничего, как из окна высовывается чья-то злодейская рожа с короткими усами.
— Ага! — вырывается из глотки мужика радостный вопль. — Попались, голубчики! Ну вот вам и конец!
И мужик выстреливает.
— Нет! — только и успеваем мы крикнуть, провожая взглядом сорвавшегося Баколая. Удивительно, но даже на пороге смерти он сохраняет непроницаемое выражение лица.
— Сейчас и этих пристрелим, — радуется, шевеля усами, мужик и оборачиваясь, кричит своим: — эй, там! Пару пистолетов мне и поживее! Сейчас птичек подстрелим.
Дантеро охватывает ужас. Он вжимается в стену всем телом, трясется, приговаривая:
— Нет, нет, нет… только не это, нет…
Я беру его за руку, сжимаю.
— Данте, любимый! Решайся. Я с тобой. Ну, вместе! Данте! Посмотри на меня! Посмотри на меня! Я здесь, с тобой. Я тебя не брошу.
Выстрел. Мимо. Ещё выстрел — пуля рыхлит почву у мысков сапог.
— Нет, нет…
— Данте! Посмотри на меня! Пожалуйста!
— Ещё пистолеты! — орет усатый. — Ну быстрее, олухи! Сейчас, мои милые, сейчас… Ну-ка, братцы, поддержите меня! Вылезу подальше, прицелюсь, чтобы прихлопнуть ворюг наверняка!
— Нет… нет…
— Данте!
Красавчик, наконец, отрывается от бездны, глядит на меня. В глазах дикий страх.
— Не бойся! — говорю ему. — Держи мою руку. Ну давай, на счёт три. Раз, два, три!..
— Нет!!!
Сдергиваю его с уступа, прыгаем. Затылком ощущаю ветерок от просвистевшей пули. Вовремя.
Опять летим. Ну, ну!
Есть! Что есть силы хвастаемся за колючие ветви ели, цепляемся, машем руками, но удержаться не можем. Тем не менее цель достигнута: мы среди деревьев и это главное. Падаем, проламывая ветки, наши бедные тела пересчитывают их наверное, все, какие только есть. Сверху раздаются выстрелы. Но это уже выстрелы от отчаяния, в пустоту.
Бумк! Ох ты ж ё-моё… Как же больно-то…
Но тут уже всё, земля. Ветви задержали нас, мягкий подлесок уберег. И снова нам везёт. Только вот это последнее приключение сказывается на Дантеро не лучшим образом. Он начинает натурально ржать как конь. Аж до слез. Очень быстро соображаю, что это последствия сильнейшего стресса. Со всего размаху всаживаю ему пощечину и он разом затихает.
— За что? — спрашивает он, потирая щеку.
— Чтоб в себя пришел. Не истери. Лучше скажи, ничего не сломал?
Дантеро ощупывает себя. А руки-то трясутся!
— Вроде нет.
— Вот и хорошо. Двигаем далее.
До сих пор не представляю, как мы уцелели и как у нас ещё хватило сил бежать дальше. Скорее из-за адреналина. У меня-то точно он зашкаливает.
Пробежав пару метров видим беднягу Баколая. Изувечило его знатно. Но оплакивать погибшего товарища нет времени, надо уносить ноги.
— Ты помнишь, куда бежать?
— Кажется, да.
— Тогда показывай! Уносим ноги, пока бароновы молодцы не догадались сюда явиться!
Несёмся. Мелькают деревья, хлещет по лицу листва. Дорога. Оглядываемся — пусто.
— Здесь?
— Вроде.
— Что дальше?
— Надо подать знак.
— Какой?
— Что-то мы заранее этот момент не обговорили…
— Ну и придурки! — сержусь я, и сунув два пальца в рот, выдаю папин командирский свист.
Дантеро не выдерживает, видно, пережитое окончательно доканывает его нервную систему:
— Ты невыносима, Лео! Мы же вместе обсуждали это! Почему не предложила подать сигнал? И вообще…
— Да не ори ты! — обрываю его. — Почему да почему. Всё у вас бабы виноваты.
— Я этого не говорил, вот не надо!
— А чего тогда скулишь?
— Я… а, да ну тебя! — И он отворачивается.
Ну надо же, распсиховался! Обиделся. Я ему, можно сказать, жизнь спасла, а он отворачивается! Да катись ты, воздыхатель херов, куда подальше, думаю я.
— Ну и заткнись! — огрызаюсь и снова свищу.
Наконец, раздается ржание коней и из-за кустов вылезает Чош.
— Долго тебя ждать? Ты чего там, заснул?
— Не ругайся, Лео, — говорит, затягивая ремень, Чош. — Отошёл по нужде.
— Нашел время! Седлаем коней и смываемся!
— А Пегий с Баколаем где?
— Пегий остался в замке, сказал, что спрячется. Баколай… Баколай, к сожалению, погиб.
— Вот же черт! Как так-то?
— Подстрелили, когда спускался. Упал, разбился.
— Я слышал выстрелы. Гады! Натурально, гады!
— Ничего не поделаешь. Предприятие предполагало риск, мы все это понимали. Но мы там шороху навели! И, я бы сказала, основательно так. Уверена, наш визит они запомнят надолго.
— Но камень-то свистнули?
— А то! А еще… Кажется, барон того. Крякнул.
— Что значит «крякнул»?
— Отправился к праотцам.
— Серьезно? Да что вы там такое устроили?
— Бедлам. Никогда рассказывать. Тикаем!
Едем с полчаса по ухабистым проселочным дорогам, по еле заметным тропкам. Оказываемся в заброшенной деревеньке где-то у черта на куличках. У единственной халупы с уцелевшей крышей стоит телега со впряженным в нее костлявым мулом. На телеге два мужика. Присматриваюсь — это Петур с Колбасой.
Спешиваемся. Снимаю повязку с лица.
— В доме одежда, Лео, — говорит Чош. — Переоденься и поедешь с Петуром и Колбасой до места. Они знают куда.
— А ты?
— Мы с Чошем тоже переоденемся, — встревает Дантеро. — От старых вещей избавимся, сами затаимся. Нельзя всем скопом, лучше разделиться. А мое лицо тут каждой собаке известно, так что я лучше схоронюсь до поры. Вы с парнями после передачи артефакта Буну и Рейшо тоже уедете в леса. Они знают куда. На время спрячемся, пересидим, так как мы не просто своровали артефакт, но и недурственную кашу заварили.
— Да, позабавились мы на славу, — соглашаюсь.
— Лео? — Дантеро подходит ко мне. — Прости меня.
— За что?
— Я перенервничал. Смалодушничал, нагрубил.
— Да все нормально, — машу я рукой. — Было отчего.
— Таких приключений у меня еще не было.
— Но ведь весело же было?
— Даже очень. — Дантеро скованно улыбается.
— Блин, надеюсь с Пегим всё в порядке.
— О, насчет этого идиота не волнуйся, — усмехается Чош. — Уж он-то и не из таких переделок выбирался.
— Просто люди барона сейчас прочесывают дворец. Как бы не попался.
— Пегий может схорониться хоть крысиной норе. Не найдут, вот увидишь.
— Ладно, я пойду, переоденусь.
— Ждем, — говорит Дантеро.
Быстренько скидываю воровской прикид, облачаюсь крестьянкой: грубое домотканое платье до самых пят, полушерстяная накидка, платок на голову. Выхожу.
— Чехонте! — подзываю я здоровяка.
— Не называй меня так, сколько раз можно просить!
— Буду называть, хоть ты тресни! — по привычке перечу я, вытаскивая из рюкзака мешок с «Сердцем Альвы» и бросая его в телегу. — Возьми мой рюкзачок.
— Да, Чош, возьми, — говорит Дантеро. — Там магическая табличка, которая говорит голосами демонов. Бери, бери.
Бью ножкой по ступне красавчика.
— Хватит! — хмурюсь я. — Вот чего ты опять?
— Просто шучу. Разряжаю обстановку.
— Так там есть эта штука, о которой Дантеро сказал, или нет? — настороженно интересуется Чош.
— Бери давай! — сую я рюкзак в руки здоровяку. — И чтобы сохранил, мне он еще пригодится, понял? Головой отвечаешь!
— С каких это пор ты здесь командуешь?
— Вот-вот, и я о том же, — поддерживает его Дантеро.
— Вам показать пару приемчиков из моего арсенала, или не надо?
— Нет, не надо! — машут руками оба.
— Мы, пожалуй, поедем, — говорит красавчик и идет прочь.
— Это еще что такое? — недоумеваю я. — А поцелуй на прощание?
— А можно мне? — тут же предлагает Чош.
— А ты иди кобылу под хвост поцелуй!
— Ну зачем так грубо, Лео?
— Может потому, что мой парень — бесчувственный баран?
— Прости, милая Лео, прости, — спохватывается Дантеро и тянется ко мне. — Мне нет прощения, признаю.
Милостиво отвечаю на поцелуй.
— Эх, мужики… — вздыхаю.
— Это точно, Лео, — улыбается во всю свою щербатую пасть Чош. Он уже на коне. Дантеро тоже седлает коня.
— До вечера, любимая!
— Езжай уже, любовничек хренов.
Дантеро шлет мне воздушный поцелуй и исчезает. Я забираюсь в телегу, прячу мешок под соломой.
— Ну, мальчики, — говорю, — трогайте. Доделаем дело и отдыхать.
Колбаса издает неопределенный звук, не то мычит, не то ворчит. Ну и ладно, он странный парень. Хотя всё равно, как-то чересчур напряжен. Впрочем, Петур тоже.
— Расслабьтесь, мужики, — говорю им. — Самое трудное позади. Долго ехать?
— Нет, — глухо отзывается Колбаса. — Тут, наверное, с полчаса.
— Кто нас будет ждать?
— Могу точно сказать, что «кормчий».
— Ага, понятно.
Молчание. Подмечаю, что Колбаса ведет себя неестественно сковано. Даже для себя самого. А, да ладно, я его не очень хорошо знаю. Вот Петур в поряде. Он всегда в моем присутствии чувствует себя будто не в своей тарелке. Робеет. Нецелованный парнишка.
— Как ты выбрался, Петя? — интересуюсь, растянувшись на соломе.
— Да никак, — отвечает он. — Пока сидел, думал-гадал, подъехало несколько всадников с гербом графа и начали переругиваться со стражей барона. Тут и гвардейцы князя встряли. Чего они там не поделили, не могу сказать. Вижу — кареты гостей разъезжаются от греха подальше, ну, я подумал-подумал и тоже дёру. Хотя, вроде как до схватки не дошло.
— А карета где?
— Оставил в условленном месте, в лесу неподалеку, и к Чошу. Вот и всё.
— Ну и хорошо. Я что-то устала, мальчики. Если засну, толкните меня.
Меня правда неудержимо тянет спать. Сказались волнения последних дней, да и в ночь перед ограблением спала совсем плохо, ворочалась.
Кажется, глаза прикрыла на минуту. Вскакиваю, гляжу — лесная опушка. Колбаса смотрит на меня.
— Что такое, милок? — потягиваясь, спрашиваю у него.
— Прости, Лео, — чуть не плачет он. — Прости, я вынужден был… Приказ «кормчего», сама понимаешь. Как не выполнить? А то ведь мне кранты… Прости, Лео, прости, молю тебя! И тебя, Петур, прошу простить. Ты ж мне как брат! Мне век в аду гнить, понимаю! Простите, ребята!
С этими словами Колбаса соскакивает с телеги, бросается наутек и скрывается в чаще.
Затем оттуда выходит примерно двадцать вооруженных до зубов головорезов с псами на цепях. Псы выглядят как настоящие исчадия ада — огромные, черные, глаза кроваво-красные, с пастей, полной острых клыков, капает слюна. Да и бандюки совсем не чета толпе аляповатых модников с гульфиками между ног, которые гонялись за нами по всему замку.
Петур, видно, не в курсе, кто это. Разинул рот. Дрожит.
— Ну что, Петька, — говорю я с грустью. — Как жопой чуяла, кинут!

Глава 20. …и во сне

Прихожу в себя и первое, что чую — вонь. Как в общественном сортире, только с примесью того самого тухлячка, сопровождавшего желтый дым и еще чего-то такого. Самое настоящее богатство гнусных запахов. Грустно потрескивает факел, вдетый в железный обруч на сырой кирпичной стене, давая какой-никакой свет. Факел освещает убегающие вверх стесанные от времени ступеньки. Уродливой кляксой темнеет крупный замок на массивной решетке.
Темница. Прелестно! Лежу на гнилой соломенной подстилке, в том же крестьянском платьишке. Порядочно изгвазданном в грязи. Всё тело ноет и болит. Вот сейчас сполна я ощущаю все синяки и царапины, полученные во время ограбления. Пусть я в дерьме, но не то что вставать, даже шевелиться в лом.
Постепенно глаза привыкают к темноте и я осматриваюсь получше. Я в клетке примерно четыре на четыре метра. Нога скована колодкой, цепь достаточно длинная, чтобы передвигаться, что дает мне сродство со злой собакой на цепи. С обоих сторон такие же клетки и в них тоже узники. Спят. Или без сознания. Судя по сопению и силуэтам, мужики.
Судно в углу для отправления нужды и кувшин, где должна быть вода. У решетки валяется мятая жестяная миска с остатками какой-то каши. Кашу доедает крыса. Она смотрит на меня своими крохотными черными глазками-бусинками, нюхает миску и не спеша удаляется. Я бы даже сказала, удаляется с чувством собственного достоинства. Вроде как давая понять — вот ты здесь никто, рабыня, а я — свободна, как ветер. Захочу, харчи твои съем, захочу, нассу тебе в кувшин, или кусну в бочину, заразив чем-нибудь таким, гадким. Отчего ты сдохнешь.
Ах ты, мелкая тварь! Кидаю в нее камушек, промахиваюсь, но крыса исчезает.
В горле так пересохло, что я, превозмогая себя, дотягиваюсь до кувшина. На дне что-то плещется, но при этом так воняет, что жажда пропадает вмиг. Плюс, по кувшину ползают муравьи.
Боже, вот так итог! Что называется, из огня да в полымя. Так, Настька, первым делом соберись с мыслями. Разложим все по полочкам.
Что мы имеем: плен фиг знает где; как я сюда попала, помню очень смутно; кто меня кинул, догадываюсь. Что будет со мной далее, неизвестно. Итог — от чего ушла, к тому пришла. Неутешительно. За такой короткий срок пройти путь от плахи до пирушки с князем. И вот, опять на дне.
Как же пить охота! Беру миску и стучу по полу.
— Эй, кто-нибудь! — кричу я. — Дайте воды, мать вашу! Пить хочу! Эй!
Но мой шум всего лишь приводит в чувство мужика слева. И это Петур.
— Опа! Петька! Тебя тоже замели?
— Лео! — Петур вцепляется в прутья. — Где мы? Почему мы здесь? За что? Что с нами будет? В чем я провинился?
— Так, так, погоди! — прерываю я поток его полных отчаяния вопросов. — Не всё сразу. Давай по порядку. Значит, доехали мы до опушки, там нас встретили типы с псами. Колбаса, поганец, дал дёру. Подлец, ему за кидалово воздастся, зуб даю! Мог бы и намекнуть, что нас ждет. Трус. Дальше как в тумане. Вроде там был Бун. И Рейшо тоже. Во всяком случае, в голове у меня сидят его фразочки, не знаю, в мой адрес, или нет. Он всё приговаривал: «какой замечательный образец!», «какое славное тело!» Что-то такое. А еще помню, как ты причитал. «Хозяин, да за что! Хозяин, простите!» Было дело? Меня отчего-то вырубило, но я так подозреваю, это Илио постарался. А ведь сколько по нашу душу наемников нагнали! Мне, если честно, прямо льстит. А ты чего скажешь? Эй, Петя!
Петур глядит на меня невидящим взглядом, а потом в смятении забивается в дальний угол. Слышу его всхлипы. Ну что за нюня! Мужики такие впечатлительные.
— Петро! — впериваю в него свой самый суровый взгляд, но его не никак пронимает. Да и проймешь тут. Кто я есть? Драная лохушка. — Петенька! — не оставляю попыток достучаться до парнишки. — Ну хватит, соберись! Давай поговорим, мне ведь тоже тошно, не только тебе.
Какое-то время спустя его немного отпускает и он, запинаясь, говорит:
— Там был «кормчий». Он нас… заставил спать. Он умеет.
— Гипноз, что ли?
— Гип… что?
— Ничего. Так, что еще скажешь?
— Помню только его слова, обращенные к тому алхимику. Алхимику господина Блуда.
— И что Бун ему сказал?
— «Кормчий» сказал, что выполнил то, о чем его просили. Теперь черед платить по счетам.
Я мигом свирепею. Беру кувшин и хвать его о решетку. Разлетелся на кусочки.
— Предатель! — рычу я. — Ну он у меня поплатится, сучий потрох! Клянусь, придушу кровопийцу!
Сверху скрипит дверь и подземелье спускается грузный смурной дядька со связкой ключей на поясе. Он по-медвежьи топает, берет факел, светит, подслеповато щурясь.
— Чего уставился? — огрызаюсь я. — Дай воды.
— Ты разбила кэ-кэ-к-кувшин, — гудит он, заикаясь.
— Ничего страшного, принеси новый. И воды налей посвежее.
— Разбила кэ-кэ-кэ-к-кувшин, — повторяет он с тупым выражением лица.
— Новый принеси.
— Ра-разбила кэ-к-кувшин.
— Тебя заело, что ли? Новый принеси.
— Но ты ра-ра-раз… била…
— Достал! Иди отсюда, дурак!
Дядька какое-то время смотрит то на меня, то на Петура, затем, ни слова не говоря, разворачивается и уходит. Еще через пять минут возвращается в новым кувшином воды.
— Ой, спасибо! — говорю я, но ублюдок демонстративно выливает воду на пол. Половину оставляет, но кувшин ставит вне моей досягаемости.
— Вот в-вода, — говорит он и начинает будто задыхаться. Я грешным делом думаю, что у него эпилептический припадок, но это он, оказывается, так смеется. Никогда не видела более уродливого смеха. Повеселившись вволю, надсмотрщик степенно удаляется.
Я сдерживаюсь. Ни к чему ссорится с надсмотрщиком. Лучше я его удавлю, когда освобожусь. Если освобожусь.
Вот же садюга! Дай только добраться до тебя, урод!
Нет, мелькает мысль, эдак я ни к чему хорошему не приду. Надо держать себя в руках. Не давать себе ни раскиснуть, ни ярится бестолку, как пойманной в банку осе. Побеседуем пока с Петуром.
— Эй, Петька! Ты живой там?
— Живой.
— Есть соображения, где мы?
— Скорее всего, в плену у господина Блуда.
— О как! Почему ты так думаешь?
— Ну… как я уже говорил, алхимик Блуда что-то такое говорил…
— Это понятно, дальше.
— Потом, местами помню как нас везли сюда. Мы в подземелье Блуда, Лео.
— Зашибись. Ладно, отдыхай.
Но отдохнуть нам было не дано, потому что тот, кто справа, вдруг начинает орать что есть мочи. Затем он вскакивает. Стоит ко мне спиной, почти голый, в одних лишь рваных портках. Вижу его мускулистое тело. Однако! Еще один здоровяк. Кто, интересно? Не Чош, точно. Скован по рукам и ногам, цепи натянулись, что аж скрипят, а жилы на шее мужика вздулись так, что, кажется, вот-вот лопнут.
Концерт продолжается какое-то время. Я не выдерживаю этот звериный ор, переходящий то в сдавленный хрип, то в булькание, то в нестерпимое завывание, и говорю ему, стараясь перекричать:
— Эй ты! Кончай уже, голова от тебя болит! Разорался, как баба плохая!
Качок так же внезапно осекается и медленно поворачивается ко мне.
— Нет, — выдаю я в полнейшем изумлении. — Не может быть! Ты ли это? Блуд? Какими судьбами, приятель?
Узрев меня Блуд преображается на глазах. Лицо его искажает дичайший ужас, он шарахается, сворачивается клубком, закрывается и…
Ну да, орет. Пять минут, десять. С переливами, гротескным плачем, стонами. Наконец, он стихает и далее сидит, вздрагивая и поедая меня глазами.
— Ну наконец-то, — вздыхаю я с облегчением. — Выдохся, родимый. Что, подружку напоминаю тебе? Успокойся, я не она. Та уже давно в земле. А я добрая. Ничего тебе не сделаю. Собрату по камере точно.
Блуд дрожит себе, постанывает, пуская сопли со слезами. М-да, совсем плохой. Ладно, оставлю его в покое.
Растягиваюсь на соломе, пытаюсь собраться с мыслями. Только вот ничего в башку не лезет. Подождем, может, кто визит нанесет.
А пока хоть с Петуром поболтаю.
— Петь!
— Да, Лео?
— Ты прикинь, и Блуд с нами чалится.
— Вижу.
— Что думаешь?
— Ничего хорошего. Значит, в каменоломнях новый хозяин.
— Есть мысли, кто это?
— Не знаю… Может, это…
— Друг Илио?
— Да.
— А что, он парень честолюбивый. Я так сразу поняла, что ему отсиживаться в трущобах не по кайфу. А тут Блуд спятил. Илио, значит, с Рейшо спелся, да?
— Похоже так. Только что с нами будет?
— Мои соображения таковы: Рейшо, видать, очень увлеченный человек. Не зря он упоминал про образцы. Мы ему надобны для опытов, Петь. И артефакт он заполучил. Илио оказал ему услугу и получил место хозяина. Всё сходится. Только мы в этой схеме — марионетки, которых дергали за ниточки.
— Нет… — Мои размышления беднягу повергают в шок, но я немилосердно продолжаю:
— А что? Я, ты, он. — Указываю на Блуда. — Разрежет нас Генри на кусочки и соединит по новой. Польет мертвой водицей, потом живой, скажет магические слова, оживем. Только уже в облике чудовища Франкенштейна.
— Кто… кто такой Фран… Фран…
— Франкенштейн? Это такой безумный ученый, создавший жуткое чудище.
— О Лёр милостивый… Смилуйся надо мной!
— Да ладно тебе, шучу. Успокойся. Не хватало еще твоего скулежа. У нас уже есть один, так что потише там. Не было никакого чудовища, это сказка. Я в книжке читала.
— Но этот Рейшо не из сказки!
— Тут ты верно подметил. Эх, пить охота. И жрать тоже.
Опять воцаряется молчание, прерываемое только поскуливанием Блуда.
— Петь, можно нескромный вопрос?
— Да, Лео, можно.
— А ты с девушкой когда-нибудь был?
Тишина.
— Ну, что молчишь?
— Нет, не был.
— Что, даже не целовался никогда?
— Не, целовался, приходилось.
— Но не с той, так?
Вздох.
— Была хоть на примете подруга? Только не говори, пожалуйста, что это я.
— Была. И есть.
— Да? И кто это, можно узнать?
— Я с ней вообще-то почти не знаком.
— Я ее знаю?
— Да.
Приподнимаюсь на локте.
— Ну не тяни, признавайся. Кто она?
— Твоя служанка, Сандра.
— Ух ты! — невольно восклицаю я. — Хороший у тебя вкус. Сандра настоящее сокровище.
— Полностью согласен, — еще раз вздыхает Петур.
Блин, мне даже взгрустнулось. Надо же так вляпаться. И Петура жалко — у него вся жизнь впереди. Они бы с Сандрой стали хорошей парой.
— Не горюй, Петька, надейся на лучшее. Если выберемся, обещаю, познакомлю вас поближе.
— Очень на это надеюсь, Лео.
На этом наш разговор заканчивается. Несмотря на мягко говоря совсем не комфортные условия, голод и жажду, я засыпаю. Не знаю, сколько я спала, только будит меня всё тот же Блуд. И чего в его тыкве творится? Еще недавно он боялся меня, или того, кого во мне видел, то вдруг разъярился не шутку. Прилепился к прутьям, и вытянув ко мне руки, снова голосит во всю мощь своей луженой глотки. Перекошенная ненавистью морда, слюни летят во все стороны. С такими способностями к вокализам ему бы в грайндкорщики[1]. Такой талант пропадает!
— Да чтоб ты провалился, недоумок! — злюсь я. — И так в говне по уши, так еще поспать не дают. Ну и что ты вопишь, милый мой? Ну что тебе, сиську дать? Или в рожу?
Блуд не успокаивается. Через несколько минут я понимаю, что больше так не выдержу. Прицеливаюсь, и стараясь не попасть под его загребущие ручищи, провожу молниеносный тычок ему в нос. Блуд сразу же замолкает, отползает, трогает нос, смотрит на кровь с недоумением.
— Бедняга, тебе совсем мозги отшибло, да? — не зная зачем, спрашиваю я. Блуд молчит. — Слушай, если хоть капля разума в тебе осталась, давай условимся — ты молчишь, а в ответ не будешь по носу получать. Идет?
Всё равно что с обезьяной разговаривать. Тем не менее он затихает, скрывается в дальнем углу. В темноте горят его глаза.
Какое-то время спустя раздается знакомый скрип и к нам спускается Штайн. Идет так, словно вокруг какашки. Он хоть и молодой малый, но повадки у него стариковские. Длинные тонкие пальчики, измазанные в чернилах и химикатах, в районе груди теребонькают что-то воображаемое, шея вытянута, голова дергается будто бы сама по себе. Он смотрит на нас, как на диковинок, икает, собирается было уходить, но натыкается на кувшин, оставленный надсмотрщиком. Кувшин опрокидывается, вода вытекает, Штайн поскальзывается и попой садится прямо на кувшин. Итог — еще одна расколоченная посудина.
Вид у Штайна странный. Сидит в луже, глядит на меня, никаких эмоций.
— Ну что же ты такой раззява, миленький мой? — спрашиваю его.
Штайн поднимается. Является надсмотрщик. Видит черепки оставшиеся от нового кувшина. Оборачивается ко мне.
— Т-ты разбила еще один кэ-кэ-кэ…
— Это не я его разбила, — отвечаю я, не дожидаясь, когда он закончит предложение. — Это Штайн на него наткнулся. Все претензии к нему.
Надсмотрщик хмурится сильнее, и упрямо повторяет:
— Т-ты ра-разбила кэ-кэ-кэ-к-кувшин. Опять.
— Это я, — говорит, дергаясь и смотря куда-то в сторону, Штайн.
— Что?
— Я разбил. Прости, Коноум.
— З-зачем?
— Я случайно. Прости, Коноум.
— У т-тебя зад мокрый.
— Я упал на кувшин и разбил его. Прости, Коноум.
— А она, — Коноум обиженно тычет в меня, — ра-разбила кувшин с-с-специально!
Разговор двух дебилов, вот как это можно охарактеризовать.
— Прослушай, Штайн! — вмешиваюсь я. — Ты чего сюда приперся-то? Посмотреть, а не сдохли мы тут, случайно? Видишь вот этот черепок? Смотри, какой острый! — Я показываю ему один валявшихся на полу осколков. — Видишь?
— Да, Лео, вижу.
— Вот скажи Илио Буну, а также Генри Рейшо, что я вскрою себе вены и плакали ваши… что вы там затеваете? Короче, ты понял. Пусть идут сюда, побазарим с глазу на глаз. Но сначала распорядись принести воды всем нам, включая Блуда, и пожрать, тоже всем, да повкуснее. Уяснил? Все иди, и заику с собой прихвати.
— Она пэ-пэ-пэ…
— Идите нахрен! — кричу я и швыряю в них остатки кувшина. Коноум со Штайном испугавшись, отскакивают. В них летят все кусочки, кроме острого. Пойдет в качестве ножичка. Спрячу. И как я сразу не догадалась? Вот дуреха! А тот осколок, чем я грозилась порезать себя, демонстративно держу у запястья. Штайн, икнув, дернувшись, содрогнувшись, повращав зенками, удаляется, следом Коноум. Коний ум. Недоумок-заика.
Ненавижу тюремщиков. Ничего, придет ваше время, придет.
То ли угроза подействовала, то ли совесть проснулась, но заказ был выполнен. Коноум, бубня, мыча, кряхтя и заикаясь, осчастливливает нас водицей и доброй порцией бобов в томатном соусе с кусочками мяса. И лепешками в придачу. Лепешки выполняют роль ложки и вилки.
Наедаемся, валимся отдыхать. Даже Блуд не брезгует трапезой. А чего там брезговать? Снедь не сравнима, конечно, с паштетами, телячьими вырезками и медовыми грушами во время пира у барона, но заморить червячка в самый раз.
Не забываю покрошить хлеба моей крысе. Она уже не раз высовывала свою хитрую мордочку из норы и глядела на меня вопросительно: «где жратва, хозяюшка?». Крыса не заставляет себя ждать, выползает, останавливается неподалеку, шевелит усами.
— Ешь, ешь, не трону, — говорю я ей. — И деткам своим прихвати. У тебя же есть детки? Кушать наверняка хотят.
Глубокой ночью (может и нет, но мне почему-то так кажется), среди мертвой тишины вдруг слышу голос:
— За что?
Вскакиваю, вижу Блуда. Он сидит в позе лотоса, глядит на меня печально.
— Почему ты так со мной обошлась, Бета? — спрашивает он. Голос низкий, глубокий, бархатистый. Это так меня пугает, что аж сердечко заходится. Не вопли и сумасбродства, а внезапное преображение.
— Я ведь так любил тебя, Бета, — продолжает он. — Я на всё был готов ради тебя. Сложить у твоих ног весь мир. Ты была моей звездой, лучом света во тьме. Ведь как я жил? Как живу? Как животное. С тобой, и только с тобой, Бета, я впервые почувствовал себя человеком. Я любил тебя со всей нежностью, на какую только был способен. Я наплевал на всё, попрал закон, предписывавший карать тебя, как прелюбодейку и преступницу. За что? За что, Бета? Разве я позволил себе хоть раз обидеть тебя? Разве я хоть раз поднял на тебя руку? За что?
— Да я не… — начинаю мямлить я, но Блуд так же внезапно отворачивается, ложится, сжавшись в комок.
Вот так и лежу, обуреваемая чувствами. Кто ты такой, Палт Баль? С тобой произошло? И кем она была, та роковая женщина, на которую, волею судьбы, я так похожа?
Тянутся долгие часы заключения. Роются мысли в голове — прошлое, настоящее, будущее. Бабка, мама, папа, сестричка Верка, Антоха, лощенный и холенный демиург, Лис, красавчик Дантеро со своими неумелыми поцелуями, Илио Бун, скрывающий изуродованное лицо за безликой маской, князь Эгельберт… Я то забываюсь тревожным чутким сном, то сижу как в трансе.
Опять скрипит дверь. Чья-то рука берет факел, свет бьет в глаза.
— Приветствую тебя, дражайшая моя гостья! — слышу мерзкий голос Герхарда Рейшо. — Прошу прощения за то, что вынужден держать такой блистательный цветочек, коим ты, о Лео, являешься, в столь ужасных условиях, но, помня о твоих исключительных способностях, некоторые меры предосторожности никак не помешают. Так ведь, друзья?
Заслоняюсь от света. Алхимик явился не один. Вижу за ним Штайна, а также…
Нет. Нет!
И ты?..
__________
[1] Грайндкор (grindcore) — направление в метал-музыке, возникшее на основе трэша и панка. Как правило характеризуется крайне экстремальным пением.

Глава 21. Грянет вой

Доктор Менгеле… простите, алхимик Герхард Рейшо, явно тяготясь возложенной на него обязанностью что-то там объяснять обреченной на заклание девице, уныло и витиевато резонерствует, его прохиндей-помощник Штайн изучает потолок, перебирая крючковатыми пальцами самому богу известно что, и изредка с удовольствием подрагивая, а я остолбенело гляжу на третьего товарища, соизволившего явиться пред мои светлы очи.
На Дантеро. Негодник, следя за своими новоприобретенными (или нет?) напарниками, дает мне какие-то знаки. Шею чешет, глаз трёт, воротник теребит.
Но я ничего не вижу.
Не слышу.
Не понимаю.
Сколько я ни уговаривала себя не поддаваться эмоциям, тут выдержка изменяет мне.
Так я и сижу, вся такая опупевшая, до тех пор, пока троица не удаляется.
Воздыхатель мой ожидаемо является позже. Один. Крадучись, озираясь. Так я и поверила! Едва он открывает рот, как я свирепею:
— Предатель!
— Прошу тебя, милая Лео, потише…
— Что? — ярюсь я ещё сильнее. — Что ты сказал? Милая Лео? Я для тебя всё еще «милая»? Ну ты и лицемер! Нет, ну ты глянь, Петь! Отдал нас этим псам на съедение, Иуда проклятый, и приходит, как ни в чем не бывало! Да как у тебя только язык поворачивается так говорить!
— Прекрати, пожалуйста! Дай объяснить…
— Объяснить что? Что ты мне хочешь объяснить? Что ты тут ни при чем? Хватит мне лапшу на уши вешать!
— О чем ты? Когда я тебя обманывал?
— Да всегда! Ты всегда меня за нос водил, подлец! Думаешь, я вот так и поверю, что ты вроде как случайно свалил, отправив меня в ловушку, и разумеется, ничего не знал об этом, и на Буна ты не работал и не работаешь, и о планах его и доктора Менгеле… тьфу ты! О планах твоего Рейшо насчёт меня и Петьки ничего не знал, и сюда заявился, с таким трудом втеревшись в доверие, только ради меня любимой?
— Но так оно и есть.
— Ты себя-то хоть слышишь, мудило?
— Прошу тебя, выслушай…
— Не хочу я тебя слышать, предатель!
— Лео, я так сильно рискую, придя сюда…
Мне бы действительно лучше выслушать его, но я окончательно взбрыкиваю. Накосячив, парни всегда пытаются объясниться, и выходит у них всегда скверно. И каждый раз вина перекладывается на меня. Вот как в последний раз с Антохой. Он же струсил? Но вывернулся так, будто я виновата. Я — стервоза, а не он тюха-матюха, как говаривала соседка тетя Люба.
Плюс, окружающая меня тюремная действительность, и всё-всё-всё дополнительно ввергают меня в буйство.
Истерю по полной. Бросаюсь на прутья, словно бешеная, пытаюсь ухватиться за него, чтоб припечатать, хорошенько так припечатать. Дантеро едва успевает отскочить.
— Дай я тресну тебя по голове! — захлебываюсь я, высунув кулак. — Иди сюда, сукин ты сын! Иди сюда! Ударься о мой кулак! Убейся о кулак, сволочь! Я тебе глаза выцарапаю, паскуда! Что, боишься? Боишься? Иди сюда! Иди!
Зачин поддерживает Блуд. Он вскакивает и начинает гроулить[1] в своем фирменном стиле. Дантеро это так ошарашивает, что он пятится в полной прострации, но поскальзывается на ступеньках, падает, скатывается. Нога его оказывается в опасной близости от клетки Блуда.
Мой голосистый сокамерник, высунув руку, насколько ему позволяет цепь, хватает красавчика за штанину. Ну, далее следует картина маслом: я обрушиваю на бедную головушку моего поклонника все новые проклятия, тяну руки в неистовом стремлении придушить обманщика, Блуд ревёт, Дантеро отпихивается.
Наконец, красавчик высвобождается, бежит. У самой двери он оборачивается, в глазах смятение…
И это меня доканывает. Валюсь на пол, реву. Как там у Аллы Борисовны в песне поется? «Сильная женщина плачет у окна». Поправочка: воинственная девка плачет в казематах. Стыдно признаться, но я катаюсь, слезы в три ручья. Все мои злоключения, головокружительные приключения, усиливающаяся тоска по дому, всё сказывается.
Где-то в отдалении слышу голос Дантеро:
— Я обязательно вытащу тебя, Лео, вот увидишь! Клянусь, я вытащу тебя чего бы мне это не стоило!
— Да пошел ты…
Наплакавшись вволю, я какое-то время тупо смотрю в одну точку. Из оцепенения меня выводит Петур.
— Может он правду говорит? — осторожно предполагает он.
— Может, — отрешённо отвечаю я.
— Лео!
— Да?
— Лучше верь. Так проще выживать. Когда веришь во что-то.
— А во что тут верить? В то, что этот плут меня освободит? Не будь таким наивным, Петя. Слишком часто я обжигалась.
— Прости, но верится с трудом.
— Во что именно?
— Что ты часто обжигалась. Ты очень красивая. Сильная, умная, волевая. Мужчины, должно быть, готовы ради тебя на всё…
— Да-да, я постоянно это слышу. Ну и что? Не поэтому ли я так часто сталкивалась с предательством? Понимаешь, Петь, мой личный опыт убедил меня в том, что восхищаться сильной женщиной хорошо издали. Но для себя каждый хочет слабую и податливую подружку. Куклу, с минимальным набором качеств. Мужики по своей сути — консервативны до ужаса. Даже если парень воспитанный, культурный, никогда не поднимет руку на благоверную, относится к ней с уважением, считается с ее мнением, ему всё равно важно превосходство. Просто как факт. Превосходство в уме и тем более в силе. Самоутвердиться за счёт глупой бабы. Они с удовольствием отдадут пальму первенства в красоте. Пусть девка радует своим внешним видом, но больше — ни-ни! А я, как ты сказал, и красивая, и сильная, и умная. Парадоксально, но иногда мне кажется, что это своего рода проклятие. А уж парням осознавать такое — как нож по горлу. Сама мысль, что он проигрывает по всем параметрам, невыносима. Вот и все.
Моя речь Петура озадачивает. Наверное, слишком много незнакомых слов. К тому же, подобного рода речи, насквозь пропитанные феминизмом, явлением невиданным для его эпохи, сбивают с толку. Сел в сторонке, притих. Задумался. А меня вот потянуло на воспоминания.
— Один из первых моих, скажем так, серьезных поклонников, — им стал мой тренер. Ну, который обучал меня умению драться.
— Его твой родитель нанял?
— Чего? А, ну да. Так вот, этот тип, звали его Виктор, начал требовать, чтобы я одевалась как девушка.
— Но ты же девушка, как иначе тебе одеваться?
— Нет, Петя, я всегда обожала мужской стиль. Платья меня только бесили. Так вот, Витёк без конца ныл: «что ты как пацанка», «я хочу видеть леди», «вот в этом ты будешь выглядеть просто супер» и всё в таком духе. Всегда одно и то же: «я хочу», «я хочу». Со шмотьем даже навязывался. «Смотри какое эротическое нижнее белье», «представляю, как бы ты выглядела в этих трусиках». А я неизменно держалась своего. В последний раз он закатил по этому поводу скандал. Я в ответку, слово за слово и мы подрались. Представляешь? Наставили друг дружке синяков. Верка — это сестричка моя — едва увидела мою синюю распухшую рожу, ухохатывалась, кажется, с полчаса. Это вообще-то редкость, Верка такая бука. После этого Витек уволился из фитнес-центра. Уехал. Потом был мажор с кучей бабла. Ну, богатенький. Тоже самое. «Будь секси, малышка!» «мы идём чилить, а не картошку копать», «ты бы ещё разгрузку на себя нацепила», «релакс, подруга, не война! вкуряешь?» и так далее. Паша был токсиком, каких поискать, сидел на коксе и пил исключительно вискарь. Самый дорогой. Постоянно набирался до хрючева, и я, как мать-героиня, тащила этот кусок дерьма до его же хаты на своем горбу. Однажды в клубе он начал меня в открытую позорить, я разбила ему морду и ушла. Так его папаня после этого вчинил мне иск! Еле-еле уладили, но мне пришлось извиняться. Были и ещё парни. Кто за мамку прятался, кто не выдерживал напора, кто сбегал по-тихому. Единственный, кому мое упрямство, или «экзистенциализмы юной и весьма-весьма глуповатой барышни, которую, ко всеобщему сожалению, природа наделила слишком уж яркой внешностью», по оригинальному выражению бабули, был один никчемный гитарист, Арчи, как он себя называл. Он принимал меня такой, какая я есть. Но с ним было скучно. Самое большое отношения длились пару месяцев. Три с Арчи, четыре с Антохой. Никому не нужны сильные женщины, Петя. Понимаешь?
— Нет, — честно отвечает Петур. — Не понимаю. Ты странно говоришь, Лео.
Так и сидим.
Спустя какое-то время — понять трудно, сами понимаете почему, — приходит Рейшо со Штайном. У помощника в руке трубка.
— Он лежит? — шепотом спрашивает Рейшо.
— Да, господин, — так же шепотом отвечает Штайн. — Лежит.
— Давай! Смотри не промахнись.
Наблюдаю с интересом. Помощник на цыпочках подходит к клетке, где похрапывает Блуд и выстреливает в него дротиком. Удивительно, но Палт, похоже, ничего не почувствовал. Толстокожий.
— И что это было? — спрашиваю их.
Но Рейшо со Штайном будто бы намерено игнорируют меня. Далее следует донельзя странный и малопонятный разговор:
— Поместим его в матрикс, — предлагает Штайн, кивая на Петура.
— Нет, дуралей! — возражает, задумчиво поглаживая подбородок, доктор Мен… ну, вы поняли. — Мой матрикс сгодится разве что для собак. Или детей. Мы же хотим посредством ятрохимии сублимировать процессы, так сказать olivium vivium, чтобы родился primus puer. А эдак придется ему все кости переломать. А нужен-то здоровый образец, а не увечный, вот в чем весь фокус.
— Чтобы был primus puer, — авторитетно заявляет Штайн, — согласно Алтею Всеведующему, нужен эмбрион, своего рода илариус, дабы он впоследствии слился с Девой, только так.
— Правда твоя, Штайн, как же я позабыл.
— Нам нужны его кровь, — воодушевленно продолжает Штайн, — и сперма. А от нее, — он указывает на меня, — менструальная кровь. Смешаем. Только надо чтобы они… простите, coitus.
— Начиним их «Эотовой ветвью» — отличный афродизиак, и соединим их, — размышляет вслух Рейшо.
— А как быть с менструацией? — спрашивает Штайн.
— Вот сейчас мы и спросим у подопытной. У тебя когда начнется менструация, дева?
— Ты — труп, — отвечаю ему.
— Нет, ты, видимо, не поняла…
— Всё я поняла, труп. Ты — труп. Я убью тебя. Сверну тебе башку и брошу твою гнилую плоть свиньям, а лабораторию спалю к херам.
Рейшо смотрит на меня, не мигая. У него такой вид, словно с ним заговорило безмозглое животное. На выручку приходит его помощник.
— Согласно Aurora Consurgens Руфы Догматика, — вещает он, — такой opus magnum приведет к рождению андрогина, а нам ведь нужно другое, нам надобен воин. Так, маэстро?
— А? — приходит в себя Рейшо. — Да, да, воин. Ну, или воительница. Полноценная воительница, неуязвимая, но послушная. Плодить уродцев я уже научился — так что матрикс отметем. Да и долго это. Пока там андрогин уродится. Да и уродится ли?
— Тогда берем его, — на этот раз палец помощника указывает на Петура, — и попробуем начинить olivium vivium.
— У меня нет готовой olivium vivium. Есть, скажем так, экспериментальная экстракция. Боязно.
— Тогда может применим старую добрую амальгаму? Результат более-менее предсказуем.
— Ты имеешь в виду тетрасоматому? Как у лже-Курифика?
— Ее самую, маэстро.
— А что, это мысль. Сдобрим артефактом, в малом количестве, и посмотрим. Зови Тобиаса с Картофкой, Штайн. Забираем эту мужскую особь. Только сначала, прошу тебя, стрельни-ка в нее, чтоб ненароком ничего не ляпнула.
Штайн, сунув в рот трубку, подходит — заметьте! — к клетке вплотную, нагибается. Я обращаю внимание на выражение его лица — абсолютно лишенное эмоций. Но сделать паренек ничего не успевает, так как я выхватываю трубку и бью острием садиста в живот. Штайн крякает, выкатывает глаза, хватается за живот. Не теряя времени, я хватаю мучителя за волосы, запрокидываю голову и всаживаю трубку ему в глаз.
Боже, какой поднялся вопль! Рейшо зовет стражу на помощь, вваливаются два дюжих молодца и наблюдают следующую сцену.
Ваша покорная слуга стоит в полный рост, хохочет во весь голос, Штайн с торчащей из окровавленного глаза трубкой бьется в конвульсиях, изо рта идет пена (эпилептик что ли?).
— Что уставились? — говорю я им. — Вы знаете, что ваш хозяин вот тут? Вон он лежит, глядите! Это Блуд собственной персоной! Понимаете, чем тут пахнет? Да-да, предательством! Рейшо продал имение Буну, ха-ха! Вы теперь рабы вампира Илио Буна!
— Нет, нет, нет! — машет руками Рейшо. — Она врет, она врет!
— Вы — рабы вампира и безумного алхимика!
— Это же ведьма! Это та самая рыжая бестия! Не слушайте ее!
— Рабы!
— Забирайте вот этого узника и… и этого юношу унесите. Похоже он умер. Да поскорей, поскорей!
Штайн действительно лежит неподвижно. Стражники — как их там? — похоже трусят не на шутку. Быстренько хватают шокированного Петура и уволакивают мертвеца. За ногу, как дохлую овцу. Голова, с воткнутой в глаз трубкой, бьется о ступеньки.
Бам, бам, бам. Лениво текут алые струйки.
Вот так, друзья. Я убила человека. И нисколько об этом не жалею. Да, зверею. Озвереешь тут. Хотя, строго говоря, Штайна доконал приступ. Что за припадок с ним приключился, не могу сказать, я не медик. Был бы покрепче, остался бы одноглазым.
Пару часов спустя привели Петура. Внешне он никак не изменился. Только поглядывает на меня с опаской.
— Ты как? — спрашиваю.
Петур пожимает плечами.
— Вроде ничего.
У самого страх в глазах.
— Не бойся меня, — успокаиваю его. — Перегнула маленько. Теряю контроль. Что с тобой сделал Рейшо?
— Он привязал меня к креслу, затем долго рылся в бумагах, свитках, книгах, переливал жидкости, кипятил их на печи…
— Ну с тобой конкретно что сделал?
— Дал выпить эту, как он сказал…
— Напоил алхимической дрянью?
Петур в ответ скривился.
— Вот уж дрянь, так дрянь. До сих пор тошнит.
— И как?
— Да никак. Только живот побаливает. И голова кружится. Я прилягу, пожалуй, Лео.
— Спи, я буду тихо сидеть, обещаю.
— Ты разбуди меня, если долго буду спать. А то страшно как-то. Вдруг умру.
— Не болтай ерунды, Петя. Не умрешь. Спи.
— Хорошо, Лео, — говорит Петур, укладываясь. — Хорошо. А то что-то подташнивает. Посплю. Посплю…
Интересно, с ним будет, думаю я, глядя на парня. Выглядит он не очень хорошо. Осунулся, точно не спал несколько дней, мокрый весь.
— Да, Лео, — говорит он слабым голосом. — Забыл сказать…
— Сказать что?
— П ерекинулся парой слов с Дантеро.
Молчу. Насупилась.
— Он клялся, что может вытащить нас. Говорит, что дела в каменоломнях не так хороши. Что-то еще… Прости, в голове всё путается.
— Ты отдыхай, Петя, отдыхай.
— Хорошо, отдохну. Холодно что-то.
— Потерпи, пройдет.
— Лео! Мы ведь вместе уйдем?
— Обязательно, Петенька, обязательно.
— И ты познакомишь меня с Сандрой?
— Конечно познакомлю. Даю слово! Ну все, хватит, лежи.
— Да, да…
Я тоже вырубаюсь. Просыпаюсь от стона. Гляжу на Петура и… холодею.
Малый страшно бледен, щеки ввалились, глаза красные. Он рвет на груди рубаху, хрипит. Не проходит и минуты, из глаз, рта, ушей, носа начинает течь кровь. Петур мечется как зверь, изгибается, принимая самые немыслимые позы, срывает с себя одежу и воет.
Никогда прежде я не слышала настолько ужасающего завывания. Такие звуки человек не может издавать. В нем столько боли, остервенелой, неистовой, дьявольской, что я сама начинаю сходить с ума. Забиваюсь в самый дальний угол, закрываю глаза, уши, плачу.
Нет сил звать на помощь, нет сил ни что, ни на кого. Как там Блуд? Он тоже, как и я объят страхом.
Пусть это прекратится, ради всего святого, пусть это прекратится!
Петур носится по клетке, вколачивает себя в грязные изъявленные стены, рвет на себе волосы, царапает кожу, и кровь летит дождем, и чудовищный вой не смолкает ни на секунду.
Не знаю, сколько это продолжается, но вскоре Петур, или то, что от него остается — груда бесформенной изувеченной плоти — потихоньку затихает, рев переходит в стон, стон — в тихий безэмоциональный свист… еле слышимый шум… писк, тонкий, тончайший…
Тишина.
Всеобъемлющая, оглушающая.
Меня колотит, боюсь открыть глаза.
Скрип двери, шорох шагов.
— Хе-хе-хе… — Опять ненавистный голос Рейшо. Опять он, ублюдок. Набираюсь смелости и приоткрываю глаза. Алхимик стоит в клетке Петура, освещая факелом то, что осталось от парнишки. Лицо безумного ученого искаженно яростью и он цедит… нет, выплевывает из себя еще более странные слова, то и дело поглядывая на меня: — это ты виновата, ты, глухозаборная сука, подсрачная селедка, сбила меня с толку, повлияла на мое вдохновение, гадюка вздорноголовая, обуяна демонами, греховодима ими! Что ты расскорлупилась тут, проблядушка мрачноскрученная? Оттаработала, безднобраздная каракулетистка, мокродрочиво, дрянь-дыра, требуха, козерожка, пустопорожняя ненасытная вульва! Твоя pudendum femininum[2] и так смердит, а скоро станет саднить — уж это я обещаю тебе, горесть безглазого, блядоглазая, лошаднолицая, хрякозадая мерзавка! Плоть стынет в ужасе, ты, наипаскуднейшее судно для мочеиспусканий, бычехвостая королевна, чертова кость в горле пророка Туна во время тошноночной дрисновечери, людоедка, прелюбодейка, дурнопахнущее писающее ничтожество. Слышишь? Ты слышишь, или нет? — Рейшо начинает издавать премерзкие звуки, имитирующие… короче вы догадываетесь, что. — Именно так хлюпает влагалище в особо запущенных случаях! И твое будет хлюпать, в точности как секиль свисающий до самого пола, он будет влачиться, и псы будут ссакать на него! А это? — продолжает он, кривляясь над трупом бедняги Петура. — Это кто? А это, скажу я тебе, блудодей копчёный, в тухлой воде моченный, рукоблуд латаный, штопанный, потасканный, никчемный, потаскун, вертун, кряхтун, дристун, ворочун! — поглумившись над ним всласть, Рейшо снова обращается на меня: — а над твоими никчемными потрохами — слышишь ты, кака? Над твоими никчемными потрохами я стану денно и нощно проводить эктиспиции[3], о сосуд греха, созданный только для того, чтобы всяк ejaculatio seminis inter vas naturale mulieris[4], как говорил в свое время непорочный Брейх, за святость истую прозванный Благочестивым.
Сказавши это, Герхард Рейшо уходит, плюясь, оставив меня, да и Блуда тоже и дичайшем депресняке, отвращении, кошмаре.
Вы когда-нибудь были в аду? Сегодня я в нем побывала.
__________
[1] Гроулинг (англ. growling — рычание) — прием экстремального вокала. Собственно, перевод говорит сам за себя. Гортань резонирует, получается специфический рев. Характерен для тяжелых стилей металлической музыки, таких, как death, thrash, groove.
[2] Pudendum femininum — то же, что и вульва, то есть наружные половые органы у женщин.
[3] Эктиспиции — гадание по потрохам животных.
[4] Ejaculatio seminis inter vas naturale mulieris — извержение семени в природный сосуд женщины.

Глава 22. Взыграет бой

Труп Петура никто не убирает. Начинает пованивать. Выползает старая знакомая крыска, подходит, морщит носик и уползает.
— Что, отравлено мясо? — кисло усмехаюсь я. — Невкусно?
Блуд стоит на коленях, стукается башкой о пол, бормочет. Лоб покрылся багровыми крапинками. Молится? Всё-таки он демон, истязатель. Способен ли такой любить, верить в бога? Вспоминаю редкую вспышку сознания в его омраченных непроходимым безумием мозгах. «Ты была моей звездой, светом во тьме». Что-то подсказывает мне, что Бета была той еще дамочкой. Вполне подходящей такому маниакальному типу.
Итак, Блуд молится. Знает, что за ним должны явиться.
Наверное, и за мной скоро придут. Ну и пусть. Поскорей бы это кончилось.
И тут я словно просыпаюсь. Чего-чего? Как это поскорей, Настюха? А чего это ты раскисла? Нет, так не пойдет. Надо бороться, хотя бы ради Петура. Действовать. Не сдаваться!
Ищу, шарю руками в полутьме. Да где же он? Ага, вот! Тот самый удачно отколовшийся от кувшина осколок. Небольшой, остренький. Куда бы его сунуть? В платье нет карманов, и если бы были, кто его знает, извращенцев тут наверняка полна коробочка. Оголят красотку и плакал мой план мести. Может, в трусиля? Здешнее исподнее не чета стрингам из моей современности. Здешнее исподнее больше походит на шорты. С рюшечками, но тем не менее. Можно даже в футбол погонять. Недолго думая, снимаю бельишко, осматриваю. Пошиты основательно, в два слоя. То самое не застудить, чего мама всегда так боялась. «Одевайся потеплее, тебе еще рожать», «не носи короткую курточку, возьми-ка вот эту, до колен», «о своем здоровье подумай, а не о мальчиках», — вечные претензии.
Такой форм-фактор мне на руку. Осторожно распарываю сверху — получается маленький кармашек. Вкладываю туда мою первобытно-общинную заточку, натягиваю трусиля обратно. Неудобно, и надо бы поосторожней, не дай бог порежу свою pudendum femininum, вот тогда действительно начнет саднить. Придумала! Отрываю от платья кусок и сую туда. Получается прокладка, ради безопасности. Теперь лучше.
Всё, на изготовку. Ждем.
Является Бун. Так и знала, припрется! Чуть не взорвалась, но удержалась. Спокуха, подруженька, спокуха. Послушаем кровопийцу.
— Чего надо? — спрашиваю, приняв самый неприступный вид. — Страданиями моими хочешь насладиться?
Бун стоит, опираясь о трость. Всё в той же маске, в шляпе.
— Зачем ты убила Штайна? — спрашивает он.
— Просто захотелось. Ведь ты же отдал меня на съедение своему Рейшо? Вот и я прикончила твоего ручного садиста.
— Мои действия продиктованы необходимостью, твои — бессмысленны, ибо ты так и так умрешь.
— Меня греет мысль, что перед смертью я смогу прикончить несколько таких ублюдков, как ты. Так и умирать веселей.
— Ничего не скажешь, неукротимая, — скорее констатирует факт Бун.
— Какая есть. Так зачем ты пришел? Чтобы узнать, зачем я убила твоего Штайна? Подвернулся под руку, вот и всё.
— Он был неоценимым помощником. Последний, по-настоящему верный человек. Из-за тебя, Лео, я потерял двух самых толковых и расторопных моих людей.
— А второй кто?
— Баколай.
— Я не виновата в его смерти.
— Понимаю, но если бы вы с Дантеро действовали более тонко, то не натворили бы дел. Хочешь знать, почему ты здесь оказалась? Отвечу: ты слишком дорого обходишься.
— Просвети неразумную, какой такой ущерб я тебе нанесла? Я тренировала твой сброд, украла проклятый камень…
— Что касается сброда, то это действительно, как ты изволила сказать, сброд, что касается камня, то мне на него плевать, каким бы волшебным он ни был. Сброд по-большей части разбежался, не в последнюю очередь из-за тебя, Лео. Ты стала у них очень популярной персоной, да и Чош, подлец, взбунтовался. Увел ребят, поклявшись, как говорят, отомстить мне за тебя.
— Пришла лисичка, махнула хвостиком, шарик и покатился, — улыбаюсь я.
(Чош, симпатяга, обожаю тебя!)
— Это первая, так сказать, трата, — не обратив внимания на мои слова, продолжает Бун. — Я остался один, не считая парочки болванов слуг, да твоего Дантеро, хотя толку от него. Штайну он и в подметки не годится.
— Зато ты завладел могущественным камушком. Что он там может делать?
— Да что камень! — машет рукой вампир. — Уверен, таких еще много в горах. Одним больше, одним меньше. И лучше пусть Рейшо растратит артефакт на свои ненормальные опыты, чем он попадет в руки Турриса, например. Ты слышала, что в Пагорге творится? Нет? Благодаря некоей амброзии — ты случаем не пробовала? повезло же тебе, — а также взрыву в лаборатории, который ты так опрометчиво учинила, в городе вспышка новой «песте магистериум». Только уже в гораздо больших масштабах. Амброзия, плюс вся та алхимическая дрянь, которую Туррис скопил на мансарде, в донжоне и подвалах замка барона, образовала что-то вроде ядовитого тумана. Туман проник во все уголки пышного строения барона Робаша, увы, ныне почившего, ты не знала, нет?
— Догадывалась.
— Теперь знаешь. Почти вся знать превратилась в одержимых кровью монстров. Включая князя. Они носятся по округе, хватают народ и пьют их кровь. Полный хаос. Это вторая трата. Замечаешь, как повышаются ставки?
— Надо же. Опять я виновата. Но зато ты воцарился тут. Блуд в темнице, ты — король. Окопаешься, благо народу здесь немало, будешь держать оборону против орд зомбарей. Разве не так?
— А вот и третья трата. Во-первых, со смертью Штайна Рейшо стал практически неуправляемым, во-вторых, гарнизон оказался на удивление верным Блуду. Даже несмотря на все его сумасбродства, пытки, убийства, бесчинства и так далее. И даже тут ты сумела насолить мне. Был бы жив Штайн, держал бы в узде придурка Рейшо, народ благополучно оставался бы в неведении относительно того, где Блуд и что с ним, так нет же, тебе надо было всё испортить. К сожалению твоя проникновенная речь о заточении Блуда посредством идиотов Тобиаса и Картофки достигла ушей гарнизона и, что еще хуже, каторжан. Гарнизон ропщет, каторжане уже бунтуют. Везде только и разговоров — ведьма с упырем заперли хозяина в темницу, а теперь и нас хотят убить с помощью какого-то чудодейственного камня.
Бун тяжко вздыхает.
— Молодец я, — говорю. — Вот это кавардак устроила! Так вам всем и надо!
— Тебе смешно, а вот мне нет.
— Надо же, тебе невесело. Да ты вообще способен хоть что-то чувствовать?
— Нет. Вампирам чужды эмоции.
— Поэтому ты так легко отдал меня Рейшо?
— И поэтому в том числе. К тому же это была сделка, взаимовыгодная, как нам тогда казалось.
— Можно услышать условия сделки?
— Рейшо получает вожделенный камень, а взамен помогает мне стать полноправным властителем каменоломен. Взамен тяжело заболевшего Блуда. Я давно об этом мечтал, но из-за тебя всё сорвалось.
— Ладно, и что ты будешь делать дальше?
— Это уже не твое дело. Как бы ни были плохи дела, всегда найдется способ исправить положение.
— Любой кризис дарит новые возможности.
— Вот-вот.
— Скажи мне, Илио, каково это, быть вампиром? Просто хочется знать.
— Тебе зачем?
— Женское любопытство. Уважь обреченную на смерть.
— Ничего хорошего. Не знаю, что там чувствуют шнеи, но я — изгой. Я сам по себе. Я выживаю наперекор всем.
— А что там с Лисом? С Георгом?
— Я сдержал слово — Георг свободен.
— Да неужели?
— Честно. Сделка есть сделка. Я всегда стараюсь выполнять условия сделки. Георга освободили. Где он в данный момент, не знаю, да и не хочу знать.
— Еще вопросик. Понимаю, ты ничего не чувствуешь, но Рейшо! Он же столько служил своему хозяину! И вот так предать его? Ради какого-то камня?
Бун коротко рассмеялся.
— Ты помнишь ту девушку, с обнаженной грудью? Во время нашего первого визита?
— Как не помнить! Такую эпичную сцену разве забудешь!
— Твой Блуд придушил ее. И выбросил с балкона. Каково? Вижу эмоции. Переваривай это и прощай, Лео.
— Мы еще увидимся, Илио. Перед твоей смертью. Я убью тебя! Жди!
Илио Бун равнодушно пожимает плечами и уходит, но на пороге показывается алхимик. Он возбужден.
— Подождите, господин Бун, прошу вас, подождите!
— Что еще?
— Прошу вас, усыпите ее! — Тычет в меня, гад. — Пожалуйста, прошу вас, умоляю! Мне она страсть как нужна! Я на пороге величайшего открытия!
— У меня нет времени.
— Я встану на колени! — И Рейшо действительно падает ниц перед вампиром. — Прошу, прошу! Мне больше не к кому обратиться! Даже Дантеро куда-то делся, сволочь эдакая! Прошу, прошу!
— Ты же видишь, что творится? Сюда вот-вот ворвутся люди Блуда!
— Мне нужно всего-то с полчаса! Прошу, не дайте погибнуть отличнейшему, превосходнейшему образцу! Позвольте использовать ее по назначению, раз уж она все равно умрет. Так хотя бы пострадает ради науки. Или не пострадает, как знать, как знать…
— Ладно, — сдается Бун и возвращается.
Мамочки мои родные! А вот такой поворот мне совсем не сдался! Что же делать? Что делать-то?
Бун подходит и смотрит на меня. Просто стоит и смотрит. А вы думали, он начнет размахивать руками, делать пассы, выкрикивать заклинания? А вот и нет. Стоит и смотрит.
Блуд молится еще усерднее.
Голова словно наливается свинцом.
Я не засну! твержу я себе. Не засну! Как бороться с гипнозом? Может, думать о чем-то? Или что-то говорить? Петь? Точно! Что-нибудь боевое. Попробую.
В голове сами собой складываются знакомые строчки.
Усаживаюсь в позу лотоса и смотрю в ответ исподлобья.
— Я вся — скрученный нерв, — декламирую, что помню. –
Моя глотка — бикфордов шнур,
Которая рвется от натиска сфер,
Тех, что я развернула.
Я — поэтесса заходящего дня,
Слишком многого не люблю.
Если ты, сукин сын, оскорбишь меня
Я просто тебя убью!
Я — пастырь, я — красный волк
Дрессировке не поддаюсь.
Ввергаюсь в бой! В бой! В бой, сукин ты сын!
Ну давай!
Бун сосредоточен, я сосредоточена. Но вампир сильнее. Одолевает.
— Если ты, сукин сын, оскорбишь меня, я просто тебя убью! — теряя силы, упрямо продолжаю я. — Если ты, сукин сын, оскорбишь меня, я просто тебя… просто тебя…
Заваливаюсь в неудержимом стремлении заснуть.
— Всё, — доносится откуда-то издали голос Буна. — Можешь забирать ее.
— Вы куда, господин? А как же мы? — канючит Рейшо.
— В город. А ты как хочешь. Лучше уходи, оставаться здесь опасно.
— Я слышал, в городе сейчас заправляет Мистерик.
Что-то такое шевелится в моей одурманенной голове. Мистерик, Мистерик, Мист… Гроссбух Джанкарло! Кажется, там были следующие строчки: столько-то о. р. от Мист. Ага, вот и еще одно имя разгадано. Кто там еще остался? Урт, кажется. Наверное, лучше-ка я притворюсь спящей. Мне действительно страсть как хочется спать, но я держусь, продолжая твердить про себя: «Я — пастырь, я — красный волк, дрессировке не поддаюсь… к черту слезы, от них — тоска… я просто тебя убью, я просто тебя убью, просто убью...»
И как эхо гудят призрачные голоса.
— Мистерик?
— Мистерик.
— Не уходите, господин!
— Мистерик…
— Что будет с нами?
— Я ухожу.
Меня тянут по полу. За ногу. Как Штайна. По коридору. Темными закутками. Реальность доходит урывками. Точно вспышки света. Видимо, периодически отключаюсь. Платье задралось. Стукаюсь головой о неровности. Рейшо, покряхтывая от натуги, тащит менякуда-то. В лабораторию, наверное. Вот и мой черед пришел.
Очередное включение. Я в кресле. Ноги связаны ремнями. Ремень на горле. Руки стянуты ремнями. Но одна, правая, стянута не так крепко. Вынуть можно. Прекрасно! Ремень от времени потрескался, задубел, пряжки расшарошились. С трудом, но вынуть руку можно. Предполагаю, что Рейшо кое-как пристегнул меня, а айда поскорей варить своё колдовское зелье.
Не спи, Настя, не спи! Заточка, глиняная заточка! Быстрей достать! Где Рейшо? Где он? Слышу возню, кто-то стучит в дверь. Шум в отдалении. Или это гудит в моей голове?
Слепо озираюсь. Глаза еще подернуты пеленой, но уже лучше. Стресс разгонит любое наваждение. Вижу колбы, реторты, прочую алхимическую утварь. Книги, бочонки, сосуды всех размеров и форм. Здесь воняет химикатами. На печке посреди лаборатории греется странной формы медный сосуд. От него отходит трубка, с трубки капает жидкость в подставленную колбу.
Чувствую, как меня начинает отпускать. Отлично! Обессилевшей рукой пытаюсь выудить из трусов финку. Только не засни! Достать финку! Ну вытаскивайся же, вытаскивайся!
— Вот она! — вскрикивает Рейшо, выудив из внутренностей жутко захламленной лаборатории мешочек и торжествующее потрясая им. — Вот она! Квинтэссенция по рецепту из великого и редчайшего гримуара Гарро-отшельника «О бессмертии души»! Тут чуток аурум, щепоть лунника, безоарчик[1], выуженный, как сейчас помню, из живота юной девы, девственницы. Чистый безоар, кристальный! Также и сульфур, разумеется, особый, с драконова замка, как утверждал Урта. — (а вот и последний из списка — некто Урта. Только какой мне прок от этой информации?) — И, самое главное, тайный элемент. О котором я никому не говорил. Тайная тайна! Хе-хе… Это должно гармонизировать гуморы в теле подопытной, это то что надо. Надо было сразу, но что делать. Теперь-то уж никто не сможет выведать мои секретики, не будет, как этот щенок Штайн лезть ко мне. Ну-ка! — Рейшо подбегает к печке. — Сыпанем чуток квинтэссенции в алембику. — Приоткрывает крышку медного сосуда, бросает туда горсть, закрывает. — Подбавим огоньку в атанор. — Открывает заслонку печки, подбрасывает туда поленце.
Тем временем я окончательно прихожу в себя. Спасительный осколок кувшина в ладони, руку сунула под ремешок на подлокотнике. Демонстративно постанываю. Как можно жалостней.
— Пить, пожалуйста!
Стук усиливается. Голос, вроде знакомый. Кто-то кричит за дверью, что-то требует. Я жду.
— Пошли вон! — орет в ответ на стук Рейшо. — Вон пошли, не открою!
— Пить, пожалуйста, прошу вас!
— Сейчас, милая моя, сейчас, дай закипит. О, готово! Так-так, должно накапать с палец. Вот! Как хорошо идет процесс! Вот такой должна быть истая тетрасоматома! Никакому Курифику и не снилось. Так, берем. Осторожней, не разлить. Сейчас, милая моя, сейчас я тебя напою.
Наливает перегнанную жидкость в чашечку, подходит. Мотаю головой, охаю, радуясь, что дурак забыл про ненадежный ремень, про свободную руку. Впопыхах наверное. Или назойливый стук в дверь отвлек, или что еще. Эти горе-ученые такие растяпы. В моем универе таких полно.
— Ну, дева, открой-ка ротик пошире…
— Пожалуйста, не надо!
— Надо, милая, надо! Ну, что же ты?
— Уверен?
Этот вопрос, произнесенный уже другим тоном, сбивает его с толку. Его взгляд падает на мою руку.
Взмах! Крошечная самопальная финка делает свое дело — кровь из горла хлещет мне прямо в лицо. Но…
Вот всегда в таких случаях бывает но, не так ли? От крови я жмурюсь и как конченая кретинка распахиваю зев. Типа, добро пожаловать, Герасим[2], в мое нутро! Так оно и происходит: Рейшо, взмахнув руками, падает, чаша с чудодейной колдовской жидкостью выскальзывает, перевертывается и чертово снадобье попадает мне в рот. Вместе с его кровью.
Боже! Скорее освободиться, скорее! Бешено бьющейся рукой расстегиваю ремни на горле, левой руке, снимаю платье — лучшего ничего не придумала — судорожно вытираюсь, одновременно сплевывая гадость. Сдуру проглотила малость, надо же! Может, ничего? Обойдется? Отстегиваю ремни на ногах, ношусь по комнате, как угорелая, сбивая все на своем пути. Опрокинула дьявольский алембик, врезалась даже в атанор. Чем бы горло промочить, чем? На заваленном книгами и свитками столе стоит графин. Нюхаю. Вроде вино. Полощу рот, сплевываю, полощу, сплевываю. Сую пару пальцев в глотку, вызываю рвоту, сблевываю, всё, что есть в желудке.
Дверь слетает с петель и в комнату врывается мой благоверный. А я-то думаю, что-то голос знакомый. Он останавливается, видит мертвого алхимика и меня, голую, в одних лишь трусах. Блюющую.
— Что смотришь? — кричу я. — Тут вода есть? Дай воды, черт тебя дери! Скорее же, твою мать!
— Что тут произошло? — спрашивает он.
— Воды!!!
Слава богу, здесь есть вода. Несколько бочонков, видимо для лабораторных нужд. Дантеро выливает на меня целый ушат, прежде чем я успокаиваюсь. Плюс выпила, наверное, целый литр. И тоже наружу. Надеюсь, живот очистился и в кровь отрава не попала. А то кирдык мне.
— Не думала, что скажу это, но я рада тебя видеть, красавчик, — говорю я, отряхиваясь и вытираясь какой-то тряпкой.
Дантеро стоит, глядит на меня. Нет, на мои прелести. Спохватываюсь, закрываю груди руками.
— Что уставился? Найди во что одеться! Ишь ты какой, сразу сиськи разглядывать!
— Ты на меня не сердишься? — осторожно спрашивает он.
— Слушай, ты бы поискал во что облачиться. Потом обсудим наши дела. Я так понимаю, — добавляю я, прислушиваясь к шуму на улице, — нам бы смыться отсюда?
— Ты не представляешь, милая Лео, как осточертело мне это место. В печенках сидит.
— Представляю. Еще как представляю.
__________
Друзья! Спасибо за то, что вы со мной! Дальнейший текст — платный. Надеюсь, я дал достаточно объемный фрагмент, чтобы расчувствовать историю и продолжить чтение. Цикл будет дописан до конца и долго ждать не придется. Уверяю, если купите книгу, а также, надеюсь, продолжения, — не пожалеете.
__________
[1] Безоар — инородное тело в желудке, камень из плотно свалявшихся волос, стеблей растений и так далее. Чаще всего встречается у жвачных животных, реже — у человека. Алхимический компонент.
[2] Герасим — в смысле героин.

Глава 23. Танцы в доме крови

Пока я стою, сердито прикрываясь руками, Дантеро бестолково мечется по лаборатории, находит кучу мятого сопревшего хламья, вываливает передо мной на пол.
— Вот, — говорит он, посматривая на меня. — Ничего лучше не нашлось.
— Ладно, сойдет, — отвечаю. — Ну что глядишь? Отвернись!
Дантеро отворачивается. Эх, опять придется рядиться в обноски! Выбираю рубаху и холщовые штаны, на ноги башмаки. Рубаха пахнет застарелым потом, штаны благоухают типично по-мужски, это если деликатно. Плохо встряхивал агрегат, кем бы он ни являлся. Беда, свойственная чуть ли не всем парням, что лично меня дико раздражает. Башмаки чуть великоваты, не критично, но и от них несет немытыми носками. Ничего не поделаешь, надеваю.
Фух! Кажется, я переоценила свою стойкость. Причем, за несколько дней, проведенных в местной киче, стат никак не прокачался. Пора бы и привыкнуть к здешним особенностям.
Мучительно борюсь с позывами к рвоте. Что-то от этого типично мужского наряда недурственно так поплохело. Не выдерживаю, выблевываю из моего бедного нутра всё оставшееся, то есть ничего (что еще хуже). Дантеро озабоченно придерживает меня. Такая показная забота почему-то выбешивает.
Раздраженно отталкиваю его.
— Да не трогай ты меня! Не чуешь разве, как воняет?
— Чую.
Нет, Настюха, не поддавайся! Тише, тише…
— Давай уйдем побыстрее, — говорю уже спокойнее. — Может, в доме отыщется что-то посвежее, а то меня нехило так мутит. Да и здесь тоже попахивает. Гарью, что ли? Что-то горит? Эй! Да у нас пожар, ёпт!
Точно! Огонь из алхимической печи перекинулся на вещи. Уже полыхают книги, листы летописей, разбросанных по полу, всякая утварь. Огонь на глазах движется дальше, вот он достиг сваленных в кучу тряпок вперемешку с битыми колбами и прочим. Как так-то? Видно я задела. Помню ведь, как врезалась в атанор, когда скакала в панике.
— Надо бежать как можно быстрее! — со страхом говорит Дантеро.
— Э… — Это единственный звук, который я успеваю издать, прежде чем красавчик хватает меня за руку и увлекает прочь. Вообще-то я намеревалась выдать очередную шпильку — обида на моего поклонника еще не совсем прошла — но вид у него настолько обеспокоенный, что всякое такое ёрничанье вмиг испаряется.
Выбегаем из лабы. И тут вдовесок к тому богатству мерзких запахов, которые будто могильным саваном окутывают меня, и душат, откровенно душат, на голову разом обрушиваются самые разнообразные звуки.
— Постой! — говорю я, хватаясь за голову.
«Они там, они в доме!»
«А упырь?»
«А что упырь?»
«Где упырь?»
«Должно быть с ведьмой!»
«Ищем их, мужики! На поиски!»
— Нельзя останавливаться, Лео! — чересчур громко говорит Дантеро.
— Что ты так орешь?
— Да я не ору, я спокойно говорю. — Красавчик подходит, мягко берет мое лицо, внимательно смотрит на меня. — Что с тобой? Ты в порядке?
— Я в порядке! — опять злюсь я. — Не трогай меня! У тебя руки такие… такие горячие! И почему столько шума? Ты разве не слышишь? Где-то рядом. Нас ищут, поганцы! Боже, меня от этого вонючего одеяния словно током бьет!
Чешусь, ну прямо как синюха под ширевом, но от этого становится только хуже. Хочется раздеться, так хочется раздеться! К черту это говно, лучше голой! И кожа горит! И вонь-то какая! Почему все время хочется блевать?
«Ищите их! Убейте их! На кол упыря и ведьму!»
«Невольники взяли городок, убивают всех подряд!»
«Братьев порезали, мужики! Что делать-то?»
— Заткнитесь! — ору я что есть мочи, затыкая уши. — Заткнитесь все! И ты заткнись, предатель чертов, закрой свою уродскую пасть! Что стоишь? Иди отсюда, пока я тебе шею не свернула, пошел ты…
Дантеро обнимает меня, прижимает. Гладит по волосам. Баюкает, точно ребенка. Мерзкие колючие прикосновения. Я вся наэлектризованная, насквозь пропахшая мочой, гарью, химикатами, блевотой, в мозги мои вдалбливаются несущиеся отовсюду крики.
И от Дантеро тоже за версту несет химозой, чем-то еще…
И голоса. Много голосов. Звон скрещивающихся мечей. Удары, точно молотом по наковальне. Хлопки. Это взрывы? Где-то что-то взрывается? Крики ужаса. Боль.
И кровь, сладкая кровь. Сердце стучит (его? моё? чьё?), оглушает. Течет по сосудам, повинуясь биению сердца, алая, алая кровь.
— Лео, милая Лео! Послушай меня, любимая, послушай меня внимательно! Эта зараза, которой тебя хотел напоить Рейшо, она проникла в тебя?
— Да, — киваю я и не выдерживаю. Плачу. Опять плачу, черт меня возьми. — Проглотила немного, как дура…
— Лео, посмотри на меня! Посмотри на меня, пожалуйста! Если эта дрянь, чем бы она ни была, все-таки проникла в кровь, то это не страшно. Совсем не страшно. Просто твой организм борется. Отсюда и запахи и громкие звуки и всё остальное. Всё пройдет — верь мне! Только потерпи!
Я вижу, как пульсирует у него вена на шее. Слышу, как журчит по артериям кровь.
Кровь, сырая кровь. Теплая. Сладкая. Так близко.
«Найдите и убейте их!»
«Бей, круши!»
«Режь!»
«Спалим тут все!»
— Лео? Ты со мной?
— Да, — отвечаю я, пытаясь отогнать наваждение.
— Нам надо уходить. Немедленно. А потом я отведу тебя к знахарю, он поможет. Обязательно поможет. Но сначала ты должна собраться с силами. Не поддавайся обуревающим тебя чувствам! Слышишь меня? Не поддавайся! Ни в коем случае! От этого зависит твоя жизнь! Держись, милая моя, держись!
— Ага! — отвечаю я, хлюпая носом и вытирая слезы. — От тебя тоже пованивает, кстати. Тоже белье давно не менял. И еще ты… твоя кровь…
Дантеро вкатывает мне пощечину.
— Я же сказал — не поддавайся! Ты сильная, ты выдержишь! Ну?
Пощечина приводит меня в чувство. Так, мадемуазель, собираемся, не раскисаем. Яд все-таки проник в меня. От этого, видимо, такой дискомфорт, если можно так назвать то дикое состояние, в каком я пребываю. Меня натурально кидает то в жар то в холод, настроение меняется от отчаяния до тупой маниакальной злобы.
— Не поддавайся! Ты сильная, Лео!
— Хорошо, — говорю я, резко посерьезнев. — Я в порядке. Но всё равно…
— Тебе еще разочек пощечину дать?
— Не надо.
И тут за нами громыхает. Дверь в лабораторию слетает и чуть не убивает нас. Я вовремя реагирую, хватаю красавчика, отскакиваем в сторону. Следом за дверью вылетает пламя.
По коридору разливается тошнотворный горячий запах.
— Бежим! — в унисон кричим мы и так, собственно, и делаем, вместе, держась за руки.
Опять уносим ноги. Лестница — перепрыгиваю через две, три, четыре ступеньки. Дантеро едва поспевает. Вверху что-то бабахает. Что за идиоты, эти местные горе-алхимики! Что ни хата, то пороховая бочка!
Короче, бабах знаменует собой полный и бесповоротный трындец рейшовой лаборатории. Памятуя, к каким последствиям привела столь опрометчиво брошенная мною зажигалка во дворце преждевременно почившего барона, можно предположить, к чему приведет и этот пожар.
Достигаем вестибюля, а там…
— Приехали, — говорю я, угрюмо разглядывая толпу вооруженных до зубов молодчиков. Гарнизон Блуда. Те самые, с которыми я уже успела схлестнуться в самом начале, у борделя мадам Лизэ, те, что поджидали меня в засаде. И псы тут как тут. Похоже, держат оборону против орд озверевших до предела каторжан. — Кажется, это тупик, Данте.
Не знаю, что ответил красавчик — не слышу ни шиша, шумно, и даже очень, а также, как всегда, смрадно, хоть я и креплюсь.
И запах крови. Одуряет, будоражит.
Мужики оборачиваются, замечают нас.
— Ведьма!!! — тут же раздается со всех сторон. — Вот она! Держите ведьму! Это она виновна во всем! Она Блуда убила! Убейте их! Ловите! Вот она! Вот! Выпустить ей кишки!
Сразу с десяток ломятся наверх, к нам. Заходятся в лае псы, слюни брызжут, оскаленные пасти, ярко-красные языки. Ну что же вы? Спускайте свору с поводка!
Грохот сапог оглушает, вонь пьянит. Чую их страх, вдыхаю их пот, их экстаз, боль, ненависть. Окунаюсь с головой в океан звуков, запахов. Я слышу, осязаю, чувствую, вкушаю — до боли, до крика.
Я схожу с ума.
— Уходим, пока не поздно! — тянет меня за рукав Дантеро, но я не отзываюсь. — Ты слышишь, Лео? Возвращаемся! Может, спрыгнем, как в тот раз! И по крышам! Лео! Лео!!!
Остатки разума со свистом вылетают из моей бедной головушки. Я бросаюсь на ворогов, вот так, с голыми руками.
И тут мне почему-то кажется, что парни из блудовой гвардии устало, грузно топают по ступенькам, толкаются, пыхтят, насупленные, до смешного серьезные. Держатся за мечи, топоры, кинжалы так, словно оттого, насколько крепко стиснута рукоять, зависит их жизнь. Глупцы.
Первого, самого резвого, посылаю вниз, в объятия товарищей, ударом с ноги в рыло. За ними следует еще пара солдафонов, чьим физиономиям пришлось соприкоснуться с подошвами моего башмака. Солдафоны сыплются, как куча плюшевых мишек, капризно заброшенных в угол малышом.
Краем глаза замечаю выцеливающего меня бородача в мятом шишаке на башке. Дуло его пистолета лениво, нехотя следует за мной.
Хрен тебе, ублюдок! думаю я, одним махом перепрыгиваю кучу-малу из неуклюже барахтающихся тел, достигаю его, прежде чем он успевает нажать на курок, вырываю оружие и посылаю в нокаут ударом правой.
Шишак слетает с головы.
На миг воцаряется тишина. Оглядываюсь — вокруг жаждущие моей крови враги. Рвутся с цепей церберы.
Сколько тут всего народу? Двадцать, тридцать? Плевать!
— Ха! В бой, сука! — выкрикиваю я, выхватываю из рук какого-то прыщавого растяпы меч — тот, видимо, и не заметил — и тут начинается танец.
Никуда они не годятся, прославленные головорезы Блуда. Почему они такие медлительные? Мычат, как коровы, лица перекошены.
Машу мечом направо и налево. Отлетают, разбрызгивая кровь, конечности, жалобно взвизгивают собачки, от капель крови на лице кожа пылает, я как пьяная, я — невеста костлявого на балу смерти.
Вверх, вниз, выпад, наискось, отскок, уворот, пируэт, парирование, и снова вверх, вниз, выпад. Клацают пасти, разрезают воздух сабли, кинжалы, топоры — мимо!
Отрубленные пальцы, порезы, царапины, расцветающие на телах багровые язвы. Черная мамба жалит смертельно. Неотвратимо.
Крики боли разрывают перепонки, и мне больно, но я не останавливаюсь. Я не могу остановиться.
Вижу, как наемники бросаются врассыпную. Псы скулят, зализывая раны, отползая, волоча за собой внутренности. Полосы крови. Густые, блестящие, атласные потоки крови. Не поскользнуться бы.
Ворота в особняк распахиваются, каторжане напирают, сминают уцелевших после бойни, учиненной мной. Чью-то голову дробит молот. Каша из мозгов и обломков черепа.
Тошно.
Заходят. Осторожно. Осматриваются. Я, наконец, прекращаю. Как бешено колотится сердце! Кружится голова.
Куча грязных черных угрюмых людей, больше похожих на чертей из самых глубин ада, с обрывками цепей на тощих шеях, полуголые, в лохмотьях, с камнями в руках, с палками, дубинами, вилами, ножами.
— Я готова! — кричу я, стоя среди гор изувеченных мною людей. Кровь пропитала рубаху насквозь. Противно липнет к спине. — Ну? Что встали? Налетай!
— Лео! — слышу я сквозь стоны, вздымающиеся, как волны. Стоны — неумолчная скорбная песнь грядущего небытия. — Лео, остановись!
Толпу каторжан отрезвляет увиденное в вестибюле. Они замирают в ужасе. Дантеро загораживает меня. Поднимает руки вверх.
— Уйди! — рычу я. — Дай перебить эту свору. Уйди, я сказала! Я всех поубиваю!
— Нет! Нет, Лео, хватит! — увещевает меня Дантеро, после чего говорит собравшимся: — Послушайте! Внимательно послушайте! Расступитесь, дайте пройти и я обещаю, что она, — показывает на меня пальцем, дрожащим пальцем, — вас не убьет. Иначе — посмотрите! — Дантеро показывает на корчащиеся в лужах крови тела, — Видите? Взгляните, на них! Чтобы расправиться с ними у нее ушла минута. Минута! Уходите!
(Минута?)
Толпа каторжан подаётся назад.
Дантеро смотрит на меня, протягивает руку.
— Всё, — мягко говорит он. — Хватит на сегодня смертей, Лео. Идём со мной! Ну?
Кажется, режим берсерка заканчивается. Ушла пульсация крови, притупились чувства, голову словно стянуло обручем. Давит, стучит в висках. Дантеро замечает изменения и шепчет:
— Держись, не подавай виду. Нам надо пройти сквозь строй каторжан, помни об этом. Еще немного.
— Да, — с трудом отвечаю я, хотя усталость и дурнота охватывают всё сильнее. Даже меч начинает оттягивать руку. — Постараюсь.
Идём. На нас с опаской, ненавистью, с интересом взирает темная масса кривых ущербных лиц. Люди, долгие годы занимавшиеся тяжелейшим трудом в самых неблагоприятных условиях. Одно неверное движение и мы трупы. От расправы над нами их удерживает только моя дурная слава и то ошеломительное представление, которое я устроила.
Выходим из ворот. Смотрю на небо — вечереет. Высоко в небе парит, высматривая добычу, орел. Справа тянутся вверх струйки дыма. Дантеро ведёт меня за руку.
— А ведьма-то сдулась! — слышу я. — Глядите, глядите-ка, еле на ногах стоит! А ну-ка, братцы, берём её. Довершим начатое дигником! Сожжем ведьму!
«Ах вы сволочи! — вяло проносится в моей голове. — Что ж, еще рывок, последний…»
И я сношу подстрекателю голову. Еле удержала меч в руках, он прочерчивает на песке черту. Фонтаном выплескивается из обезглавленного тела кровь. Уже не сладкая, не приятная, не теплая. Противная. Голова покатилась, ткнулась в ноги Дантеро, замерла.
Дурно. Тошно. Хватаюсь за Дантеро.
— Кто еще хочет испытать меня на прочность? — хриплю я, глядя на каторжан исподлобья. — А?
Дантеро подкрепляет мои слова вынув пистолет. Молчание. Пятятся, юродивые. Страшно им.
— Идем, — тянет меня Дантеро. — Не останавливайся. Поторопись, а то их надолго не хватит.
Ковыляем, я опираюсь на красавчика. За воротами — каторжане. Кто стоит, хмуро поглядывая на нас, кто сидит на земле, кто слоняется без дела. Ни одного ландскнехта — смылись, ушлые. А чего еще от таких ожидать? Такие всегда бегут, едва запахнет жареным.
Тогда кем являлись те, в вестибюле, кого я, воистину, как героиня Умы Турман из фильма «Убить Билла», отправила к праотцам? Верные? Личная гвардия? Что ж, теперь их нет. Оставшихся добили каторжане.
Вместе с ландскнехтами исчезли пушки, ружья и всё остальное. Ни одного коня, телеги, повозки, ничего. Куда идти?
И тут в особняке Блуда грохает. Со звоном вылетают стекла вместе с пылью, осыпают собравшихся в здании людей. Впрочем, не так громко, там же не боезапас, рвануть так, чтобы разорвать всех в клочья — такое вряд ли возможно. Оглядываюсь — реакция вялая, видно в каменоломнях и не такое видели. Невольники заходят в особняк. Грабить.
Глупцы.
— Куда двинем? — спрашиваю я.
— В городок, и далее к реке, — отвечает Дантеро, придерживая меня. — Там есть такой укромный закуток, нас ждет там лодка, заблаговременно припрятанная мною.
— Подготовился, значит?
— Естественно! А как иначе, по-твоему?
— Придется тебе тащить меня, Данте, ноги еле идут. Хватанула гадости, как бы не скопытиться.
— Не волнуйся, не скопытишься.
— Если подохну, брось меня, спасайся сам. Кто знает, что на уме у этих оборванцев.
— Не говори глупостей. Ты не умрешь.
— Откуда ты знаешь? Видел бы ты Петьку…
— Перестань, лучше поднажми. И будь начеку.
— Плохо мне, Данте. Весь запал на боевиков истратила.
— Ты справишься.
— А что с этими будет?
— Лучше не думай об этом.
— Ничего хорошего, да?
Так и плетемся. Пробираемся между лачуг. Тут безлюдно — народ собрался у особняка. У меня возникает мысль, а не превратятся ли они в этих… как там в «Ведьмаке»? Гулей, падальщиков?
И фиг с ними. Мне так хреново, что держусь в сознании каким-то чудом. Спускаемся к реке, идем по берегу. Темнеет. У косогора лежат вповалку клетки — старые, гнутые, ржавые. Присматриваюсь — внутри скованные цепями скелеты. Кое-где мумифицированные тела, с непропорционально развитыми конечностями, трехрукие, одноногие, у некоторых вместо рта бахрома иссохших змееподобных кистей. Хоровод уродств на все вкусы. Кунсткамера под открытым небом.
— Боже, — шепчу я ошеломленно. — Это еще что такое?
— Жертвы экспериментов Герхарда Рейшо. В пещерах есть живые, кстати.
— Ужас!.. Куда я попала…
В небольшом гроте схоронилась лодка, привалена сухостоем. Дантеро спускает ее на воду, помогает залезть в нее. Падаю, обессиленная вконец. Меч выронила — красавчик поднял его, положил рядом со мной.
Выплываем.
— Скоро будем в нашем убежище, Лео, — говорит он, мерно взмахивая веслами. Тихо плещется за бортом вода, такой ласковый умиротворяющий звук. — Держись, осталось совсем немного. Потерпи, милая.
Едва слышу его.
Теряю сознание.

Глава 24. The storm before the calm


        (в пути)
      
Почему так легко?
Лодка качается лениво плещутся о борта волны но я не в ней я на облаке лежу на невесомом невидимом облаке сотканном из грёз из мыслей слов звуков шорохов прикосновений. И уплываю уплываю уплываю сносит куда-то в сторону сносит покачивая сносит убаюкивая усыпляя нежно трепетно и если открыть глаза если внезапно окунуться в реальность то волшебство разобьётся.
Вдребезги. Расколется на мелкие мельчайшие наимельчайшие осколки осколочки. Исчезнет, как сон. Как жалко. Убери руки, а то посечет. Не мешайся, я сказал! Пап, а что ты делаешь? Я же сказал не мешайся. Стружки застряли в кудряшках. Папа аккуратно смахивает их. Улыбается. Морщинки вокруг уставших глаз. Его ладонь пахнет свежевыструганным деревом, пахнет дегтем, маслом. Иди лучше маме на кухне помоги. Хорошо.
Мы сидим на кухне и курим «пегас».
Эй, «пегас», что ты хочешь от нас?
— Ты где? Где же ты?..
Ласково журчит в кране вода.
— Я здесь. — Он дотрагивается до меня. — Я здесь, я не покину тебя.
Never never never never ever, never leave you.
I will, I will always always be here for you.
Never never never never…
Дрейфую. Парю. Ты держишь меня? не дашь утонуть? Нет, конечно нет. Я уже плыву? Еще нет, вот как отцепишься от меня, то поплывешь. Ну? убирай руки, смелее. Папа, я боюсь! Не держись за меня, плыви. Плыви, не бойся, тут не глубоко, ты же видишь — я достаю до дна. Но я же утону, потому что я маленькая, а ты вон какой большой! Ты прямо как котенок, который впервые оказался на улице, цепляется, так отчаянно, ты бы видела себя, глупышка. Нет, не надо! Отцепись, волны сами будут держать тебя, Настя. Нет, папа, нет! Всё, я отпускаю. Нет, нет!
Отталкивает меня, как мешок с какашками. Смеется.
Я с тобой, милая! Держись!
Нет! А-а!
На миг окунаюсь в воду, чувствую, как в рот попадает соленая морская вода, тону! Да не вопи ты так, дурочка! плыви! работай руками! ну, вот видишь! получается, а ты орешь, как резаная! Папа, не уходи далеко! фыркая, захлебываясь, отчаянно барахтаясь, кричу я. Папа! папа-а… Да здесь я, здесь! что ж ты горластая такая! видишь, я страхую тебя, не утонешь, работай, ножками в том числе, ну, работай, спокойнее, представь, что ты рыбка, а не тюлень. плыви, рыбка! Не могу! Потому что ты тюлениха. Я не тюлениха! Тогда плыви!
Не уходи!
Я здесь, милая Лео!
Кто? Кто здесь?
Река журчит, тихо рокочет, плещется, где-то рядом, так спокойно, так ласково. На каждой волне раздается ответное «дзынь».
— Ты в порядке? — слышу я голос Дантеро.
— Да, — просто отвечаю я. — Где мы?
— Мы в безопасности. Лежи, скоро будем в убежище.
На небе появляются первые звезды. Ещё рдеет за сопками умирающий закат. И там парит орёл. This beautiful feeling… soars over the skies. Где-то далеко, свободный. Не поздно ли? Что ты ищешь, ведь темно? Наслаждаешься прохладой? Настя! раздается строгий голос мамы, слезь оттуда. Ну мам! Слезай, я сказала! Я не упаду! хочу смотреть на звёзды. Я сворачиваюсь калачиком, натягиваю покрывало. Хорошо. Полиритмия вагонных колес наводит на мысль о музыке джаз. Гляжу в ночь в густую пугающую мглу проносящегося мимо леса с редкими всполохами огоньков затерявшихся домов гляжуна звезды на расплывшиеся нитями облака перечеркивают холодную луну тянутся одиноко. Слезай, я сказала! ты будешь спать внизу. Ну мам! мне и здесь хорошо! я не упаду.
Только холодно. Почему холодно?
Потерпи, скоро.
Рубаха липнет к спине. Жестко. Неудобно. На дне лодки. Щербатые доски. Давят немилосердно.
— Лео! Лео, ты слышишь меня?
— Да. Да, я слышу.
— Держись, мы скоро.
Проплываем в каньоне. Так чудно смотрятся крутые склоны бледнеют в сумерках похожи на лица древних старцев древних окаменевших а судорожно торчащие в разные стороны сосны обомшелые кривые сосны — это космы. Нечесаные одеревеневшие. В свете луны колеблются тени на водном зеркале.The shadows, the shadows… Дремлющие гиганты. Вечный сон. Кажется, вот-вот откроют глаза увидят тебя протянут лапы крючковатые ветвистые посыпется земля с треском вздохом громоподобным вздохом стряхнув оковы вечности.
Тьма. Ночь. Те, кому нечего ждать отправляются в путь. Те, кому нечего ждать.
— Те, кому нечего ждать, отправляются в путь, — шепчу я, глядя на звездное небо. — Те, кто спасен, те кто спасен. Спокойная ночь. Но мне не заснуть.
— Я зажгу фонарь, Лео, — говорит Дантеро. Это же он?
— Это ты, Данте?
— Да, Лео, это я. Я с тобой. Я всегда буду здесь и с тобой.
— I will always be here with you.
— Чего?
— Getting better, better, better, better… Нет, Данте, мне на самом деле хуже. Ты обманываешь меня.
— Я не понимаю тебя, Лео. Ты бредишь, кажется.
— Не пой эту песню, прошу тебя.
— Я не пою. Тебе это кажется.
— Не пой, пожалуйста. Она тревожная, эта песня. Хоть и со счастливой концовкой.
Я видела небо в стальных переливах
И камни на илистом дне
И стрелы уклеек, чья плоть тороплива,
Сверкали в прибрежной волне
И еще было море, и пенные гривы
На гребнях ревущих валов
И крест обомшелый, в объятиях ивы,
Чьи корни дарили мне кров.
Вот это красивые стихи. А что у тебя? Я помню, как ты читал мне свои стихи. Глупые тоскливые стихи. Нескладные мрачные претенциозные. Твое лицо испорчено унынием. Твои тонкие губы, тонкие бледные губы. Что я делаю с тобой?
Она начинается на кончиках ветвей.
Я сплю или смотрю в окно? Не знаю…
Есть теплый вечер, есть игра теней.
Кости не греют, страдаю.
Какие такие кости? смеюсь я. старые? обычно не греют старые кости, а ты что, старый? дурачок. Это оборот речи. Фигня, а не оборот, фигня! слезы, сопли, бе-бе-бе-э! ты такой унылый, Руль. Не называй меня так. С тобой скучно, зачем ты читаешь мне свою нудятину? Потому что люблю. Кого, меня? Да. Смеешься? Честно. Любовь — это значит уморить себя до… кекаю с тебя, душнила. пойдем лучше погуляем, Руль. Дождь на улице. Ну и что? О дожде тоже есть стих. сейчас, дай найти. Я ухожу. Не уходи, пожалуйста! Ухожу, бай-бай, душнила!
Моя жизнь — бездарна, кричит он мне вслед.
Ум — провокационен,
Мысли — ленивы,
Воля — стерта.
И всегда одному себе лишь только одному себе благодарен
за то что глух
и нем
и стиснут в клетке,
с руками, к небесам простертым!
Но вряд ли помолюсь…
Люби меня, убей меня — мне все равно
Я ведь при жизни был убит.
Это еще одно стихотворение? Да. Опять нескладно, Руль. Ну и что? Да ну тебя!
Лодка тыкается о берег. Прихожу в себя. Только надолго ли? На носу тускло горит фонарь. Дантеро протягивает мне руку, но я не могу подняться. Мне так хреново, что я чуть было не вырубаюсь в очередную бессознанку. Не хочу отключаться. Страшусь отключаться. Тогда он берет меня на руки, переносит, шлепая по воде, на берег, укладывает на траву. Бережно, заботливо. Душка.
Холодно. Ёжусь. Одеялка нет? жаль. Даже трясет. Простыла? Нет, это трясучка не из тех. И лоб холодный, да? Может, это колдовской грипп? Есть такие? It's getting colder, Данте, I'm getting colder, it's getting colder, colder… Я будто горю, но в то же время мне холодно.
— Я понесу тебя, — говорит Дантеро. — Тут недалеко.
The shadows, the shadows…
Фонарь на поясе болтается, пляшут тени скалятся клацают зубами протягивают сухие острые жалящие пальцы. Страшно. Тут таится смерть. Тут она прячется.
Когда я умер, глухо шепчется лес, склоняясь ко мне дыша тленом леденя обжигая мистично шепчется пугает меня.
С моря дул норд-ост.
Драккар горящий — мой погост.
Когда я умер,
взорвалось солнце, сметая звезды… а где звезды? почему их не видно? Где звезды? Кричу. Я кричу!
— Лео, Лео, — его губы теплые. Ты здесь, ты со мной. — Я донесу тебя, донесу… тут недалеко. Урта! Урта! Ты где, старый? Урта, на помощь! Держись, Лео!
Мама, а почему ты плачешь? Папа, почему ты молчишь? Что случилось? Что с Верой, что с… Олей? Откуда столько людей? Что они здесь делают? Люди как столбы как иссохшие колонны люди-монументы молчаливые скорбно молчаливые печать мрака на лицах беззвучные слова черные платки на седых головах старух. Откуда столько старух? Пусть она увидит ее. Мама, что с моими сестренками? Такой горячий поцелуй в лоб. Никогда не думала, что поцелуй может быть настолько горячим. Соль на губах — это слезы. С Верочкой все в порядке. С Верочкой все хорошо, Настя, ты за нее не волнуйся. А с Олей? с Олей что? Пусть она увидит ее, слышу голос бабушки Аделаиды. Нет, мама. ей это ни к чему.
Смерть — это стекла в бане,
в церкви, в домах — подряд!
Смерть — это все, что с нами –
ибо они — не узрят[1]
Не настаивай мама. и хватит тут мне со своим Евтушенко. Это Бродский. Ой, да иди ты! Но бабушка не слушает. Берет меня за руку. Не трогай, Настю! Она должна. ей уже восемь, она должна. пусть видит!
Лампочка в ажурной старомодной люстре. Граненный стакан наполовину пуст. Конфеты. Послушно расступаются люди. Слова в мертвой тишине едва слышные. Где-то на улице лает собака. Уличный фонарь светит в окно. Око всевидящего. Бог устал нас любить. Фарфоровая кружка с ярко-красными цветочками со сломанной ручкой. Сломано всё. Мама! Отстань, она должна видеть. Мамочка, я боюсь! Мамочка, куда бабушка меня ведет? Смотри, Настя, смотри! Крошечная старушка в крошечном гробу. Брошенная всеми игрушка. Желтая желтая желтая кожа впалые щечки губки ввалились. Кроха, малявка. Помню ее смех.
Птицей белой лети! Победи смерть незваную,
где младенец криком пропоет жизни зарево…
Спокойного сна! Тем, кто ложится спать, спокойного сна!
Я кричу? Страшно.
— Урта! Где же ты? Где? — Дантеро задыхается, соленые губы, соленые губы, плачет.
— Let it get colder, Данте, until I can't feel anything at all.
Она умерла незаметно от всех навеки поселив зло в душе Веры ни веры ни надежды ни любви она просто ливнула всех нас кроме бабки из жизни а я для нее просто тупая рыжая чикса кобыла перекаченная она сама так сказала за что она со мной так что я сделала ей откуда эта ненависть я ведь тоже тоже тоже тоже… кроме бабки.
Нет, бабушка, не заставляй меня читать эту херомантию, ну, пожалуйста! Читай! читай! читай! Ну блин… Хватить скулить, читай, очень познавательно. и читай с выражением, а не как ты любишь… гундосишь, словно у тебя во рту морковка. Ты на что намекаешь? О, вот она — поглядите на нее! уже окрысилась! родную бабушку готова загрызть! это все твой папаша, всё его штучки, вояка херов, в мозгу две извилины да и те не особо кудрявистые. Не надо так о моем папе! Что хочу, то и говорю! Всё, я ухожу! Ну ладно, ладно, прости меня, Настенька, прости дуру старую! останься, почитай мне. Хорошо. и откуда только ты берешь эту ересь? Какая же это ересь, дуреха! это сочинения одного из отцов церкви, между прочим, святого, даже в православии, местночтимого. Так ты же атеистка? И что? хватит препираться, читай! Беда…Достопочтенный[2]? серьезно? что за имя дурацкое? Не беда, а Беда! Сама ты беда ходячая! Если будешь орать на меня, бабушка, я уйду, так и знай! всё, читаю, слушай: заканчивая в 731 году (боже, какая древность! этот твой Беда жил когда говно мамонтов еще не высохло). Без комментариев! Что ж ты достала-то… Заканчивая в 731 году от Рождества Христова свою «Церковную историю народа англов»… Нет, Настя, начни с предисловия. там, где «Славнейшему королю Кеолвулфу».
Мой милый малыш с годами ты познаешь огромный мир во всей его красе…
Нет, уже нет. Гаснут огни мысли гони прочь мы здесь одни пусть нам поет ночь.
— Лежи здесь, я скоро, Лео, я сейчас, сейчас… Я вернусь скоро, с подмогой! Урта поможет тебе!
Я вижу женщину (правда вижу, или мне мерещится? я в бреду?) — молодую прекрасную женщину с длинными каштановыми волосами, одетую в белое, светящееся, точно само солнце, платье. Она смотрит мне в глаза, и я читаю в них интерес и еще что-то… я никак не могу понять.
…тем, кто скорбит, — доносится до меня призрачный шепот, — кто несчастен в своих извечных стремлениях; тем, кто мечется меж Светом и Тьмой, меж выбором и проклятьем, меж игрой и плачем, вымыслом и реальностью…
Через несколько секунд женщина чуть опускает очи, медленно поворачивается и уходит прочь, уходит, а тело ее, роскошные волосы, платье — все превращается в вихрящуюся серебристую пыль, что с жадностью подхватывает ветер и уносит ввысь.
— Кто ты? — кричу вслед.
И кто-то говорит, как заклинание, такой странный голос говорит пришептывая влажно неприятно настойчиво:
И будет знамение: дочь Тьмы войдет в дом,
Впущенная Паихни, что обречена стоять у дверей, –
Той, кто несчастна в своих извечных стремлениях;
Той, кто мечется меж Светом и Тьмой, меж выбором и проклятьем,
Меж игрой и плачем, вымыслом и реальностью.
И каждое слово дочери Тьмы зародит в душе смятение,
Невидимым покровом растворится она в полуденном мире,
Ожидая своего часа.
Ты ты ты ты ты ты…
В маленьких клетках. Лестницы. Углы. Может, я сплю? Люди кроют в углах мысли точки. Клетки сжали их и мгла им помогла. А ведь когда-то были одной дверью, одним единым крючком, петлей на пальто, совком, метлой, метелью за окном. Мы ползли сквозь пургу снег пудрил до дури плоть застревал в осипшем горле. Мы мерзли умирали. Вновь и вновь.
Скоро конец всему. Проснусь, выпью молока. Теплого, с медом. Остудить горло, зашедшееся в крике. До боли.
Всё спокойно.
Всё нормально.
I am still here?
Снег, горы. Тускло светит фонарь, болтается, раздражает. Холод. Дантеро несет меня на руках.

        (в избе)
      
— Что с ней, Урта? — слышу голос Дантеро. Пахнет дымом. Сильно пахнет, щекочет ноздри, першит в горле.
— Злой дух, — слышу незнакомый голос. Говорит так смешно, похоже на Дерсу из фильма Куросавы[3]. — Злой дух. Ваш алхимик варить?
— Да, она проглотила немного. Вместе с кровью.
Да, вот такая я идиотка. Сама себя сгубила.
Шершавые шишковатые руки касаются моего тела. Я опять обнажена? Плевать. Урта втирает в кожу какую-то мазь. Плавно следуют его ладони, повторяя изгибы. Покалывает кожу, к дыму примешивается прелый запах, как шу-пуэр[4]. Втирает до боли. Но мне нравится.
— Плохо, ежели с кровью, — скрипит Урта. — Что в пути она говорить?
— Бредила, причем на разных языках. Ничего не понял. Ты вытащишь ее?
— Посмотрим. От нее зависит. Но я вижу — она сильный. Дух ее крепок, борется. Иначе уже был бы мертвый. Есть шанс. Надо время.
— Она и правда сильная. Она справится. Я верю.
— Ваш алхимик плохой шаман. Плохой зелье варить. Все беды — от них. Всё от них!
— Тот алхимик мертв.
— Может и хорошо. Он много зла делать, много.
— Странный рисунок у нее на плече.
Увидел татуху. Наверняка и другое разглядел, негодник. А впрочем… пусть смотрит. Сейчас-то мне точно не до того.
— Необычный. Не знаю, что это. Зверь прячущийся? Она поймать и внутри хранить? Кутх? Необычный, не видел такого. Что значит? Надо думать. Плохо. Плохой знак.
Да это просто татуха! Вот же дремучие, право слово! Сейчас начнутся интерпретации.
— Ты уходить, пеллев, уходить! Я буду изгонять кутх! Ты только мешать!
Я всё пытаюсь открыть глаза, но мне как будто что-то мешает. Точно я не в своем теле, точно я — бесплотная слепая душа. Но в то же время я всё чувствую, осязаю, слышу. Как? Странно. Нет слов, чтобы описать, что со мной происходит. Может, у меня завязаны глаза? Хочу сказать, но не могу. Язык одеревенел.
— Она как будто что-то хочет сказать, — заметил Дантеро. — Видишь, Урта? Даже руки тянет.
— Я делать заклинание, не должна так. Очень сопротивляться. Сильный. В первый раз такой. Никогда не видеть. Женщина, но такой сильный!
— Данте, — наконец, выдыхаю я из себя и приоткрываю глаза. Я в жилище шамана со всеми присущими аксессуарами — пучки сушеных трав, подвешенных на стене, глиняные сосуды, чадящий очаг, полумрак, примитивное убранство, которое свелось к лежаку в углу, столу с простейшей утварью и широкой лавке, на которой можно и прилечь при случае. Пара сапог и метла у двери. Урта — скуластый морщинистый дед. Якут, самый настоящий. Или кто тут у них обитает? Последний из могикан. Короткая бороденка с яркими сединками, хитрый прищур.
— И в самом деле, — говорит он. — Не сдается, сильный. Она — воин?
— Так она говорила, — подтверждает Дантеро.
— Тогда рисунок не кутх. Это — ворон. Только странный.
— Рисунок больше похож на дракона, — говорит Дантеро.
— Дракона?
— Ну да, зверь из легенд.
— Сказка! Тьфу! Нет, она — ворон. Это хорошо, если воин. Есть шанс.
Дантеро пожимает плечами.
— У нее мало время, — продолжает Урта. — Заклинание скоро отправит ее в сон. Надо лечить. Иди, пеллев, иди!
— Нет! — с огромным усилием, изо всех сил сопротивляясь сну, говорю я. — Данте! — Голос слабеет и красавчику приходится наклоняться ко мне. — Данте…
— Что такое, милая?
— Мое имя не Лео, — едва слышно шепчу я.
— Не Лео? — удивляется он. — А как же?
— Ты поцелуй меня и я скажу…
Дантеро ласково касается моих губ. Так хорошо. Век бы целовалась.
— Меня зовут Настей. Я — Настя на самом деле. Повтори.
— Настя.
— Да. Да. Пусть это будет нашим секретом.
— Спи, Настя. Урта поможет тебе, спи.
__________
[1] «Холмы» — стихотворение Иосифа Бродского (1940 — 1996), написанное в 1962 году. Евгений Евтушенко (1932 — 2017) — советский и российский поэт.
[2] Беда Достопочтенный (672 — 735) — английский бенедиктинский монах, писатель, историк, святой. Отрывки взяты из издания: «Беда Достопочтенный. Церковная история народа англов» / Пер.: В. В. Эрлихман. СПб.: Алетейя, 2001.
[3] «Дерсу Узала» (1975) — советско-японский фильм Акиро Куросавы, лауреата премии «Оскар». 
[4] Шу-пуэр — китайский постферментированный чай ускоренной ферментации с характерным запахом, напоминающий прелую листву. Отличная штука, между прочим.

Глава 25. Для разговоров много тем

Снова этот запах. Дымок, сухие травы, соль, солома, пот, табак — такие ассоциации приходят на ум. Тут же приходит осознание, что я вообще-то проснулась. Или вышла из небытия. Словно вынырнула из глубокого илистого омута, вдохнула, наполнила легкие живительным воздухом. Воздухом, етит меня за ногу! Несмотря на запахи, есть здесь какая-то свежесть что ли… морозец.
Открываю глаза и некоторое время моргаю, тру их, слезятся. Светло, уж очень светло. Проморгавшись, вижу… Сандру.
Моя вроде как служанка расплывается в улыбке, вскакивает.
— Ты очнулась! — верещит она. — Ты пришла в себя! Урта! Урта, Лео очнулась! Урта-а!
Какое-то время непонимающе смотрю на нее.
— Ты здесь какими судьбами? — спрашиваю. Не без труда — в горле пересохло. Хриплю, как после недельного запоя. Наверное и выгляжу соответствующе.
— Ты лежи, я сейчас Урту позову, лежи! — говорит она.
— Вот еще! Належалась уже, спасибо. — И пытаюсь подняться. Откидываю одеяло… ну да, голая. Ладно, полагаю, что за мной ухаживала Сандра, и то радует. Присматривала. Кормила, поила. Судно выносила, эмм… подмывала? Боже… Аж стыдно стало. Хотя, чего тут стыдиться? Ну да, глотнула отравы, но учитывая, через что я прошла, маленький промах ничего не решает. Хорошо, что жива осталась. Вот не зря в народе говорится — держи рот на замке. А то не только муха залетит. Но и кое-что похуже.
Приходит, ковыляя, якут… то есть, простите, Урта. Натянула одеялко, гляжу на него с интересом. Он бесцеремонно разглядывает мои зрачки, растягивая веки заскорузлыми обветренными пальцами, просит показать язык, ощупывает зачем-то голову, удовлетворительно прищелкивает языком.
— Да, — говорит он. — Хорошо. Очень хорошо.
— Доктор, я могу встать? — спрашиваю я. — Или постельный режим еще продолжается?
— Не доктор, Урта! Я — Урта!
— Да знаю я, знаю.
— Пусть подниматься, — говорит он Сандре. — Но будь рядом. Поддерживай. Поняла? Еще очень слабый.
— Да, да, конечно, — суетится Сандра.
Урта, также пошатываясь, уходит. Странный старичок. Харизматичный.
— Дай одеться во что-нибудь, — прошу.
— Сейчас, — мечется по халупе Сандра. — Я сейчас…
— Да не суетись ты так. Лучше скажи, как ты тут оказалась?
— Пришла с Чошем и его ребятами, — рыская по углам, разбирая какие-то тряпки, оглядывая их критически, отбрасывая в сторону, отвечает она. — Они привели меня сюда.
— Чош тоже здесь?
— Да.
— А кто еще?
— Пегий, Куль, Дастур, Дантеро.
— О! И Пегий тоже? Выбрался-таки!
— Да. Неприятный тип. Постоянно лезет ко мне. Мерзости всякие говорит.
Не выдерживаю и смеюсь.
— Да, — говорю я. — Пегий в своем репертуаре.
— Да ну его. И ещё Лис тут. Тоже с нами пришел.
— Да ну? И рифмоплет?
— Ага и стишки сочиняет о несчастной любви. Пытается во всяком случае.
— Надо же. Понимаю его, после Блудова узилища и не так затоскуешь. Слушай, Сандра! Скажи, сколько я тут валяюсь?
Сандра выпрямляется, смахивает со лба прядь волос.
— Я здесь уже дней семь. Урта говорил, что откачивал тебя еще дней пять или шесть.
— Ба! Почти две недели?
— Да, две недели.
— И что, я все время была в отключке? Ну спала, — поправлюсь я, заметив непонимание.
— Всегда спала, — отвечает она. — Иногда кричала. Металась, как в горячке.
Сандра продолжает рыться в белье.
— Сандра, дай во что-нибудь одеться, — не выдерживаю я. — Все равно во что, не стоит так стараться.
Сказав это, пытаюсь подняться, однако ноги не слушаются, и я падаю. Хорошо хоть на кровать. М-да, немудрено так ослабеть за столько-то времени.
В конце концов, я кое-как натягиваю какие-то шмотки, не самые презентабельные (хорошо хоть выстиранные Сандрой), набрасываю на себя овчинный тулупчик — на улице прохладно — и опираясь о Сандру, выхожу на улицу.
Ничего не скажешь, приют мы нашли в весьма живописном местечке — в уединенном ущельице. Вокруг горы, поросшие в основном хвойными породами деревьев, со склонов текут ручейки. На вершинах некоторых пик красуются снежные шапки.
Уртово убежище стоит на трёх ручьях. Дом, сарай, лобное место, — простой пятачок с углублением, где разжигали огонь и бревна с пеньками вокруг, — плюс парочка примитивных шалашиков, на постройку которых пошли шкуры животных, старые тряпки и ветки. Там, видать, обитали мужики. А еще частокол, возведенный, видимо, совсем недавно. Тропинка, петляя, убегает вниз в плотную темную чащу.
Тесновато, если так-то, но, черт меня побери, красивей и атмосферный местечка не сыскать. Эта локация мне сразу приглянулась. Пожалуй, лучшее, что видала в Пагорге.
На лобном месте кухарит долговязый детина — лицо в оспинах, странное, если не сказать больше, выражение лица. Пока я морщусь, силясь вспомнить его имя, Сандра уже кричит ему:
— Ну чего расселся, Куль? Иди помоги!
Куль сидит на кортах и с чрезвычайной важностью помешивает здоровенной деревянной ложкой похлёбку в котелке над огнем. Услыхав свое имя, он с видом глубокомысленным вскидывает бровь, но едва увидев, кого тащит на себе Сандра, тут же кладет ложку на пенек и спешит на помощь. Надо признаться, такое обилие свежего во всех смыслах этого слова воздуха действует на меня немного не так, как я ожидала. Начинает кружиться голова, что вместе со слабостью и затекшим от долгой беспамятной лёжки телом, чуть было не приводит к очередному обмороку.
Но я удерживаюсь в сознании. Сандра с Кулем бережно усаживают меня подле очага.
— Очень рад тебя видеть в добром здравии, сэнсей Лео, — словно заученную фразу выдает Куль, вернувшись к прерванному занятию. Я его плохо помню, а зря. Парень держится так серьезно, что даже смешно становится. И ещё глаза чуть навыкате, что дополнительно придает ему комичности.
— Ты знаешь, мне тоже, — честно отвечаю я, улыбаясь. — Что варишь?
— О! Мясо, сушеные грибы, чечевица, кое-какие травы в качестве приправы.
— А мясо чьё?
— Архарье.
— Чье-чье? Горного барана что ли?
— Да. Жестковатое, но если предварительно вымочить, то вполне.
— Пахнет вкусно.
— Ещё не доварилось, надо чуть подождать…
— Нет, не надо, мне бы попить. Боюсь, сразу такую тяжелую пищу мой желудок не осилит.
— Есть молоко, — говорит Сандра. — Козье. И мед есть.
— Во! Откуда молоко? Урта коз держит?
— Да, у него тут небольшой загончик. Миленькие козы, такие смешные. А мед дикий. Его Пегий добывает.
— Ну, Пегий прям душка. Сделай молочка, пожалуйста, Сандра. С медком, если можно.
Молочко заходит на ура. Жирновато, но ничего. Проваливается. Таким вот образом чуток оклемавшись, и приведя в порядок мысли, я замечаю отсутствие остальных вышеназванных.
— Чош, Дастур, Дантеро и Пегий отправились на вылазку в одно село, — отвечает Куль. — За припасами. Мяса-то у нас вдоволь, а вот крупы, соли, хлеба, сахара мало. Опасное предприятие, но кто его знает, сколько нам тут придется обитать. Поэтому приходится рисковать.
— Подозреваю, в селении обитает люд, не питающий к таким, как мы, особых симпатий?
— А где сейчас найти людей с симпатиями? — задает Куль риторический, как мне тогда показалось, вопрос.
— Так, хорошо, — говорю. — Тогда где Лис?
— Где-то бродит, — отвечает Сандра. — Вздыхает. О любви своей несчастной. Если честно, надоел порядком. Да и толку от него никакого. Вон, и Урта ворчит на него. Не работает, бездельничает, но, несмотря на тоску, аппетит у него хороший.
Куль усмехается.
— О ком, если не секрет, вздыхает?
— А вон он идёт, — указывает поварешкой Куль. — Вот сейчас он тебе сам и расскажет.
За то время, пока я не видела Георга, он заметно постарел, похудел, осунулся. Франтоватый наряд пообветшал, перо на шляпе повисло мокрой плетью. Но лютня с ним. Приобнимает инструмент, совсем как ребеночка.
— Лео! Ласточка! — восклицает он и лезет обниматься. — Ты не представляешь, как я рад видеть тебя в добром здравии! Наконец-то ты очнулась! А я так молился, так молился!
— Ну хватит меня тискать, я еще не совсем оправилась, — морщусь я под его неуклюжими объятиями. — Лучше скажи, сам-то как ты?
Лис садится рядом. Вздыхает.
— Плохо, Лео, плохо.
— И чего так?
— Ну, во-первых, время, проведенное под пятой этого, с позволения сказать, чудовища, известного как Блуд Нечестивый, Блуд Богохульный, богомерзкий, похотливый, моей тонкой душевной организации нанесло непоправимый ущерб. Я более не могу сочинять, Лео, больше не могу, увы и ах! Как тут не вспомнить незабвенного Фопергельса Младшего: «добра не жди, кто волка звал на ужин!»[1]. Вот и остается мне…
— Да погоди ты причитать! — бесцеремонно обрываю его. — Где Лизэ?
И тут к моему удивлению Лис разражается плачем. Видавшим виды платочком вытирает слезы. Чувствуя себя глуповато в роли утешительницы великовозрастного балбеса, похлопываю его по плечу. Сандра характерно закатывает глаза, показывая, что такое с рифмоплетом происходит постоянно, поэтому не стоит так беспокоится.
— Ненастью наступил черед, — гордо выпрямившись и театрально подмахивая себе рукой, декламирует Лис. — Нагих садов печален вид,
И редко птица запоет,
И стих мой жалобно звенит.
Да, в плен любовь меня взяла,
Но счастье не дала познать.
— Лис, перестань, пожалуйста, — начинаю сердится я. — Я только-только продрала глаза и хочу знать, что случилось. Ответь, прошу, что с Лизэ?
— Вот именно, ласточка, что я не могу знать, что с ней! Как тебе, должно быть уже известно, благородные господа и наши — как неожиданно! — добрые друзья Чош и Дастур, а также присутствующий тут достопочтенный Куль пришли в «Розу любви» и предложили Лизэ уходить с ними! Но она отвергла это предложение, представь себе, и отвергла с презрением. У одной лишь Сандры хватило ума присоединиться к нам и тем самым, быть может, спасти себя от неминуемой смерти.
— Почему неминуемой? Что такого стряслось в Пагорге? «Песта»?
— Она самая, о драгоценная моя ласточка! Она самая! И в гораздо больших масштабах, в ужаснейших, кошмарнейших масштабах, Лео, любимая моя! Как это в духе Лизэ! Она всегда отличалась некоей взбалмошностью! Моя дражайшая супружница дала опрометчиво гневливую и суровую отповедь нашим бескорыстным друзьям, дескать, «стану я бежать с какими-то проходимцами и ворами из нашего славного града как крыса с тонущего корабля!» В этом вся она, вся! Как ни умолял я ее, валялся в ногах, Лизэ, моя старая любовь лишь посмеялась надо мной! Глупая, глупая, глупая! Погубила себя и девочек погубила — вот что ужасно! О жестокосердная судьба! О Таб, о святые угодники, Лёр Юный, пречистый! За что вы отвернулись от нас? Что мы сделали вам?
— Ну, может… может они в безопасности? — предчувствуя, что всё плохо, предполагаю я.
— Когда объявился Пегий, это произошло, кажется, пять дней назад… он сказал, что видел обугленные останки дома, — мрачно говорит Сандра. — Заведения мадам Лизэ больше нет. Где она, что с ней, с девчонками — неизвестно.
Лис плачет еще пуще. Приходит Урта с охапкой дров, бросает их рядом с очагом. Смотрит на Лиса, плюет и уходит прочь, что-то сердито выговаривая.
Постепенно менестрель успокаивается и уходит, еле волоча ноги. Мне и жалко его и нет. Ну разве можно в такие времена поддаваться унынию? Бороться, бороться! Не сдаваться! Едва я думаю об этом, как вспоминается предатель Бун и волна ярости накрывает меня. Однако я слишком слаба и гнев единственно пробуждает во мне аппетит. С удовольствием отведываю стряпню Куля — неплохо и даже очень — поудобнее устраиваюсь у огня и… засыпаю.
Просыпаюсь уже затемно от толчка Сандры. Укутанная одеялом. Блин, как же хорошо спать под открытым небом в горах.
— Идут, — шепчет она. — Не хотела будить тебя, но…
— Кто? — не понимаю я.
— Как кто? Чош, Дастур, Пегий и Дантеро.
— Так, помоги подняться.
Чош первый заключает меня в свои медвежьи объятия и даже целует. В щеку. Бородой зарос по самые уши, так что ничего, кроме колючести, поцелуй во мне не вызывает.
— Рад, Лео, рад! — гудит он, тряся меня как грушу, хлопая по плечам и не давая остальным подступиться. — А я говорил — она обязательно выберется! У той, что смогла мне помять бока, иначе и быть не может! И вот видите! Я же сказал!
— Отцепись, Чехонте, — отталкиваю его. — И так все болит, еще ты лезешь.
— Ха! Чехонте! Мне так не хватало этого дурацкого прозвища! Очень не хватало!
Дастур — это один из молодых. Щупловатый малый с озорным выражением лица. Впрочем, с тех пор тоже возмужал. Обнимаюсь и с ним. Не поверите, но я даже расцеловала Пегого, чего тот никак не ожидал.
— Рада видеть вас, парни, очень рада, — говорю я надломленным голосом. Вот же черт, расчувствовалась. А увидев моего красавчика не выдерживаю и всхлипываю. Прячу лицо у него на груди и лью слезы. Он прижимает меня к себе.
— Ну ладно тебе, не плачь, — говорит он. — Было трудно, но мы справились. Не плачь, Лео, не плачь. Мы здесь, мы вместе. Всё в прошлом.
— А вот Петура нет с нами, — реву я. — Петура нет…
— Многих нет с нами, Лео, — говорит Дантеро.
— Давайте поклажу скинем что ли, да помянем братков, — предлагает Дастур.
— Точно! — поддерживает Чош. — Сядем, отдохнем. Вылазка-то была не из простых. Столкнулись со зверьми, благо были полудохлые от голода.
— Ну все, Лео, успокаивайся, приходи в себя, — баюкает меня Дантеро. — Мы здесь в безопасности.
— Да, Лео, — слышу Чоша. — Сядем, погутарим.
— Да, да, — вытирая слезы, бормочу я. Хорош, уговариваю я себя. Встреча состоялась, эмоции выплеснулись, пора и обсудить что-почем.
Добыча оказалась неплохой. Парни разжились и сахаром и солью, кое-какими крупами, специями, всякой всячиной. А также притащили бочонок вина. Его-то мы и раскупорили, усевшись вокруг очага. Все, включая Лиса и Урту. Подкрепившись, поднимаем кружками.
— За Петура и всех, кто не с нами! — говорит Чош.
— Если бы вы видели, как умер Петур… — говорю я, глядя на огонь. — Это было самое страшное, что я видела за всю свою жизнь…
— Мы не забудем его, — говорит Чош. — Славный был малый, славный!
— Нам будет его не хватать, — качает головой Дастур. — Мне-то особенно.
— Да уж, помню, помню как ты вечно глумился над ним, — говорит Чош. — Иногда палку перегибал. Частенько перегибал. И как он только тебя не убил…
— Не глумился, а шутил. По-доброму. Скажешь тоже.
— Добрый он был, бедолага, это точно. Слишком добрый.
— Увы, женской ласки так и не отведал, как я ни старался. А я старался. Кого только ему не подсовывал…
— Вот-вот, над его девственностью чаще всего потешался…
Эта фраза вдруг заставляет меня вспомнить последнее признание Петура. Гляжу на Сандру, слова уже готовы сорваться с уст, но я передумываю. Не стоит девку расстраивать. Как ей с этим жить?
— Что такое, Лео? — спрашивает она. — Что ты хочешь мне сказать?
— Да нет, ничего, — мотаю головой. — Просто Петур… он так хотел вновь увидеться с вами. Со всеми вами.
И выпиваю до дна. Вино крепленое, душистое. Закусываю твердой, как подошва и жутко соленой полоской сушеного мяса.
— Что за звери, о которых ты говорил, Чехонте? — интересуюсь я, откусив Уртов деликатес — козий сыр.
— Ну, как их… — почесав голову, говорит Чош. — Как их назвать-то, а? Дантеро, может подскажешь?
— Пусть будут «порченные», — задумывается красавчик. — Больные «песто магистериум». Вернее покусанные.
— Пообглоданные, я бы так сказал, — замечает Дастур, активно работая ложкой. — У кого рука отсутствует, у кого нога.
— Верное замечание, — говорит Дантеро, грустно разглядывая дно в своей кружке. — Если коротко, милая Лео, князь, вместе с другими вампирами — я имею в виду тех, кто отведал того самого зелья Турриса на балу…
— Ты об амброзии?
— Да, об этой гадости, о ней. В общем, по ночам знать охотится на людей, ест их, пьет их кровь. Но люди-то не умирают, а становятся навроде зверей.
— Какой ужас!
— Единственный шанс — добить их.
— Как?
— Обезглавливание самый простой и быстрый способ. Предполагаю, что еще можно жечь тела, но это долго и муторно.
— Поэтому мы все здесь прячемся?
— Поэтому, Лео.
Некоторое время молчим.
— А как ты выбрался, Пегий? — спрашиваю я, чтобы уйти от этого печального разговора. — Расскажи!
— Да, расскажи еще раз, — оживляется Чош. — Только прошу тебя, подбирай слова, не порть нам трапезу.
— Я залез в голубятню, — пожав плечами начинает Пегий. — Это на самом вверху донжона. И сидел там среди голубей. Три дня. Питался голубями.
— А пил-то что? — спрашиваю я, видимо зря, судя по тому, как замахали руками остальные.
— Воду пил дождевую! — просит его Дастур. — Скажи — пил воду дождевую! Ну пожалуйста!
— Мочу пил, — невозмутимо отвечает Пегий. — Какую воду? Почему воду? Дождя ведь не было. Мочу пил. Свою. От голубей, к сожалению, только помет. А он невкусный. И не питательный.
— Ну зачем ты спросила, Лео! — машет рукой Чош. — Так и аппетит отобьешь!
— Пил мочу, ел голубей, — садистки повторяет Пегий. — Пил мочу, ел голубей, помет невкусный, иногда тут же желудок опрастывал…
— Поняла уже, хватит, господи! — с отвращением говорю я. — Подробностей не надо! Вот как ты выбрался лучше скажи?
— Ночью. Выждал время, когда в замке было меньше всего людей. Они любят по ночам в город выбираться. Всем скопом. Охотиться на людей, как Дантеро сказал. Спустился, внизу есть проход в подвалы. Взломал замок, а там не придумал ничего лучше, как нырнуть в кадку с…
— Нет, нет, не надо, — молят его чуть ли не все, — Лео уже поняла. Ты ведь поняла, Лео?
— Догадываюсь… — растерянно отвечаю я.
— …кухонными отходами, — как ни в чем не бывало продолжает Пегий, подбирая хлебом остатки в тарелке. — Кадка с дерьмом и отходами. — Отправляет в рот кусочек, жует с наслаждением, подливка стекает по подбородку. — Дышал через трубочку. Кадку вылили в реку. Так и освободился, — заканчивает он, вытеревшись рукавом.
— Ничего, не скажешь, крепкий ты мужик, Пегий, — говорю я, содрогаясь при одной только мысли о кадке с дерьмом.
— Я такой, — соглашается Пегий. — Умный и находчивый. И крепкий — верно заметила. Нырнул. Сразу и вымылся. Очистился от каках.
— Фу! А я тебя еще поцеловала!
— Это ты зря, точно! — смеется Чош.
— Фу! Ты и правда противный, Пегий! Ох, какой же ты противный!
— Жить захочешь, не на такое пойдешь, — философски замечает Урта.
— Так-то да, но все равно…
Ничего не скажешь, Пегий разрядил обстановку. Пропускаем еще по-кружечке. Тепло внутри, теплая компания вокруг и милый рядом, обнимает. Что может быть лучше? Замечаю, что Дастур пытается приударить за Сандрой, но вид у нее скептический. Не поддается. Правильно, думаю я, не поддавайся. Дастур может и хороший парень, но шалопай. Знавала я таких.
— А как вы нашли убежище? — интересуюсь у Чоша с Дастуром.
— Вообще-то мы с Чошем сразу разработали план, — подает голос Дантеро. — Узнав, что Бун нас обманул, я рассказал Чошу, где находится убежище Урты и присоединился к Буну. Остальное ты знаешь.
— Ты рисковал, Данте, — говорю я. — А вдруг Бун тебя бы раскусил?
— Лучшего ничего не придумали, милая Лео. И некогда было думать. Рисковали, конечно…
— Кто не рискует, тот не пьет… отменное дукгорское, — переиначиваю я известную поговорку.
— Скорее старовязское, столетней выдержки, — мечтательно закатив глаза, говорит Лис. — Такой восхитительный напиток был бы воистину королевским вознаграждением за любой риск!
— А я бы отведал пивка старика Дубраво, — с грустью в голосе Чош. — Что толку от этой кислятины, каким бы оно ни было! Вот пивас деда-ворчуна — это было то, что надо!
— О да! — соглашается Дастур. — У Дубраво было пиво самое густое, ароматное и наваристое, какое только можно себе вообразить! И вставляло-то как! С ног валились, как подкошенные!
— Такого больше не делают, — тихо и печально подтверждает Куль. — И никогда больше не сделают, судя по-всему.
— А по мне нет ничего лучше амброзии, — вдруг произносит Пегий.
Все смолкают и немедля переводят на него глаза.
— Чего-чего? — угрожающе спрашивает Чош. — Ну-ка повтори!
— Жаль, так и не довелось попробовать, — не обращая на него внимания, продолжает Пегий. — А так хотелось. И что мне помешало?
— Я же говорю — противный, — подвожу я итог.
Все смеются, хоть и получается смех сквозь печаль и тревогу за будущее.
— Да, чуть не забыл, Лео, — говорит Чош, поворачивается и достает… мой рюкзачок. — Ты просила сберечь — я слово сдержал. Вот твой мешок. В целости и сохранности.
— С колдовской табличкой, говорящей голосами демонов, внутри, — не забывает вставить свои две копейки противный Пегий.
— Блин, ребята, спасибо… — говорю я, забирая рюкзачок дрожащей рукой и прижимая его к груди. — Вы настоящие друзья. Люблю вас всех, даже тебя, противный.
__________
[1] Из стихотворения Сперфогеля, взято из книги «Поэзия трубадуров.Поэзия миннезингеров.Поэзия вагантов».: [Сб.]. — М.: Худ. Лит., 1974. Ниже — отрывок из той же книги за авторством Серкамона.

Глава 26. Во мгле

Сижу на высокой скале. Труднодоступный крохотный каменистый клинышек вынырнул из плотной массы растительности, хаотично заполонившей крутые осыпающиеся склоны, и, словно перст указующий глядит в сторону несчастного Пагорга, кажется, такого далекого города. Обманчиво безмятежного. Пасторальная идиллия — лениво несет свои темные воды, затейливо изгибаясь, Паг, курчавятся облака на горизонте. Тихая провинция солнечной летней порой, расцветающей всеми красками мира.
Ага, как же.
Сижу на краю, болтаю ножками в воздухе. Как я тут очутилась? Об этом позже. А сейчас я слушаю музло по смарту. Зарядила его с пауэрбанка и теперь, поднеся аппарат к уху, внимаю звукам из другого, совсем чуждого мира. От блютус-затычек теперь нет толку, радиоволн тут нет, так что остается только так. Да и выбор небольшой — всё, что когда-то скачала, а это всего где-то сорок песен. Основная масса теперь недоступна, по причине понятной. Плейлист примечателен тем, что формировался, когда мне было лет шестнадцать — семнадцать. И это в основном чьи-то влияния. На тяжелячок — «Megadeth», «Sepultura», а также уже знакомых по приключению во дворце барона Робаша «демонов из ада» «Obituary» — меня подсадил Арчи, хреновый гитарист. Русские рокеры — это от мамы, она у меня большая любительница подобного. Так, что тут еще? А вот этот эпик «Оргии Праведников» откуда? «Присутствие». Целых восемнадцать минут, замучаешься слушать. А, вспомнила! Встречалась как-то с хреновым поэтом по имени Руслан, кажется, не помню точно. Я звала его Рулем. Разумеется ему не нравилось прозвище, но я всё равно его так звала. Это от него, он обожал всякую такую забубенную муть. «Last Train Home», Пэт Мэтини… Это, наверное, в память о дедушке. Легкий джазик. Прикольный инструментальчик. «Когда я умер» Кости Ступина — это сестренкин любимый певец. Представляете, какая она у меня депрессивная девчуля? Страсть просто. «Джойс» Леонида Федорова и Анри Волохонского. Вот это совсем не припомню. Да еще целый час! Ну-ка, послушаем.
«Уэйк Финнеганов, — начинает вещать старческий голос под унылый эмбиент. — Это было во мгле давным давно минувших времен, в древнекаменном веке…»
Что за фигня такая? Откуда?
Ах, да! Точно, я настолько заколебалась читать бабушке этого долбаного Джойса, что предложила ей послушать аудиокнижку. Потому что натурально засыпала прямо во время чтения. И когда это происходило, бабуся кидала в меня подушку, газету, даже чашкой один раз пальнула — словом, всем, что под руку попадало. Я мгновенно вскипала, бросала книжку, собиралась уходить, но каким-то неведомым способом ей каждый раз удавалось меня укротить. Следовал чаек с задушевными разговорами, Джойс, борьба со сном, всё сначала. 
Попробуйте почитать этого чудака-ирландца, особенно «Finnegans Wake» (можно даже в оригинале!), престарелой бабке унылым осенним вечерком, посмотрите, как это весело.
На запрос «Джойс» в гугле выскочил этот альбомчик, ну я и скачала его. Тупой запрос, понимаю. И бабуле моей не понравилось. «Древняя бубня», сказала она и приказала выключить. Ну, не понравилось, так не понравилось. А вот файл остался, хотя, признаться, дальше первой минуты я так это и не послушала.
Ну, еще есть всякие медлячки, как например, «Мураками» Светы Сургановой и прочее.
Странно слышать это здесь, вспоминать прошлую жизнь. Песни — единственное, что осталось в смарте. Все фотки, видосы я закинула в облако. Это Антоха, гад, заставил почистить, после того, как мой китаец заглючил. «У тебя бардак в телефоне, — сказал он. — Не захламляй, скинь все на диск. Кто же сейчас хранит все в памяти? На это инет есть». В самом деле! подумала я. Бам — и все мои родные и близкие остались лишь в памяти…
Вот и всё, в этом «древнекаменном» захолустье ни в ВК не залезть, ни в тик-ток, никуда. Действительно колдовская табличка, говорящая голосами демонов. Хотя нет, скорее голосами призраков.
Ладно, хорош. Поберегу заряд. Буду слушать по чуть-чуть. Растяну насколько хватит. А что? Хочется, хотя ничего, кроме ностальгии, во мне эта музыка не вызывает. Даже развеселый сверхскоростной и коротюсенький трек «Напалмов» «Deceiver».
Закинув смарт в рюкзачок, задумываюсь. Прежде всего — к чему мы пришли. Если глобально — к катастрофе. К зомби апокалипсису, будь он неладен. Не в последнюю очередь из-за меня. Никто не ставит мне в упрек пожары во дворце барона Робаша и в особняке Блуда, но это не мешает мучиться угрызениями совести. Скорее наоборот. Уж лучше сказали бы: «ну что ж ты дура-то такая? Думать надо прежде, чем спичкой чиркать!» Разозлилась бы, дала бы кому-нибудь по кумполу. Не нашим ребятам, нет. Я имею в виду, пошла бы с Чошем на охоту. А так хожу, как пришибленная. Понимаю, если бы не зажигалка, я была бы уже мертва. А у Блуда каторжане так и так устроили бы погром.
Этот мир, в каком-то смысле, обречен уже давно. А я лишь ускорила агонию.
А теперь локально. Я притопала к суперспособностям. Да, звучит избито, но что есть, то есть. Я, чтоб меня, суперша. Вот так. Всю жизнь мечтала, ёшкин кот. Теперь обо всем по-порядку, чуть подробнее.
Начну с глобального.
В городе беспределит князь Эгельберт вместе с отпрыском Робаша, Анри. Помните, который палец сестренке откусил? Вот с ним, людоедом. Что с Туррисом — неизвестно. Мы все думаем, что он тоже превратился в вампира. Сидит где-нибудь в подземелье, варит свою амброзию. Вся эта компашка, судя по всему, сохранила разум и продолжает править. Единственно — к их развлечениям добавилась ночная охота на людей. Я бы назвала их высшими вампирами, но это длинно, так что пусть будут просто вампы. А что, ничего так звучит. В отличие от шнеев, вампы сохранили устойчивость к солнцу (предупреждаю, инфа основана на слухах и россказнях Пегого) и вообще никак не проявляют своей упырьей сущности. Только, как утверждает тот же Пегий, они быстрее и сильнее. Значительно.
В каменоломнях — монстры. Весь тот сброд превратился в чудовищ. Они рыскают по округе и наводят ужас на всех, включая вампов. Но это не точно. Из нас туда никто не совался. Я всё думала, как бы их назвать? Гули? Не, гулей и так полно. Вурдалаки? Тоже как-то просто. Пусть будут вурдами.
Жертвы и вампов и вурдов если выживают, становятся, по словам Дантеро, классическими больными «песте магистериум» — одержимыми кровью. Если не умирают в мучениях, то пополняют ряды вурдов. Этот процесс только начался, так что пока полно «порченых», или зомбарей, как я их величаю.
Короче, всё плохо. Пагорг стремительно пустеет, народ бежит, чему сопротивляется князь. Пегий рассказал о «загонах» — своеобразных концлагерях. Они располагаются в квартале алхимиков, и до того имевшего печальную славу. Появились особые отряды «охотников на мясо».
Кабздец, как говорится. Полный набор.
Пока нет никакой информации о графе Теоду, а также о Мистерике. Что в такой ситуации делать шнеям? Понятно, что годами выстраиваемый бизнес полетел в тартарары. Кому теперь есть дело до ребиса и фальшивого золота?
Бун, падлюка эдакий, тоже как в воду канул.
Также ничего не известно о том самом разбойнике — Черном Хораце. Всё так же отсиживается где-то в лесах. Предчувствую, он еще сыграет роль в этом спектакле.
Дошла ли весть до короля Кортука? И что он предпримет в таком случае? Ведь Пагорг один из крупнейших поставщиков драгоценных камней, леса и прочего. Думаю, и тут не всё благополучно, и это еще мягко сказано. Ладно, посмотрим.
Плавненько подхожу к себе любимой, то есть локальной части.
Сразу скажу — я не вампирша. Кровушка голову не кружит, и за то спасибо. Кожа на солнце не пузырится, клыки не растут, копыта с рожками и хвостом тоже.
Видимо, в организм всосалось немножко. Плюс, зелье-то было эксклюзивное. Но и этого хватило для моего «перерождения».
Первый акт сего действия уже случился. Минутка в режиме «берсерка». Плохо помню, но и того хватает. Вся холодею при одной мысли о той схватке. Из-за этого стараюсь не нервничать. А то опять набедокурю. Что не так просто, учитывая мой взбалмошный характер.
Следующие действо произошло ночью после ужина. Все отправились спать и я тоже. В голове приятно отяжелело, наелась. Почеломкалась с моим красавчиком и потопала на топчан.
Но не спалось. Сначала не придала значения, а потом дошло: мне мешает слишком уж громкое дыхание Сандры, ночевавшей со мной в хижине. Думаю, вот же сопит девчонка. И тут услышала другое. Шорохи какие-то, писк, скребущие звуки. Мышки? Ворочалась, ворочалась и решила выйти подышать.
Натянула штаны, ноги в калоши. Выбралась наружу и чуть не оху… извиняюсь. Козочки жуют, пофыркивают, шумит листва, трещат ветки, ухают в отдалении ночные птицы, храпят мужики, попердывают, покряхтывает Урта, почесывается кто-то, в отдалении — рычания, клацания, потрескивания, шебуршения. Помните, как в «Ведьмаке 3» Геральт включал режим «ведьмачье чутьё»? Вот что-то наподобие того.
Несколько секунд я стояла ошалевшая от наплыва стольких звуков, пока меня особо не заинтересовал один. Кто-то крался, чихая, плюясь и как-то неприятно чавкая.
Шорк, шорк, шорк…
Я решила посмотреть, кто же это. Осторожно, не поднимая шума, пошла. Миновала частокол, вышла на тропу. Стала смотреть. Углядела пару горящих во тьме огоньков. Глаза. Меня заинтересовало, кто же это. Дышит натужно, с присвистом. Разглядела. Это был человек, полз по-звериному, раззявив рот, по-собачьи свесив язык. Разглядела так ясно, будто на дворе не ночь, а ясный день. А также учуяла. И учуяла ох как хорошо! Человек пах мертвечиной, землей, тухляком, фекалиями.
В довершение всего в мою голову ворвались его, бедолаги, мысли, образы, обрывки слов, меня аж затрясло от страха, отчаяния, боли. И главное — человек дико жаждал крови.
В тот момент со мной что-то произошло. Не успела я сообразить, что к чему, как человек был уже мертв. Окончательно и бесповоротно. Что я с ним сделала, вернее, как сделала, не помню, только вдруг я узрела вокруг себя груду разорванной плоти. Оторванная голова, выдернутые конечности. И я, вся перемазанная кровью и кишками.
Боже, как я завопила! Такой меня и застукали — окровавленную, орущую благим матом.
Думаю, понятна реакция остальных. Они были в шоке. Еще и потому, что я и правда прикончила «порченного». Еще не сформировавшегося вурда. Забрел зомбак каким-то неведомым образом. Я спасла всех, но радости мне это не принесло.
Итак, что имеем в результате: в темное время суток существенно обостряется слух, зрение, осязание и, самое главное, реакция с силой. И еще, что хуже всего, я чувствую, ощущаю эмоции. Заметила, что действует это избирательно — стоит заинтересоваться чем-нибудь, так всё, начинается разгон. Как контролировать это, не знаю. И почему ночью?
Случай привел к тому, что мы стали вести дежурство. Чаще всего эта роль выпадала мне, так как всё равно ночью я почти не спала. Никто нас больше не потревожил, слава богу.
Что касается остальных, то они отнеслись к моему трипу с пониманием. Боязни, во всяком случае внешне, никто не показывал. Да и я очень скоро убедила всех, что не представляю им никакой угрозы. Урта с Дантеро вообще с видом учёным и всезнающим долго пытали меня, что к чему, да почему, пока я вежливо не попросила их отстать.
Дантеро при этом часто нырял в книгу, точнее томище, тот, который он прихватил с собой в опочивальне барона. О чем талмуд, он не говорил, но вид у него частенько был озабоченный донельзя.
Таким макаром прошло четыре дня. Всё это время я пыталась самостоятельно совладать с дарованием. Медитировала, налегала на вино, и наоборот, также морила себя голодом, потом наедалась до отвала. Всякое чувствовала, но какой-то последовательности не узрела. Единственное — днем кое-какие способности сохранялись. Например, ловкость. Скалолазкой стала — закачаешься. Если сосредоточиться, то обостряется слух. Зрение чуть ли не орлиное.
И вот я тут, на скале. Сижу, размышляю. Больше всего меня заботит мысль: должна же быть побочка? Да, режим «берсерка» можно так назвать, так что меня лучше не злить. Что еще? Чего только не лезет в голову: бесплодие, бесчувственность, или наоборот стану гиперэмоциональной, а чего вдруг мясо нравится больше medium rare, а не well done, как у всех нормальных людей? а не сойду ли я с ума от бессонницы? а сон днем — это нормально, нет? а вдруг в оборотня превращусь? а если то? если это?
Лезла к Дантеро с поцелуями — ничего такого. Укусить его не хочется, ну, если только в порыве страсти, за мной такой грешок водится. Даже и не порыве страсти, кусаюсь я с детства. Что я юмором? От плоских шутеек Дастура, похабных и весьма оригинальных острот Пегого и глупых выходок Чоша иногда смешно. А иногда они утомляют. Вполне адекватная реакция, кажется. 
Всех моих спутников я обожаю и голову за них положу.
Так что, вроде всё в порядке. Я — человек. Не шнея, вампирша или вурда. Грущу, когда слушаю «Lucky» «Radiohead», веселюсь, когда играет очаровательно-бесшабашная и наивно-серьезная вещица панков «Пурген» под названием «Работейшен».
Что касается дальнейшей нашей судьбы, то пока мы не определились. Я собираюсь поквитаться с Буном, Чош меня в этом поддерживает, Дантеро предлагает подождать, пока он не дочитает книгу. Сдалась ему эта книга. Чую, скоро начнет нам надоедать.
Эх, как ни хорошо здесь, на высоте, надо спускаться. Это легко. Раз, два, прыжок, хватаюсь за уступчик…
Стоп. Навостряюсь.
Ну вот, опять. Постанывания. Хрипы. Бормотания, едва-едва слышные. Молитва? Еще один зомбачок? Чуйка подсказывает — не совсем. Сосредотачиваюсь, дышу спокойней. Днем трудно телепатить, как я это называю, но всё же улавливаю что-то вроде… зова помощи.
Еще разок. Не, ну точно — кто-то зовет на помощь! Оп-ля! Вот это уже другое дело!
Поспешим! Может, и правда кому-то нужна моя помощь. Это пипец как было бы кстати. Осознать себя не как маньячку со сверхсилой, а спасительницей.
Приземлившись — никак не могу привыкнуть, насколько круто это у меня выходит, — замираю, стараюсь определить направление. Вот это труднее, то и дело сбиваюсь на всякое зверье.
Постараюсь объяснить получше, что я чувствую. Я не специалист-акустик, поэтому скажу как нуб: в моменты сосредоточения диапазон различаемых мною частот существенно увеличивается. Полагаю, я могу управлять этим, и у меня немного получается, вот как сейчас — настроилась на неведомого чувака. Вот только как отключать это? То же со зрением, особенно ярко проявляется это во тьме. То ли воображение мне помогает, то ли еще что, но скрытые мраком предметы приобретают контрастность, четкость. Вот же хрень, а?
Вернемся к поискам. Всё равно не успокоюсь! Проверяю экипировку: со мной пара ножичков, шикарнейший кинжал или даже мини-сабелька, с узорчатым лезвием, похожим на нашу дамасскую сталь (подарок… кого бы вы думали? ни за что не догадаетесь — Пегого, стащил во дворце барона). Имеется также добротный лук со стрелами — изделия Урты. Новые способности, плюс несколько уроков, преподанных мне старым шаманом дают превосходный результат в виде свежего мяса.
Какое-то время тупо брожу по округе. Зов о помощи то прекращается, то возникает, приходится сидеть и ждать. Спустя около часа блужданий набредаю на скрытую густой растительностью пещеру. На первый взгляд всего-то небольшой гротик, но присмотревшись, замечаю проход, заваленный камнями. Не уверена, что звуки идут оттуда, они прекратились минут двадцать назад, но интуиция подсказывает — тут определенно что-то есть. Завал явно рукотворный, так как грот находится в лесистой местности и обвалов с гор вокруг нет. Зато имеются следы пребывания человека, еле заметные, уже почти скрытые травой, палой листвой, землей: тропа, ямка с несколькими головешками, полускрытый землей ржавый котелок, черенок от лопаты. Если поискать, наверняка еще что-то найдется, но мне достаточно и этого.
Разобрать завал не составило никакого труда, даже если бы я была самой обычной девушкой. Изнутри пахнуло сыростью и чем-то таким… могильным. Недолго думая, влезаю. Вижу уходящий в неизвестность проход. 
Однако темно, даже для меня. Тут дело в чем — чтобы видеть, надо время. Ночью проще, а днем приходится сидеть и постепенно прозревать. А мне невтерпеж. 
Надо бы факел запалить. В рюкзаке есть огниво. Думаю, если эта пещера была когда-то выработкой (а я не забыла про гроссбух Джанкарло, где говорилось, что Урта тоже поставлял Буну проклятый неочищенный ребис!), то где-то тут должны валятся и факелы с просмоленной паклей.
Так я и думала! Через десяток метров, в разломанном ящике валяется искомая пакля, несколько затвердевшая от времени, но я размягчаю ее горящей веткой, наматываю на подходящую палку и двигаюсь дальше.
Проход один, им в свое время часто пользовались — всюду заступы, тележки, полные камней, тряпки, пара сапог, железки и так далее. Через сотню метров петляний натыкаюсь на обрыв, за ним заполненное водой пространство. Подземное озеро немаленьких размеров: где-то тридцать на сорок. В стенах темнеют ответвления, видимо дальше выработка начинала разветвляться.
Теперь понятно, почему шахту забросили — образовался провал. Вот откуда минусы и знак вопроса в гроссбухе Джанкарло. Природа сама вычеркнула Урту из списка поставщиков чертового вампирюги в белой маске. 
Постояв с минуту, я уже собираюсь уходить, как слышу — по-настоящему, наяву, — голос.

Глава 27. Ты – ангел

— Кто там? — спрашиваю я.
Шорохи, возня, звяканье… цепи? Кажется, что человек, — или кто там, во тьме? — ползет и тащит за собой остатки цепи с колодками.
— Помогите!.. — слышу я голос. Описать, на что он похож, очень трудно. Что-то среднее между стоном и надрывным хрипом. Глубоко несчастный, слабый, какой-то ветхий что ли. Неживой скрип, а не голос. Кто-нибудь слышал вокал в таком одиозном экстремальном стиле, как депрессивно-суицидальный блэк? Теперь помножьте на два и получите приблизительно это. Мурашки по коже. Что за существо способно говорить так? И тут мне приходит мысль: шней?
Ведь и правда, кто добывал Урте ребис? Не он же сам — шаман совсем не похож на Буна. Шаман, сукин сын, бережет себя. Значит, это делал кто-то другой! И этот кто-то…
— Ты кто? — кричу я. — Шней? Как тебя зовут? Ты знаешь, кто такой Урта?
— Да, — доносится до меня. — Да, я знаю Урту… кхагххх…
Что и требовалось доказать. Вот же сволочь старая! Бросил подельника подыхать! Хотя… может, я слишком доверчивая, а там таится нечто, что никак нельзя выпускать на волю? Прислушаемся к эмоциям, если получится, конечно.
Ничего определенного. Несчастный если что и чувствует, так это отчаяние. Не уверена, так как эта способность — я назвала ее «эмпатией» — возникает порой рандомно.
— Чем я могу тебе помочь? — спрашиваю.
Некоторое время невидимый подельник Урты молчит, видимо собираясь с силами. Уже по одному дыханию понятно, что он на краю гибели.
— Крови! кхх…
— Чего? Крови?
— Любого зверька, прошу! Я ничего… кхег… не ел уже много времени…
— Ладно. Только как бы тебе доставить зверька? Вплавь? Ты где вообще?
— Только… только не вплавь! Не вздумайте плыть! Ни в коем случае… кхех… ни в коем случае не касайтесь воды!
— Понятно, спасибо за предупреждение. Хорошо, я подумаю, как тебя вытащить.
— Крови, прошу! Хотя бы крови… кха-кхагррр… И воды бы, но я прошу только крови, хоть глоток! Умираю… я чувствую, что не протяну до вечера… Силы мои стремительно тают…
— Так, если у тебя еще остались силы, подползи поближе к краю, я постараюсь увидеть, где ты.
— Хорошо, хорошо… как вы вовремя, кем бы вы не были… спасибо!
Гашу факел, усаживаюсь в темноте в позе лотоса и начинаю медитировать. Постепенно очертания огромной пещеры становятся видимыми, проступают детали. Гляжу, долго гляжу, пока в одном из верхних проходов — от воды до нее метров пять, если не больше — не замечаю шевеление. Темная смердящая масса.
Фу! Шибает, так шибает, ёк-макарек! Аж слезы выступают. Вот от способности «осязание» я бы совсем не прочь отказаться. От чувака несет могилой и этим всё сказано.
— Кажется, я тебя вижу, — говорю, понемногу приходя в себя после газовой атаки. — Ты в одном из верхних проходов. Ну-ка пошевели рукой! Ага, вижу, вижу.
— У вас поразительно острое зрение… кхег… простите за нескромный, может, вопрос, но вы… кхарг…
— Я человек, — отвечаю, не дожидаясь, когда говорящий трупачок закончит, — только необычный. Жди меня, я скоро.
Подстрелить зайца не составило никакого труда. Здесь вообще на удивление много живности. Немного подумав, срезаю ветку попрямее, заостряю конец, нанизываю тушку и иду обратно. Пришлось опять сидеть, моргать, ждать «просветления».
— Ну что, приятель! — подаю я голос. — Ты там жив ещё? А то что-то затих совсем.
В ответ я слышу только его специфическое дыхание.
— Я кину типа копьецо со свежей тушкой зайца, — продолжаю я. — Надеюсь, попаду! Если не попаду, не отчаивайся — попробую ещё разок.
Молчит. Может, уже копыта отбросил, кто его знает. Тем не менее я прицеливаюсь и как заправская легкоатлетка кидаю импровизированный шампур. Бац!
Вроде попала. Стою, прищуриваюсь, стараюсь выкрутить своё суперство на максимум. Так, кажется зашевелился, родимый. Вот и влажные чавкающие звуки пошли. Не помер.
— Ну, отзовись, дружочек! — кричу я. — Зря я что ли старалась!
Спустя долгие десять или пятнадцать минут, заполненные разнообразными, прямо скажем, малоприятными звуками трапезничающего монстра, он, наконец, с хорошо заметным удовлетворением вдыхает. Полной грудью, или что там у него.
— Ну как, вкусно?
— О! Не то слово, — уже чуть более крепким голосом отзывается он. — Я уже впал в беспамятство и если бы не запах крови… может более не очнулся бы. Большое спасибо вам, кто бы вы ни были! Я очень благодарен… правда.
— Меня Лео зовут.
— Мое имя Кошич.
— Как-как?
— Кошич.
— Кошич? Что ж, Кошич, давай так — ты лежи там, а я вернусь в лагерь и мы вместе с друзьями подумаем, как тебя вызволить.
— Не стоит…
— Ничего не хочу слушать! Я такая — упрямая. Сказала — вытащу, значит так и сделаю. И пару вопросов Урте не помешает задать. Жди!
— Лео! Лео! Постойте!
— Слушаю.
— Раз такое дело… то скажите, пожалуйста, Урте, что я не обижаюсь на него. Не обижаюсь, я всё понимаю.
— Не вопрос, скажу. Бывай!
— Еще раз спасибо!..
«Однако, — думаю я. — Какой вежливый вурдалак!»
На этом я отчаливаю из сей юдоли скорби, сиречь обрушившейся шахты, и направляю стопы в лагерь.
В лагере полным ходом идёт возведение избы. Это я их заставила. Запозорила просто в хлам. Сколько можно обитать в бомжацких шалашиках? Столько лбов, а заняты в лучшем случае охотой, истреблением припасов да ковырянием в носу. Особенно последний вид досуга обожает Дастур. Дастур Сопелька. 
Какой-никакой прок имеется от Куля, ставшего нашим поваром, Пегого, доставляющего медок и рыбу, да Сандры, обстирывающей всю честную компанию. Опять-таки, по моему настоянию, а то так и ходили бы благоухая, не хуже Кошича. Не беру в расчет Урту, он как бы на особом положении. Эдакий гуру, старичок на своей волне. Хотя, и от него то молочко перепадет, то сырок, то травяной настойчик всем заварит.
А мой ненаглядный Дантеро всё свободное время убивает на свою распроклятую книженцию. Хорош возлюбленный! Ненавижу эту груду престарелой бумаги! Так и спалила бы! Дождётся у меня красавчик, ох и дождётся!
Итак, подхожу к ним. Урта тут как тут, командует, пальцем показывает, что и куда и как. Стучат топоры, звенит пила, ходит взад-вперед Лис, пощипывая лютню и посвистывая. Все здесь, даже Куль. Ха! Обиделись? И не здороваются, рожи воротят. Кроме Чоша. Здоровяк не злопамятный, думаю, это и так понятно.
Урта не обращает на меня внимания, хотя я прожигаю его самым красноречивым взглядом, на какой только способна. Вон и остальные побросали инструменты, глядят на меня с опаской и интересом. Типа, что там еще эта дурная баба придумала?
Шаман не подаёт виду. Игнорит, пытается пройти мимо, но я, скрестив руки на груди, преграждаю ему путь.
— Мой пройти! — сердито говорит он, держа в руках охапку стружек. — Пройти?
— Нет, — ледяным тоном отвечаю я. — Не пройти.
— Почему?
— Я нашла шахту. А в шахте еще кое-кого.
Стружки сыплются наземь. Краем глаза замечаю, как бледнеет Дантеро. Так-так, тоже, значит, рыльце в пушку. Не много ли грешков водится за ним?
Дальше события приобретают неожиданный характер.
— Ты же сказал, Кошич утонул? — спрашивает Дантеро.
— Я? Урта? Урта сказал? — возмущается Урта. — Урта так не говорить! Урта говорить — шахта потоп. Всё! Про Кошич — не знать ничего! Живой ли, мертвый ли — не знать ничего! Что делать? Ты спрашивать — тело не найти? Тело не найти, отвечать Урта. Наверное, утонуть. Урта не знать, что делать, как искать, как спасать, если живой. Тогда ты предлагать — завалить проход. Ничего не поделать. Умер Кошич! Вода — опасный! Шахта — очень опасный! Завалить проход. Чтобы никто лишний не войти. До лучший времён, ты сказать. Потому что, ребис есть! Много ребис есть! Скоро много-много ребис! Пусть будет так! Урта думать, думать и согласиться. Кошич жаль. А оказывается, Кошич выбираться! Он смочь доползти до завал! И так умер! Его смерть — моя совесть! Из-за тебя, пеллев, из-за тебя! Урта навлечь гнев духов!
А дед не на шутку распалился. Машет руками, бороденка трясется, рожа красная, не хуже барона Робаша. Дантеро же, напротив, бледнеет все сильней. Сел на пенек, сжал кулаки, стиснул зубы.
— Кошич быть друг Урта! — продолжает кипеть праведным гневом шаман. — Если подождать, то спасти! Беда!
— Так, так, — говорю я. — Интересный какой друг.
— Хороший друг! Очень хороший!
— Очень хороший друг в кандалах. Очень хороший друг горбатился на тебя, Урта, в шахтах, один, скованный цепью, а ты в благодарность за добытый ребис кормил его объедками. Так?
Дантеро едко усмехается.
— Так, Лео, — отвечает он. — Всё так.
«С тобой я еще побеседую», — думаю я, а вслух спрашиваю:
— А что скажет уважаемое сообщество в лице Чехонте, Противного, Сопельки и Кухарчука?
— Что скажет… — почесав затылок, покумекав, отзывается Чош. — Видал я шнеев, правда в повязках, да издали, но скажу — твари те еще. Однако ничего худого они мне не сделали. И в случае с этим… как вы его назвали? Кошич, кажется? Я, прежде чем осудить, или похвалить, лучше спрошу: после того, как ты, Урта, обнаружил, что шахту затопило, сколько ждал? День, два?
— Урта сразу сказать пеллев, — не мешкая ни секунды, отвечает шаман. — Пеллев Дантеро как раз быть, и Угрюм быть тогда. Они сразу говорить: шахту завалить. Сразу! Быстро! Ребис есть, всё есть, Урта может быть свободный, а Кошич умер. Пеллев Дантеро с Угрюм даже не посмотреть. Урта сам работать. Урта тогда очень устать.
— Ну, это не правильно, — качает головой Чош. — Надо было подождать хотя бы пару дней. Хоть и тварь мерзкая, но всё-таки… не по-людски как-то. Столько лет заставляли пахать на себя и тут — раз! и к чертовой бабушке! Однозначно — не по-людски. Неправильно.
— Согласен, — поддакивает Дастур.
— Может, были причины столь поспешного поступка? — спрашивает Куль. — Давайте спросим у Дантеро.
Дантеро поднимается и мрачно отвечает:
— У меня нет объяснения этому поступку. Просто нет. Ни я, ни Бун не вмешивались в дела Урты. Да и не никто не вмешивался. Ты, Чош, тоже не особо вникал, что да как, так что не строй из себя святошу…
— Да я и не строю, — говорит Чош. — Просто могли бы и обождать чутка.
— Да вот не обождали! — зло отвечает Дантеро. — Мы подозревали, что Урта держит в плену шнея, но не задавали вопросов. На нужен был товар — а я прошу заметить «уважаемое сообщество», что Урта сам вышел на нас, — и мы получали товар. Когда произошел обвал, мы…
И тут Дантеро, поняв, что наговорил лишнего, осекается. Глядит на меня с опаской.
— Договаривай, любимый мой, договаривай, — прошу я как можно убедительней.
— Я потом всё объясню тебе, Лео, — угрюмо говорит он. — Наедине.
— Буду ждать с нетерпением.
— А вообще, — интересуется Дантеро, — к чему этот разговор? Ну погиб Кошич, страшной смертью погиб, и что? Жаль его, конечно… 
— Я ни слова не сказала о том, что Кошич погиб.
Какое это наслаждение, видеть их вытянутые рожи. Первым приходит в себя Чош.
— Что? Кошич жив что ли?
— Просил передать, что на якута… то есть на Урту не обижается.
Урта так и плюхается на землю. С разинутым ртом.
— Так, короче, — продолжаю я, не давая им опомниться. — Я уже подумала, как быть. Надо смастерить плот. Проходы местами узкие, придется тащить туда бревна и собирать прямо там. Спустим, я подплыву, заберусь туда, где он лежит и вытащу. Надо бы копья, меч, а то вдруг в воде какие страшилища с щупальцами? Ну как, что скажете?
— Ты уверена? — спрашивает Дантеро.
— Уверена. Я с ним говорила. И я его не брошу. Не брошу и точка, даже слышать не хочу никаких отговорок. Вот такая я. Принимайте как есть.
— Тогда начнем, — хлопнув себя по коленям, говорит Чош. — Что попусту языками молоть. Вызволим бедолагу.
Так и решаем.
Весь оставшийся день мы пилим бревна и оттаскиваем их к пещере. Урта не пожелал принять участие в мероприятии и куда-то ушел. Известие, что Кошич выжил, выбило его их колеи. Не знаю, что именно он чувствовал — смятие, досаду, боль, — но у него точно скребутся кошки на душе. 
Пусть отходит. 
Я муздыкаюсь наравне со всеми и в конце концов порядком утомляюсь. Но прежде надо поговорить с моим вроде как парнем. Если он не забыл, что я его девушка.
Нахожу его, одного. Привалился спиной к дереву, отрешенно хлещет веточкой по зарослям крапивы. Присаживаюсь рядом. Дантеро реагирует как-то скованно, смотрит на меня и тут же замыкается
— Скажи, Данте, что между нами происходит? — тихо спрашиваю я.
— Ты теперь провидица, прочти меня, — отвечает он, прямо скажем, недружелюбно.
— Перестань. Никакая я не провидица, скажешь тоже. Во всяком случае, так просто это не работает: захотела — влезла в мысли, не захотела — не влезла. Если бы ты знал, какой бардак сейчас у меня в голове, то пожалел бы меня, а не дулся неизвестно из-за чего. И вообще, давай не будем о моих способностях. Надоело уже. Лучше ответь на мой вопрос.
— Я не знаю.
— Еслиты переживаешь, что я стану тебя упрекать за Кошича, так это зря. Проехали.
— И за это переживаю, Лео, — вздохнув, говорит Дантеро, — и за многое другое.
— Лучше скажи, как есть. Я пойму.
— Нет, милая Лео, пока…
— Может лучше Настя? — перебиваю его.
Дантеро впервые за долгое время улыбается. Вымученно, но тем не менее.
— Я привык к твоему прежнему имени, Настя, — говорит он, посмотрев мне в глаза. — Я привык к прежней тебе. Но ты изменилась.
— Мы все изменились. И что? Я просто хочу понять — мы вместе, или нет? Ты меня любишь?
— А ты?
Признаюсь, этот вопрос застал меня врасплох. 
— Вот видишь, — грустно говорит Дантеро, расценив мое молчание по-своему. — Я очень тебя люблю… Настя. Видит пророк Лёр, я люблю тебя и это причиняет мне боль.
— Но почему? — не слыша саму себя, как во сне спрашиваю я.
— Потому что в тебе нет таких чувств, какие испытываю я, Настя. Я знаю о чем говорю. Я всё время был с тобой, рядом. Во всяком случае до тех пор, пока меня не выгнала Сандра. Ты много разговаривала, будучи в беспамятстве. И главное, что я понял из этого бесконечного потока бессвязных слов — ты никогда по-настоящему не любила. Признайся, ведь это так? Почему тебе кажется, что все, с кем ты была близка, обманывали тебя, поступали несправедливо?
Молчу. Нечего сказать.
— Я много размышлял, откуда ты взялась. Такой страны, как Мидланд не существует, так?
— Не существует, да. На самом деле я из…
Дантеро мягко кладет палец на мои губы, точно так же, как когда-то это сделал демиург. Только у Горацио этот жест был полон едва сдерживаемой страсти, а у красавчика получился… скорее дружеским прикосновением. Заботливым.
Вот в чем дело. Он любит меня… как любил сестру. Бету. Вот какие чувства он испытывает ко мне!
— Не надо, — говорит он. — Не говори ничего. Я хочу думать, что ты — ангел, присланный, может, и самим Лёром, кто его знает. Хочу, чтобы ты осталась такой.
— Что это значит?
— Не сейчас, Настя. Пойдем лучше спать. Завтра тяжелый день.
— Нет, подожди, не уходи! — цепляюсь я за него.
— Настя, — говорит он, взяв меня за руки, — мы всегда будем близки, всегда. Я люблю тебя, но…
— Я слишком напоминаю ее?
— Да. И я не могу избавиться от этого чувства. Там, в лесу, я чуть не обезумел. Мне казалось, что я опять теряю сестру. Опять повторяется тот ужас. Я не мог этого позволить. Не мог! Вот так. Прости, если мои слова ранят тебя, но я сейчас честен, как никогда прежде. Ты теперь моя потерянная сестра, которую я тогда, три года назад, не уберег. Черт побери, ты не представляешь, как я счастлив видеть тебя живой и здоровой! Мы брат и сестра, Настя, и поэтому… лучше пусть будет так. Да и потом, у нас все равно ничего не получилось бы. Ты знаешь, какая ты, а за мной столько грехов, столько ошибок, что… Вот и с Кошичем оказия вышла. Мы слишком сложные. Ну как, Настя? Ты не сердишься?
Вместо ответа я обнимаю его. Прижимаю со всех сил, думая только о том, как бы снова не разреветься.
— Спасибо, Данте. Ты настоящий братишка. Я люблю тебя, братишка.
Дантеро мягко отстраняется, смахивает с моей щеки непослушную слезинку.
— Ты еще полюбишь, Настя. Обязательно. Когда этот миг настанет, ты поймешь. Только не сойди с ума.
— Хорошо, Данте. Я постараюсь, — неловко смеюсь я.
— Спокойной ночи, сестренка Настя.
— Спокойной ночи, братишка Данте.
Улыбаюсь сквозь слезы. Чувствую прикосновение его губ к моим заплаканным щекам.

Глава 28. Песнь двух изгоев

После разговора с Дантеро мне становится значительно легче. Но в то же время, я в очередной раз задаюсь вопросом, что же со мной не так? Почему я не могу влюбиться без памяти, сумасбродно, всем сердцем? Как в омут головой, или как в стихотворении того хренового поэта, Руслана, «высечь пламя любви». Может, потому что такая любовь бывает лишь в кино?
Да и то в индийском.
Дантеро действительно скорее лучший друг. Брат, которого мне так недоставало. Я унаследовала папино желание о сыне в виде мечты о брате. Спокойном, рассудительном. Он реагировал бы на мои выходки со стойкостью умного и всезнающего парня, всегда знал бы, как приободрить свою дикарку — нежным словом, объятьем, добрым советом. Мне так этого не хватало.
От Верки видела только презрение. Сама виновата, я так и не поняла ее, не стала настоящей сестрой.
От матери — суета и упреки. Что поделаешь, характер не изменить.
От папы — угар. Война ломает.
От бабки — ее нескончаемые книги, книги, книги… и читайте с выражением, Настенька,
esse genus.
И я одна, всегда была одна.
Но сейчас есть Дантеро. Красавчик подходит на эту роль как нельзя лучше. Что ж, не любовник, а своего рода родня, лучший друг. Так даже лучше. Поэтому я раскисла. Никогда столько слез не лила. Задел ведь чувствительную струнку в душе.
Надеюсь, он не бросит меня.
Тем временем мы продолжаем начатое. Бревна принесли, встал вопрос о веревках. В пещерах валяется немало пенковых тросов, обветшавших от времени, но еще годных. В общем, в конце дня мы заканчиваем и даже получается вполне себе неплохо. Дантеро велит подстрелить какую-нибудь живность — и еще один серый расстается с жизнью. Также Дантеро приносит с собой ворох тряпок, которые он предусмотрительно разорвал на полосы и что-то похожее на монашескую рясу. Обновка для шнея.
А я не забыла прихватить с собой водицы родниковой.
Все это время Кошич не подает признаков жизни. Может, испугался — вон сколько людей с факелами набежало по его душу. Сколько именно? Я, Чош, Дастур, брат Дантеро да Пегий. Урта по-прежнему отсутствует.
Плот готов. Как ни порывается Чош составить мне компанию, мы с красавчиком ему не позволяем. Плавсредство может просто не выдержать троих. Условились так: Чош с Дантеро будут светить, вооруженные луками Пегий с Дастуром будут высматривать всяких плавающих чудищ, если таковые имеются. А я с мечом и сабелькой поплыву, помогая себе веслом.
Ну, поехали! Надеюсь, наш импровизированный плот не развалится. Очень не хотелось бы нахлебаться воды с растворенным в ней ребисом. Вот тогда точно рога вырастут.
Осторожненько, придерживая тросами, спихиваем плот. Плюх! Взлетают брызги, мы давай ломиться, чтобы не дай бог водичка не попала. Может, и зря боимся, но, как говорится, береженого бог бережет.
Брызги не попадают. Зато грохот в пещере какой! Хоть уши затыкай. И опять Кошич никак не проявляется. Прислушалась — вроде посапывает. Спит?
— Нет, — просвещает нас всезнайка Дантеро. — Думаю, отведав твоей зайчатины, он впал в летаргию.
— Зачем? — недоумеваю я. — Я же ему обещала!
— Долго объяснять. Может, он тебе не поверил — мало ли кого занесло сюда, может просто силы поберечь.
— Ладно, держите меня, я пойду.
— Будь осторожна, пожалуйста.
Посылаю всем воздушный поцелуй и отправляюсь. Не так далеко плыть, но страшновато. Только сейчас я подумала, насколько опрометчивая это идея — вызволять из плена чудовище, ожидая нападения другого чудовища. А вдруг опрокинет плот?
Но ничего не случилось, я благополучно достигаю противоположного берега. Пришвартовываю плот, вбив металлический клин с привязанной к ней веревкой к скале.
Эхо молотка еще долго затихало.
Лезу. Без страховки, прямо так. Сноровка не подводит и вот я уже в нужном месте. Замечаю тело у стены. Вонь такая, что меня шатает.
— Эй! — притрагиваюсь к нему. Тьма отступает и передо мной предстает самый настоящий узник Бухенвальда — тощий длинный чувак в лохмотьях и цепях. Лица не видно. Да и некогда его разглядывать. — Эй, ты проснешься, или нет? — Нагибаюсь — дышит. Правда через раз. Даже через два. — Ну и ладно, приятель, спи.
Беру его, взваливаю на плечо. Легкий, словно ребенок. Цепи, наверное, занимают половину веса. И костлявый какой-то. Впечатление, что тащу Кощея Бессмертного. Только смердящего, как гальюн в самой преисподней. Воротит так, что тошнотка где-то совсем рядом, вот-вот готова выплеснуться. Но терплю, что делать.
Спускаться с такой ношей — задачка не из легких: один раз чуть не срываюсь, но удерживаюсь.
«Так, подруга, не входи в раж, — успокаиваю себя. — Тише, тише. Ножку сюда, а теперь другую вот сюда…»
Наконец, опускаюсь на плот, скидываю Кошича, обрезаю швартовы, беру весло, гребу. Фух, осталось немножко.
Мужики глядят напряженно.
— Лео! — кричит Чош. — Ты как там?
— Всё в порядке, Кошич со мной. Сейчас…
И тут в плот внизу что-то ударяется.
— Оп! — говорю я, замерев. Вокруг меня вода начинает бурлить.
— Что такое, Лео?
— Веревку! Кидайте веревку, живее! Кажется, водяной проснулся!
Гребу как сумасшедшая. Не знаю, что там, в воде, но оттуда вытягивается не то щупальце, не то какая-то нить и со свистом опускается на плот. Бах! Плот удерживается на плаву, никого не задевает, но черная влажно поблескивающая в свете факелов нить вытягивается, вытягивается и начинает накручиваться на плот. Поперек досок, они уже трещат. Пегий с Дастуром яростно отстреливаются, но всё впустую. Стрелы булькают, скрываясь в пугающей водяной бездне.
Дьявольская нитка стискивается всё сильнее. Чош наконец-то арканит плот, трясущимися руками привязываю веревку, вытаскиваю меч.
Хрясь! И еще разок, контрольный. Тентакль исчезает. Тяну за веревку. Еще пара метров, метр. Есть! Опять взваливаю на себя безжизненную тушу Кошича, хватаюсь за протянутые руки.
Валюсь на землю вместе со шнеем. Дантеро обнимает меня.
— Ты в порядке? Не ранена? — смахивая со лба мокрые волосы, спрашивает он.
— Да, всё хорошо. Дай утереться чем-нибудь. Ох, и натерпелась же я страху!
Подводный монстр, понеся урон, больше не подает признаков жизни. Но мы всё же сочли за благо отойти подальше. Я прихожу в себя. Ничего страшного не произошло, за исключением того, что я обрызгалась, да адреналинчику хапнула. Все-таки в затопленных пещерах таится монстр. Вот почему нырять противопоказано.
А все уже с нескрываемым ужасом глядят на Кошича. Боже, такого урода еще поискать. Лицо вытянутое, кожа иссиня-черная, тонкая, пергаментная, морщинистая, покрытая редкими кусками жесткой поросли грязно-седого цвета. Из пасти торчат два клыка. Клиновидная борода. Лысая голова. Кривые переломанные уши. На руках и ногах — кандалы с обрывками цепей. И сам он худой до изнеможения.
Короче — мумия, а не человек. Мы прислоняем его к стене, Дантеро кладет рядом ворох тряпок. Я подкладываю фляжку с водой.
— Отойдите в сторону, — говорит он, беря зайца. — И оружие спрячьте. В сторону, чуть подальше. Вот так.
— А то что? Набросится? — боязливо интересуется Дастур. — Покусает?
— Нет, не набросится и не покусает. Шнеи очень боязливые существа. У них много примет и поверий, поэтому общаться с ними надо уметь. Одно из поверий — нельзя открывать лицо. Когда он откроет глаза, не смотрите на него. Говорить буду только я. Всем понятно?
Дантеро выжимает на ладонь кровь и мажет ею губы Кошича, кладет зайца подле него, отходит, склоняет голову. Реакция последовала почти мгновенно. Кошич судорожно вздыхает и открывает свои жутковатые глазищи — огромные, черные, бездонные. Это я успеваю разглядеть, прежде чем повесить голову по примеру Дантеро.
Увидев нас, Кошич шарахается, хватается за тряпье, торопливо прикрывается.
— Мы друзья, — говорит Дантеро, склонившись почти до земли. — Мое имя — Дантеро, позади меня — Дастур, Чош, Пегий и Лео, с которой ты еже успел познакомиться. Мы обещали спасти тебя и сдержали слово. Со всем уважением. Позволь поговорить с тобой, тень?
— Я… я сейчас, — запинаясь, отвечает Кошич. — Прошу, дайте мне немного времени.
— Хорошо, тень, мы выйдем.
— Я… позову.
Ждем где-то полчаса, получаем приглашение, входим. Кошич скрылся за полосами ткани, надел рясу, накинул капюшон. Сидит в позе лотоса.
— Благодарю вас за спасение, — говорит он, учтиво поклонившись. — Благодарю за кровь и за воду. — Он начинает кашлять, перхать и издавать всякие такие малоприятные звуки и это занимает где-то десять минут, если не больше. — Извините. Я в неоплатном долгу.
— Мы можем развести костер, поговорить? — спрашивает Дантеро.
— О да, прошу вас.
В общем, далее следует странный разговор. Странный потому, что слыша его чудовищный голос и необычную манеру держаться, — он двигается с грацией змеи и неторопливостью ленивца, — мне постоянно кажется, что Кошич вот-вот набросится на нас. Тем удивительнее его неизменная вежливость и учтивость.
Да, Кошич самый настоящий шней во плоти. Вернее тень. Шней — существо из сказок, называть их так не рекомендуется. Кошича изгнали из «сумеречного мира». За что — в подробности предпочел не вдаваться, сказал только: «за убеждения». После нескольких месяцев блужданий, набрел эту пещеру и начал ее обживать. Однажды — где-то два года назад — он повстречал Урту и стал добывать для него ребис. «По обоюдному согласию». До тех пор, пока шахту не затопило. Вот в принципе и всё.
Кошич явно утаил подробности. Почему — не могу сказать, но, несмотря на свои злоключения, он ни разу никого не обвинил, даже намека на это не дал. Поразительно воспитанный тень! (Знаю, по-дурацки звучит, но поверьте, так — правильно).
— Что за тварь живет в недрах подземного озера? — интересуюсь я. — С тонкими щупальцами?
— Это не тварь, Лео, это — гриб. Кхррр… прошу прощения…
— Гриб?
— Да, мутировавшее под действием ребиса растение. В воде… хагррр… растворен ребис, поэтому содержащиеся в нем, как мы говорим, «искры иной жизни» подействовали на эти псилоты вот таким образом. Кхагг!.. Они преобразовались во что-то вроде хищных ризоморф, реагирующих на всякое движение.
— Вот же гадство, а я обрызгалась…
— От нескольких капель ничего страшного не произойдет. Мутация возможна, если долгое время находиться в воде. Гхрр…
— Ох, успокоил, спасибо.
— Позвольте вопрос, друзья? — спрашивает тень.
— Конечно, Кошич, спрашивай, — позволяет Дантеро.
— А где Урта? Я… хотел бы увидеть его.
— Эмм… — Дантеро задумывается, прежде чем ответить. — Узнав, что ты жив, он ушел. Полагаю, в одну из своих удаленных избушек в горах. Как нам всем показалось, Урта отчего-то чувствует свою вину.
— Жаль… я так хотел увидеть его.
Мне показалось, что он недоговаривает. Я уже поняла что это обычная черта Кошича. И поэтому вываливаю всё как есть.
— Заранее прошу прощения, Кошич, но твои слова наводят меня на мысль, что ты ни разу не видел Урту воочию. Как такое возможно?
— Ты очень проницательна, Лео, — отвечает Кошич. — Я действительно не никогда видел его. Ухгрр… Оттого и хочется.
— А он тебя видел, значит? — напрямик спрашиваю я и получаю толчок в бок от Дантеро.
Мы не видим лица Кошича, поэтому о реакции его остается только догадываться. А я, как всегда, лезу, точно свинья в огород.
— Полагаю, что да. Иначе, как я бы оказался закован в цепи?
— Прискорбно, — говорит Дантеро.
— Это расплата за мой интерес к людям.
— Так ты — ученый?
— Да, я был хранителем знаний в «сумеречном мире», и очень сильно увлекся историей. За это и пострадал. Некоторые вещи не положено знать никому. Даже какое-то время сидел прикованным в каменном мешке, пока меня не выперли из «милосердия»… Кстати, о цепях… Не хочется обременять вас еще одной просьбой, но не могли бы вы принести мне молот и зубило? — он потряс цепями. — Эти штуки причиняют неудобства, знаете ли. И нож пожалуй, более мне для жизни ничего не надо.
— Что за вопрос, тень, принесем, — отвечает Дантеро.
— Я принесу, — говорю я.
— Буду очень признателен.
Мы покидаем вежливого вурдалака.
— Может, лучше я отнесу? — спрашивает Дантеро по пути обратно.
— Что, совесть мучает? — позволяю себе уколоть красавчика.
— Не в том дело…
— Да не волнуйся, не обижу я боязливое существо. Просто наступает очередная бессонная ночь.
— Ты что, сегодня и отправишься?
— Почему нет?
— А завтра будешь спать?
— Да.
— Но мы будем работать, — вмешивается Чош, — стучать молотками, а ты, как всегда, начнешь на нас набрасываться с упреками, что спать не даем.
— Сочувствую вам мальчики, — с самой невинной улыбкой говорю я. — Но ведь за это вы меня и любите, не правда ли?
Спустя три часа, уже поздней ночью, я возвращаюсь с молотком, зубилом и парой ножей. В подарок прихватила еще и огниво, фляжку. Подумав, прихватила еще и деревянную кружку.
Кошич бродит у пещеры, как тать в ночи. Глаза светятся в темноте, руки-крюки вытягиваются из широких драных рукавов балахона, цепи таинственно звякают в такт его неторопливых шагов. И он воет. В прямом смысле этого слова. Я даже замираю, раздумывая, стоит ли идти дальше, или лучше смыться, пока не поздно. Жутковато. Эдакий слендермен во плоти.
— Я почему-то был уверен, что ты придешь, Лео, — говорит-скримит он, заметив меня. Никак не могу привыкнуть, каждый раз вздрагиваю. — Не бойся, подойди. Я просто… как это у вас говорится… разглаживаю голосовые связки. Наш организм так устроен, нам надо… кричать. У нас это зовется «песнью».
— А, поняла. А я уж испугалась… Думала деру дать.
— Нет-нет, всё хорошо. Признаю, эта наша особенность приносит нам дурную славу, но что поделать. Сейчас мне это необходимо, особенно после долгого сна. Со временем, благодаря этому упражнению мой голос станет чуть… хе-хе… музыкальнее. Так что, если услышите ночью жуткие вопли — знайте, это я. Хе-хе…
— Я тут принесла тебе. — Выкладываю дары на землю. Он подходит, смотрит.
— Ты очень щедра, Лео. Почему ты так добра ко мне? Ведь всё во мне вызывает в тебе отвращение.
От этих слов я теряюсь. Отвращение? Он тоже, значит, чует?
— Может, разведем костер? — спрашивает Кошич. — Поговорим. Ведь ты же хочешь о чем-то спросить, так? Признаюсь честно, и я не прочь узнать кое о чем.
— Да нет, не надо костра. Я и так всё вижу. К тому же луна ярко светит.
— Тогда присядем. Я тут уже кое-что обустроил.
Мы устраиваемся друг против друга на ящиках, вытащенных Кошичем из пещеры.
— Меня волнует вопрос, — говорит он. — Ты случайно набрела на пещеру?
— Нет. Я услышала твой зов о помощи.
— Услышала? Но как?
— Не знаю. Я не могу объяснить, как это происходит.
— Но я не звал на помощь! Не звал в обычном понимании этого слова, так как мой голос… сама понимаешь… Я… как бы сказать… обращался мысленно.
— Ты — телепат что ли?
— Телепат? Знакомое словечко… где-то в летописях встречалось… Если так это зовется, то да, я — телепат. Следственно, звал на помощь таким способом. Но призывал я сородичей, хоть и понимал всю бесполезность этого. Я — изгой, вдали от родного «сумеречного мира». Но…
— Надежда умирает последней? — говорю я, отметив про себя, что кошмарные завывания и правда приносят пользу — исчез его крайне неприятный «кашель».
— О да, это так. Надежда умирает последней. И вот — сбылось. Откликнулась ты. Как? Кто ты, Лео?
— Подожди, Кошич, подожди. Извини, но я чувствую фальшь.
— Фальшь? О чем ты, Лео?
— Ты утверждал, что пребываешь на последнем издыхании. Вот-вот — и отбросишь копыта… то есть умрешь.
— А, ты об этом. Да. Я обманывал. Конечно, гибель мне не грозила. Но бесконечный сон — грозил. Не знаю, что хуже — смерть или кома. Бесконечный сон.
— Можно подробнее?
— Просто в тех условиях — когда нет еды, нет воды, крови, — мы впадаем в спячку. Иногда мы просыпаемся, но чем дольше это длится, тем меньше периоды бодрствования. Я и так был сильно ослаблен из-за тяжкого труда, принудительного труда, к тому же поел всех крыс, насекомых и грызунов, какие имелись поблизости, поэтому у меня было все-то несколько минут, прежде, чем снова отключиться. И я тратил это время на призыв. Быть навеки погребенным… заживо. В коме. Это пугало и заставляло каждый раз, вопреки здравому смыслу, умолять о помощи. Да, я чуть-чуть обманул тебя, но, думаю, ты меня простишь. Извини, Лео, если эта маленькая неприятность тебя расстроила.
— Ага, понятно. Да, нет, не извиняйся, я понимаю. Думаю, любой на твоем месте поступил бы так.
— Хорошо. А теперь позволь поговорить о тебе. Ты меня услышала. И ты — человек, но без следов мутаций. Как говорят люди — ошнеивание.
— Так получилось, — говорю я, размышляя, стоит ли ему довериться.
— Ты не хочешь говорить, — словно прочитав мои мысли, говорит он, — и это разумно. Не стоит раскрывать секреты. Особенно монстру из глубин, хе-хе. Шучу. Я и так кое-что увидел и кое-что учуял. Пока тебя не было, я постоянно размышлял над этим. Позволь поразмышлять вслух, Лео?
— Валяй.
— Итак, в тебе нет зова крови. Это удивительно. Не знаю, кто ты и как стала такой, как есть, но…
— Погоди, дай перебью. А что именно ты увидел и учуял?
— Превосходный слух, отличное зрение и телепатия, как ты сказала. Это как минимум. Твои навыки гораздо выше твоих сородичей. Я нигде не ошибся?
— Нет, — вздохнув, говорю я.
— Вот видишь. У нас в «сумеречном мире» есть такие. Но их ведет «зов крови» и они крайне опасные тени. С одним из таких у меня и вышел конфликт.
— Как его звали? — скорее машинально задаю я вопрос.
— Его имя тебе ничего не скажет. Но я все же назову — Икоч. Если где услышишь это имя, остерегайся — он очень опасный тень. Его еще зовут «Восхваленный», это на человеческий манер.
— Ну, надеюсь, этот самый Икоч так и останется там, в «сумеречном мире».
— «Сумеречный мир» уже не тот, что прежде. То, что было раньше немыслимым, становится нормой. Меня прогнали, потому что я слишком ратовал за традиции, опираясь на веками установленный порядок. Теперь там правят бал другие тени. Боюсь, если они выйдут наружу, всем будет только хуже.
— Ладно, фиг с ним, твоим «Восхваленным». Что же со мной? Если ты видишь меня такой, какая я есть, наверняка понимаешь, что я — тоже своего рода изгой. Что ты посоветуешь?
— Тебе хочется обуздать того зверя, что прячется в тебе? — спрашивает он. — Подчинить своей воле? Что ж, кое-чему научить тебя я могу.
— Правда? — радостно вскидываюсь я.
— Постараюсь, во всяком случае.

Глава 29. Сломано всё

Вот так, нежданно-негаданно, я обрела некое подобие учителя. Не стану утомлять описанием наших долгих ночных бдений, пространных разговоров казалось бы ни о чем, философствований о жизни в тени и на свету, нескончаемых попыток Кошича разъяснить мне, как контролировать дыхание во время «выплеска», как он называл мои обострения, как видеть, слышать, внимать, осязать и так далее. 
Замечу — речь шла только о «душе», как это явление называл Кошич. Мне больше нравится словечко «психо»[1]. Сила, ловкость, боевые навыки — лишь следствия и они будут вредить здоровью, если не слиться с «психо». Гармония — вот что действительно важно. 
Коротко, Кошич обучил меня нескольким техникам медитации, дал множество советов, как контролировать себя в сложных ситуациях, научится «отключаться», чтобы банально поспать, как все нормальные люди и не вскакивать от любого шороха. Суть его метода в том, чтобы без проблем читать собственное «психо». Если встать на этот путь, и в дальнейшем придерживаться его, тело само начнет совершенствоваться.
Занятия, если можно так назвать совместное времяпровождение кошмарнючего задохлика-упырюги и рыжеволосой барышни-красавицы, длились две недели в самом плотном режиме, а дальше, уловив смысл, я стала пытаться сама.
Ничего не скажешь, я многое почерпнула из уроков. Спасибо Кошичу, его тренниги не прошли даром, в этом мне еще предстоит убедиться. Но до вершин суперства ох как далеко и главная преграда на этом пути — я сама и моя неуемная неспокойная взбалмошная натура. И это тоже доставит мне неприятностей.
Леденящие кровь завывания Кошича определенно принесли ему помощь — голос помягчел, и болтать с ним стало куда как приятней. Он, кстати, неплохо устроился — сколотил в пещере какую-никакую мебель, готовил пищу. Рукастый-крюкастый оказался упырек. Да, ничто человеческое не чуждо и вампиру: жареное мяско, ягоды, грибы употреблял с явным удовольствием.
Кроме меня в гости к нему частенько наведывался Дантеро. Я попыталась было выведать, о чем они беседуют, но Кошич отвечал уклончиво:
— Ничего такого, о чем стоило бы беспокоится. И Дантеро обещал сам сказать. Позже.
Урта изредка посещал лагерь, но предложение встретиться с Кошичем категорически отвергал. Большую часть времени он проводил в удаленной избе. Мы не мешали ему. Только передали слова Кошича о том, что он готов встретиться. И помириться. Я поражаюсь миролюбию и милосердию тени — столько лет в цепях и ни капли зла и обиды. Самое примечательное, что это действительно так — кому, как не мне, проведшей с Кошичем очень много времени, утверждать такое.
Тем временем, строительство подошло к концу. Получилось очень даже ничего. Двухэтажный сруб с верандой, готовый вместить всех нас. Верх — нам с Сандрой, низ — для мужиков. Идея, как всё это должно было в итоге выглядеть, — моя, в меньшей степени Лиса и Дантеро. В постройке большой навык в плотничестве выказали Чош с Пегим, плюс Урта, до того, как он слинял в отшельничество. 
После праведных трудов мы все располагаемся на веранде. Вино закончилось и мы перешли на травяные настойки и медовуху, изготовленную Кулем.
— За новоселье! — предлагаю я тост. Чокаемся.
— Кошича не хватает, — говорит, смакуя медовуху, Пегий.
— А я предлагала ему, — говорю я. — Но он не пошел. Стесняется.
— Прости, Лео, он, конечно, твой друг, — качает головой Чош. — Но уж больно страшен и вонюч.
— Уж ради такого дела можно было бы и потерпеть, — возражаю я из чистого упрямства. Кошича действительно трудно назвать душой компании.
— Нет, спасибо, — не соглашается Чош. — Вспомни, сколько трудов потратили вы с Сандрой, чтобы заставить вон хотя бы Пегого выглядеть более-менее презентабельно.
— О да, — усмехается Сандра. — Ныл, как телок.
Пегий угрожающе скалится ей, что означает что-то вроде улыбки соблазнителя — за время, проведенное в обществе этого, прямо скажем, загадочного человека, мы уже научились безошибочно распознавать его многочисленные ужимки.
А Сандра, несмотря на хрупкость, оказалась невероятно настойчивой. Пегий и правда, уступив бабьему натиску, стал тщательней следить за собой.
Я ставлю кружку и говорю уже серьезным тоном.
— Это всё хорошо, ребята, но не пора ли перейти к более серьезным вопросам?
— Это каким? — спрашивает, наливая себе еще кружечку, Дастур.
— Как быть дальше? Неужели мы так и будем сидеть здесь сложа руки?
— А… — робко начинает Куль. — Я вообще-то не против.
— И я, — соглашается Дастур. — Обитаем тут душа в душу, на природе, дом вот построили своими руками. Зачем куда-то идти, искать неприятностей?
— Ты бы поменьше налегал на медовушку, браток, — говорит Чош, громко хлопая кружкой о столик. — Я вот тоже ждал, когда же, наконец, зайдет разговор об этом. Мне тоже претит на заднице мозоль натирать. Тем более, что осень на пороге.
— А мне всё равно, — пожимает плечами Пегий. — Хотя… здесь и правда скучно. Я бы развеялся.
— Так, — говорю я, — раз уж все спешат высказаться насчет планов, то давайте спросим Лиса с Данте. Что вы думаете, друзья?
— От меня, ласточка, — говорит Лис, задумчиво поигрывая на лютне, — толку мало. Если речь и правда идет о каком-то предприятии — я это имею в виду. В мои годы-то годы поздно искать приключений. К тому же, надо же кому-нибудь оставаться здесь.
Мы глядим на Дантеро. Он не заставляет себя ждать:
— У меня есть на этот счет кое-какие соображения. Но, раз уж ты начала этот разговор, предлагаю тебе и начать.
— Всё просто — предлагаю рейд в Пагорг.
— С какой целью?
— Отомстить Буну.
— Полностью поддерживаю Лео, — говорит Чош.
— Тебе не кажется, что это мягко говоря, опрометчиво? — возражает Дантеро. Вот так и знала, что он полезет в бочку. — И что даст тебе месть? Ты много провела времени с Кошичем. Его пример тебе не показался достойным?
— При всем уважении, Кошич — не человек. Он из мест, чуждых нам. Какие там царят порядки, во что верят тени, что считают справедливым, а что — нет, нам остается только догадываться. И потом, Кошич родился тенью. А меня сделали такой, какая я есть, против моей воли. Поэтому нет, его примеру я не последую. Бун получит сполна, даже если мне придется идти туда одной. Достану его хоть из-под земли! Иллюзий насчет своей силы я не питаю. Как говорят на моей родине — и на старуху бывает проруха. В Пагорге всюду — смерть. Если погибну — так тому и быть. Поэтому со всей ответственностью спрашиваю прямо — кто со мной?
— Однозначно я, — говорит Чош. — У меня тоже счеты с Буном. Я в стороне не останусь.
— Я тоже пойду, — присоединяется Пегий. — Мне плевать на Буна, но я и так уже с ума схожу. Я с вами. Может, какую киску подцеплю. Отжарю, в кои-то веки. А то, глядя на вас с Сандрой, мне уже скулы начинает сводить.
— Отлично, — говорю я, пропустив последнюю реплику Пегого мимо ушей. Мы все уже привыкли к подобному, так что всё в порядке. Такого извращенца, как он, только могила исправит. — Думаю, нас троих хватит. Пегого в разведку, ловкачка и костолом — превосходная группировка. Лис, Дастур и Куль остаются охранять лагерь. Если, конечно, ты не присоединишься к нам. Что скажешь, Данте, братишка?
— Скажу, сестричка, что это самое настоящее сумасбродство — соваться в волчье логово. Сдался вам этот Бун! А если он уже мертв?
— Ну хорошо, а Лизэ? — возражаю я. — Ты о ней подумал?
— Да-да! — горячо поддерживает меня Лис. — Да-да, ведь о Лизаньке мы и подзабыли. О Лизаньке бедной!..
— Так и шел бы с ними! — выходит из себя Дантеро. — Шел бы с ними, супругу свою вызволять, Георг! А то больно сладко тебе здесь сидится, я посмотрю. Не забудь, Лео попала в лапы Рейшо и Блуда из-за тебя! Мы пошли на эту авантюру ради тебя, дядюшка!
Лис бледнеет.
— Знаешь что, племянничек! — начинает он. — Если уж мы говорим начистоту, тогда изволь. Кто подбил меня на эту аферу со старым имением, скажи? Кто интриговал за моей спиной, кто свел меня сначала с Буном, а потом и с Блудом? Кто убедил меня, что дело верное, и возврат родового гнезда и титула — лишь  вопрос времени? Ты говоришь, я сладко устроился? А ты сам? Тебе приходилось когда-нибудь так унижаться, как унижался я перед этим чудовищем Блудом? Знал бы ты, что я претерпел там, поедание птичьего кала Пегим показалось бы цветочками! И потом, тебе не было стыдно глядеть Кошичу в глаза, а, племянничек? Вести с ним задушевные разговоры? Ты вообще нормальный человек? У тебя совесть есть? Ведь глупый дикарь Урта последовал твоему совету завалить шахту! А кто надоумил Буна лечиться кровью? Кто, я спрашиваю тебя, подсовывал девушек «кормчему»? Кто вместе с Джанкарло составлял списки? Вот и Сандру — кто хотел отдать ее на заклание тому душегубу, твоему другу, Буну? По чьей вине лишились жизни многие юные и невинные девушки, часто совсем еще дети? А теперь ты тут, рядом с ней, рядом с нами, черт побери, и как ни в чем не бывало еще смеешь винить меня в том, что Лео попала в плен! Что, думал, я буду молчать? Нет! Хватит с меня! Я не идеальный человек, Дантеро, но я никогда и не думал скрывать свою натуру. Я — трус, я — шут, я — старый дурак, никчемный поэт, неверный муж, плохой отец, но я — не лжец и никогда не пытался выдать себя за того, кем не являюсь!
Как говорится, мы так и сели. Разинув рты. Даже Пегий меняется в лице. А на Сандру вообще больно смотреть. Она закрывает лицо, плачет, убегает. Слава богу, хоть Дастуру хватило ума последовать за ней.
Такого шока я никогда не испытывала. Даже не знаю, как на это реагировать. Сижу, остолбеневшая.
Первым приходит в себя Чош. Ни слова не говоря, он кидается на Дантеро с кулаками. Успевает заехать ему по роже. Впрочем, кулак проходит по касательной, лишь скулу чуть задело, прежде чем мы с Пегим и Кулем вяжем здоровяка.
— Пустите! — рычит, брызжа слюной, Чош. — Я убью паскудника! Убью падлу, пустите!
— Нет, утихомирься, Чех! — говорю я. Мы еле сдерживаем его. — Утихни, ё-моё!
— Пустите, дайте задушить гада! — вырывается Чош, багровый от натуги. — Убью суку! А я верил предателю! Придушу, как гада ползучего! Придушу!.. 
Сидя верхом на Чоше, я смотрю на Дантеро. Он сидит оглушенный, никого не видя и ничего не слыша.
— Слышишь меня? — обращаюсь к нему. Он поднимает глаза, наши взгляды встречаются. — Уходи, пожалуйста. И не возвращайся.
Дантеро так же молча уходит, лишь на секунду задержавшись у Лиса.
Так проходит час. Мы с Сандрой сидим на кресле, обнявшись, Пегий потягивает медовуху, Куль ушел кухарить, или новую бражку затирать, Лис сидит на лобном месте, молчит, лелея свою лютню, Чош без конца ворчит, изредка порываясь надрать предателю морду, но я не даю ему. Пусть валит.
Возвращается Дастур.
— Всё, ушел, — говорит он, заглянув в пустой кувшин. — Собрал вещички, книженку свою чертову и был таков. Я стоял рядом, думал, может, он скажет что на прощанье, но нет… Даже в мою сторону не глянул.
— Книгу, значит, прихватить не забыл? — нехотя спрашиваю я. Если честно, этот стресс подействовал на меня как-то усыпляюще.
— Да, прихватил, а как же. Словно это драгоценность какая.
— А куда пошел? В какую сторону?
— В горы. Туда, куда и Урта. Не вниз, нет.
Сандра уже заснула, я осторожно освобождаюсь из ее объятий.
— Поговорю с Лисом, — как бы оправдываясь, говорю я. — Подбодрю старину.
Лис слабо улыбается мне.
— Холодает, — говорит он, отложив в сторону лютню и протягивая руки к огню.
— Да, — киваю я. — И медовуха закончилась.
— Ты сама-то как? Ведь вы с племянником… Прости, если я… 
— У нас не было интима, если ты об этом. Мы скорее были близкими друзьями. Были, — добавляю я чуть тише.
— А я думал, что он любит тебя.
— Любит. Как сестру.
— Ах вот оно что… теперь понятно.
— Георг, расскажи мне о ней. О дочери, Бете. И племяннике своем, Дантеро.
— Зачем? Зачем ворошить старое? Не лучше ли забыть?
— Я хочу понять, почему.
— Вот как? Ну хорошо. Дантеро — сын моей сводной сестры, Алисы. Она умерла, родив его. Отец — какой-то заезжий рыцарь, ни имени его, ни того, откуда и где он, жив ли, умер, — ничего не знаем. Так, стало быть, мы и воспитывали его как родного сына. А потом родилась Бета. Оба были неспокойными детьми, а Бета — так сущее бедствие. Когда Дантеро подрос, мы отдали его в престижную школу Густаша Серого, на модную тогда профессию алхимика. Все шло своим чередом, пока не поползли нехорошие слухи. Даже сейчас вспоминать неприятно…
— В чем дело?
— Да дело-то в том, что мы с Лизэ прошляпили собственных детей. Связь у них образовалась, вот в чем дело! Грубо говоря, они делили ложе. Инцест во всей неприглядной красе! Тьфу! Узнав об этом, мы открестились от племянника, хотя тень позора уже пала на нас. Дантеро выперли из школы Густаша, а Бету мы посадили под замок. Задумали отдать замуж кому-нибудь, кто захочет взять в жены обесчещенную девушку, да еще как обесчещенную! Собственным братом! Но она сбежала. Мы не знали, что и делать. Какое-то время она скрывалась в самых злачных местах, попала на паперть, постепенно из простой потаскухи превратившись в знатную куртизанку.
— А что Дантеро?
— А что Дантеро… Не знаю. Мы были сыты по горло ими обоими. В какой-то момент мы с Лизэ просто плюнули на них. Да, честь потеряна безвозвратно, доходы наши стремительно пустели, слуги, приближенные, друзья, партнеры — все разбежались! Кто захочет иметь дело с такими, как мы? Слыхал я, что у Дантеро с Бетой вышла размолвка. Он вроде как пытался ее образумить, но она словно с ума сошла. Кончилось это ссылкой в каменоломни, как ты знаешь. Кто-то из окружения князя осерчал на нее, вот и всё. Прощай, шикарная жизнь. А потом была любовная связь с Блудом, далее побег. Разбойничала какое-то время с шайкой головорезов, пока не угодила на плаху. А Дантеро… Дантеро связался с Буном. Казнь Беты вновь сблизила нас. В горе мы простили племянника. Дантеро уверял, что всеми силами пытался повлиять на Бету, но было тщетно. Она и слышать ничего не хотела. Мы окончательно обнищали, меня лишили дворянского титула. Мы с Лизэ стали жить каждый своей жизнью. Вот так, Лео.
— Да, не позавидуешь.
— Помню последнее, что крикнула Бета, прежде чем сгинуть в огне: «наконец-то свободна!» Дантеро рассказывал, что Бета не верила в справедливость. Она верила в свободу. Справедливость несовместима со свободой. До сих пор я встречаю людей, боготворящих ее, хотя она была злодейкой, так-то. Я хоть и отец, признаю это.
— Как думаешь, почему Дантеро делал то, в чем ты его обвинял?
— Почему? Интересный вопрос. Знать бы ответ на него. Думаю, после связи с сестрой он пытался… знаю, прозвучит немного странно, особенно в свете того, о чем я сказал, но племянник пытался искупить грех. Как мне кажется. Не знаю, как рационально это объяснить. После размолвки с дочерью он ударился в целительство, много читал, да и связался с Буном только из-за стремления побольше узнать о ребисе. Он всегда стремился лечить, хоть и не всегда успешно. Я бы сказал, что на этом пути он наломал немало дров. Но ведь зла в нем нет! В нем нет зла, но есть одержимость — вот в чем его проклятие. Проклятие Беты. Желаешь добра, но выходит зло. Вот такой парадокс, Лео. В этом было его искупление и это его наказание. Кстати, это он привел Штайна к Буну. Его товарищ по школе. Вместе они поставили немало опытов.
Да, теперь многое становится понятным. 
— Спасибо за откровение, Георг. Не горюй, ведь у тебя есть мы — твои верные друзья. Время залечит боль.
Я поднимаюсь.
— Ты куда пойдешь, Лео? Спать?
— Нет, я пойду к Кошичу. Надо узнать, о чем с ним говорил Дантеро.
Кошич как будто ждет меня. Сидит за костром, поджаривает нанизанную на прут тушку зайца.
— Подходи, Лео, садись. Рад снова видеть.
— Приветствую тебя, тень, — говорю я присаживаясь к огню.
— Знаю, зачем ты пришла. Он был совсем недавно.
— Можешь рассказать, о чем ты с ним беседовал? Ну пожалуйста, Кошич, это очень важно!
— Могу. Дантеро разрешил. Более того, он настоятельно просил. Он говорил, что ты придешь и будешь задавать вопросы. Но по-настоящему тебя ведь интересуют два: что за книгу он читал и куда пошел, я прав?
Кошич прерывается, чтобы перевернуть свой шампур. Жир капает на пламя, шипя и брызжа во все стороны. Я напряженно жду.
— Так вот, Лео, — продолжает, наконец, он, — Книга, которую он читал, называется «В поисках замка дракона», написанная почти четыреста лет назад одним монахом по имени Иоха. Это своеобразная смесь библиографии и дорожных заметок, записанная от руки, пером. Проще говоря, этот Иоганн много путешествовал, стремясь найти тот самый замок, в котором, по его мнению, скрыты тайны мироздания. По пути он каталогизировал встреченные им по пути летописные труды об алхимии, философии, тайных знаниях, еретических, с точки зрения псовой церкви, трудов и так далее. Книга обрывается на полуслове. Иоганн там пишет, что почти дошел до замка, уже видит руины с начертанным на камнях знаком в виде дракона. В самом конце приписка уже другим почерком: «найдено в горах вместе со скелетом, (по-видимому, это и есть Иоха), на северо-запад от Рушты, в пещере, что за ломаным перешейком, в 1197 году Плутом-ищейкой и компанией, выкуплено у него Нанитой, скупщицей». Как-то так, если память мне не изменяет.
Я была разочарована. Я-то думала, что в книжке заклинания, магия, тайны ребиса, лекарство, как спасти мир и всё такое, а тут записки какого-то сумасшедшего монаха, заблудившегося в горах и замерзшего насмерть. Догадываюсь, что красавчик собирался убедить нас в необходимости поисков этого самого замка дракона. Идти по пути какого-то безвестного бродяги к черту на куличики. Серьезно? Дантеро и правда псих, что ли?
— Хорошо, а куда он пошел, не сказал?
— Не сказал, извини. Вместо этого, он просил передать, что любит тебя всем сердцем.
___________
[1] Психо, от греч. ψυχή — душа.

Глава 30. Страх рационален

Ранним утром выходим. Как и условились — я, Чош и Пегий. Налегке — только оружие и запас еды на пару дней. У меня всё в рюкзачке, и смарт тоже. Не знаю, зачем взяла, но пусть. Со мной сабелька, кинжал, лук и колчан с тридцатью стрелами. Чош с боевым топориком за поясом, коротким копьем и тремя кинжалами. Пегий с одним только ножом. «Не мало?» — поинтересовались мы. «В самый раз», — ответил он, скептически оглядев Чоша, облачившегося в кирасу и водрузившего на голову морион. Идет здоровяк, бряцает оружием, пыхтит, пот струится по лицу. Настоящий танк. А вот мы с Пегим оделись просто и неприметно — темные куртки, штаны и сапоги. Два вора, не иначе.
Шляпы нет и свои отросшие рыжие волосы я собрала в хвост. К дьяволу шляпы с перьями! К дьяволу галстучки, штиблеты, белоснежные рубашки! А также камзол, помните, такого густого бордового цвета с отложным воротником? — пусть ветер разнесет прах этой никчемной мишуры! Я иду не на парижских подиумах дефилировать.
Я иду убивать.
Пистолеты отсутствуют. Единственный забрал с собой Дантеро. Если получится, разживусь огнестрелом в Пагорге. Хотя, мне не очень нравится здешние пукалки — скорострельность низкая, зато шума и дыма — до фига и больше. Лук в этом плане гораздо эффективней. Тихо, а при должной сноровке — быстро. Только в дальности уступает и не всегда бьет наповал. Но я не собираюсь валить всех направо и налево, к тому же действовать мы будем по большей части в городе. Бун точно где-то там гнездится, нутром чую.
Путь неблизкий — полдня пути до реки всё время вниз, потом переправа и еще несколько часов до первой деревни, кажется она называется Осиновая. 
Петляя по узким извилистым тропкам, я впервые по-достоинству оцениваю довольно удачное местоположение нашего убежища — его еще надо суметь найти среди нагромождений скал. Плюс естественные преграды в виде реки и отвесных склонов, заросших труднопроходимым лесом.
Что радует, так это буйство природы в первозданном виде. Мы идем в тишине, прерываемой журчанием ручьев, криками птиц, поскрипыванием сосен и лиственниц. Шуршат сапоги, осыпаются камушки под ногами, ломаются влажные обомшелые ветки, вызывая тихое пугающее эхо. Путь наш хоть и труден, и опасен, но в какой-то мере медитативен. Заставляет задуматься.
Конечно, этот поход лично для меня — в первую очередь бегство от слишком неприятных воспоминаний, связанных с откровением Лиса. Первый и самый лучший друг, брат, как он сам признался, оказался подлецом. Чтобы не впасть в тоску, наша авантюра — лучший способ залечить душевные травмы. Но стоит ли оно того? Что даст мне месть? За себя и за Петура, а может, и за Блуда, пусть и был он демоном, и многих других — в моем понимании Илио Бун превратился в олицетворение зла, виновника всех моих, да и не только моих, бед. 
Не собираюсь мучить себя вопросами: а есть ли в этом смысл, и как поможет мне это в будущем, и так далее. Я хочу сделать это, а там хоть трава не расти. Вот и всё.
Далеко за полдень, уже порядком устав, достигаем реки. Лодка скрыта в зарослях растущей у берега осоки. Переправляемся без проблем и решаем сделать привал. Костер разводить не стали, решаем просто передохнуть, попить воды и наскоро перекусить сухарями с сыром. Но едва я усаживаюсь рядышком с моими боевыми спутниками, на утесе, с живописным видом на горы, с которых мы только что спустились, как из травы прямо на меня выскакивает… огромная такая жаба. Скользкая, противная.
Я взвизгиваю и, недолго думая, лезу на ближайшее дерево.
— Уберите ее! — в панике кричу я. Ненавижу лягушек!
Чош с Пегим, хватаются за оружие и со страхом озираются.
— Уберите! — верещу я, цепляясь на ствол. — Уберите эту гадость! А-а!
— Где? Кто? — напряженно всматриваясь в чащу, недоумевает Чош. — Кто на нас напал, Лео? Ты их видишь? Скажи, откуда лезут? Лео! Лео?
— Да вот она, — тычу я рукой. — Рядом с тобой! Вот она!
— Да где?
Пегий уже догадался в чем дело и начал ржать как умалишенный.
— Что случилось-то? — спрашивает Чош, глядя на него. — Вы что, с ума что ль посходили?
Пегий — о ужас! я аж зажмурилась! — берет жабу в руки.
— Наша Лео, — говорит он, — боится лягушек.
— Чего?
— Наша дорогая Лео, — повторяет Пегий, поглаживая жабу (фу! какая мерзость!), — наша бесстрашная воительница, воплощение мужественности с одной стороны и невероятной красоты с другой, боится лягушек. Представь себе.
Чош с недоумением смотрит на меня, потихоньку забирающуюся всё выше.
— Это правда?
— Да! — чуть не плачу я. — Да, боюсь! Ради бога, или этого вашего… как его? Ради вашего юного Лёра, скажи ему, чтобы убрал эту гадкую тварь!
— Да ладно тебе! — еле сдерживая смех, говорит Чош. — Это же всего лишь лягушка!
— Если вы не закинете ее подальше, надеру обоим задницы, так и знайте!
— Ладно, отпусти ее, Пегий. А то и правда схлопочем.
— Жаль отпускать, такая жирненькая, такая сочненькая жаба… Может, поджарить ее? Скушаем, жабы они на курятинку похожи…
— Убери эту тварь или я за себя не ручаюсь! Считаю до трех! Раз…
— Ну хорошо, хорошо, — говорит Пегий и отпускает жабу. — Скачи себе на здоровье, красавица! Скачи, не слушай эту буку!
— Сейчас договоришься у меня!
Нет, ну издевается ведь! Нашел «красавицу»! Выжидаю пару минут и только собираюсь спустится, как вдруг во мне включается та самая экстра-чуйка. Слышу звериный рев, похожий на медведя, только необычный. Не могу сказать, что именно в нем привлекло. Не то боль, не то… жажда крови. А скорее и то и другое вместе.
И этот зверь ломится сквозь заросли в нашем направлении. Даже не ломится — бежит.
Спускаюсь.
— Да, Лео, — усмехается Чош, — ты не перестаешь удивлять. 
— Тихо! — я поднимаю руку.
— Что, еще одна жаба? — ёрничает Пегий.
Зверь видно учуял нас. И он все ближе. Тут и до Чоша с Пегим доносятся угрожающие звуки.
— Хуже, мальчики, — говорю я. — Гораздо хуже.
— Что за… — только и успевает сказать Чош, как вдруг перед нами предстает самое настоящее чудовище. Огромный-преогромный медведь, облезлый, плешивый, с язвами по всему телу, с которых сочится препротивная слизь, полная копошащихся в ней червей, с пасти капает кровавая слюна. Больной? Едва взглянув на него, понимаю: да.
— Этот медведь заразился той же дрянью, что и вурды из каменоломен, — говорю я, обнажая клинок с кинжалом. — У него начался процесс трансформации в… монстра. В оборотня!
— Чтоб меня! — восклицает в сердцах Чош. — Хорошенькое начало! И что делать?
— Биться, Чехонте! Что за глупый вопрос?
— А может, ну его? — предлагает Пегий. — Убежим?
— Это оборотень, а не медведь, глупая твоя голова! Он быстрее и сильнее и свирепее и ему невтерпеж сожрать нас!
Грузно топая, медведь выходит на поляну, где мы обосновались, и шумно вдыхает воздух. Старается унюхать нас, так как на месте одного глаза красуется еще не заживший шрам как будто от меча, другой покрыт белесой пленкой. Слепой. Это нам на руку.
— Пегий! — говорю я. — Лезь на дерево, от тебя с твоим перочинным ножичком толку мало. Чехонте, коли в него копьем, но близко не подходи! Держи дистанцию! Укол — и отскакивай, лучше в сторону. Если что — беги! Понял?
— А ты? — нервно спрашивает Чош, стискивая копье. Прекрасно понимаю его — сама боюсь. Но монстрюгу надо валить, иначе мы от него не уйдем. И как только заразился? Рыскал поблизости каменоломен?
Ну, поехали! Ведьмачка я, или нет? 
— Ну ты и урод! — кричу я. Медведь поворачивается в нашу сторону.
— Лео, Лео! — на этот раз трусит уже Чош. — Может и правда, ну его нахрен, а?
— Не ссы, Чехонте! Если боишься, лезь на дерево! Это, как уже выяснилось, надежное укрытие и от жаб и от медведей-вурдалаков!
— Вот уж херушки! Стану я по деревам лазать, словно пацан! В бой, мать!
— В бой!
И Чош колет его в харю. Медведь разражается жутким воем и с какой-то невероятной для такой колоссальной туши взмахивает лапищей. Чош едва успевает пригнуться. Еще чуть-чуть — и кирдык ему.
Ждать, когда монстр задерет Чоша нельзя. Забегаю медведю за спину и делаю пару резов по его спине. Царапины — почти не чувствует толстокожий. Не пойдет. Делаю пару уколов — уже реагирует. Наши запахи сбивают его с толку, он крутится, фыркает, брызжет кровью вперемешку со слюной, ревет, машет лапами, не дает подступиться, урод. Я предпринимаю авантюрную попытку — улучшив момент, прыгаю чудовищу на спину и вонзаю кинжал в шею сбоку, пониже. Медведь стряхивает меня, но я готова к этому и ловко приземляюсь на землю. Жалко, кинжал так и остался торчать в шее. 
Чош, видно, входит в боевой раж. Сразу после моего укола от втыкает копье прямо в оскаленную пасть монстра. Копье застревает в пасти. Медведь ревет так, что кровь стынет в жилах. Чош входит во вкус и бьет наотмашь топором — и без того посеченная морда зверя украшается еще одним шрамом. И снова его лапа едва не задевает здоровяка. Чоша спасает только то, что медведь слеп.
— Беги! — кричу ему. — Не рискуй понапрасну! Лезь на дерево! Иначе он точно прихлопнет тебя!
Чош не заставляет себя упрашивать и с завидной прытью присоединяется к Пегому. Медведь следует за ним, со всего размаху врезается в дерево, от такого удара оно едва не ломается. На землю сыпятся шишки, ветки. Медведь снова бодает дерево — Пегий с Чошем едва удерживаются наверху. Еще парочка таких таранов — и мои приятели сверзятся в реку.
Надо его отвлечь. Решаю подрубить ему сухожилия на задних лапах. 
Раз взмах, еще! Медведь падает на бок. Так, полдела сделано. Из пасти хлещет кровь, струясь по древку копья, морда тоже залита. Дышит уже через раз, хрипит, но ползет, волоча задние лапы. 
— Где топорик твой, Чехонте? — спрашиваю здоровяка.
— Со мной! — отзывается Чош.
— Кидай мне! Надо башку ему отчеркрыжить, чтоб наверняка.
В общем, активная фаза боя завершена. Удачно вышло, никто не пострадал. Дальше я рублю топориком медведя в область шеи. Топорик вязнет в шкуре, но дело идет. Медведь падает, какое-то время пытается ползти, копье мешает, торчит, косматый ревет уже как-то жалостно, шарит лапами по траве, но силы покидают его, пока он вконец на затихает.
Бросаю топорик. Сама вся измазюкалась в кровище, но чтоб отделить голову монстра от тулова надо еще много времени.
— Эй, вы! — говорю я, вытаскивая свой кинжал. — Спускайтесь уже! Давайте, принимайтесь за работу!
— А может в реку падаль? — говорит, осторожно подходя к медведю Пегий.
— Не может! — отрезаю я. — Руби башку! Или он возродится.
— Ты в этом уверена?
— Уверена ли я? Хорошо, давай оставим его тут как есть. Скоро ночь, ляжем где-нибудь, в облипочку…
— Ни слова больше! — говорит Пегий, и, поплевав на ладони, берется за топор.
Закончив с разделкой, вернее обезглавливанием туши, мы решаем смыть с себя зараженную кровь. Искупаться, проще говоря. Мало ли что. Да и неудобно как-то щеголять по уши в медвежьей крови. Сразу предупреждаю парней — если увижу, что за мной подглядывают, мало не покажется. Раздеваюсь, окунаюсь — а водичка-то ледяная, ох! Аж дух захватывает. Вымываюсь, заодно прополаскиваю одежду, не забывая поглядывать за парнями. Они, кстати, совсем не стесняются своей наготы. Плескаются с удовольствием, как после приятной и добротной работы. И Пегий, кстати, тоже весьма неплохо сложен. 
Они конечно, тоже насмотрелись на мои прелести — как ни угрожай, а как устоять, когда в паре метров такая знатная купальщица, как я. Ну и ладно, против природы не попрешь. Пусть смотрят. 
Тщательно отжав одежду, одеваюсь. Обсохну на ходу, ничего.
На все это уходит время. Незаметно наступает вечер. Стоим у туши убитого медведя-оборотня. Пегий глядит на меня, и, кажется, даже не замечает своей фирменной похотливой улыбки.
— Ты нормальный вообще? — интересуюсь я.
— Нормальный. А что такое?
— Мы тут едва не сдохли, а ты лыбишься? Я ведь предупреждала, что будет, если станешь подглядывать за мной.
— Ты что, Лео! Даже ни одним глазком!
— Вот ты погляди, Чехонте, — врет, и глазом не моргнет.
— Ладно, Лео, — вмешивается Чош. — Ты сама с нас глаз не сводила.
— Я следила за вами! — горячусь я, и добавляю, уже спокойней: — Но видно, плохо.
— Это всё, конечно, хорошо, но ты действительно думаешь, что он, — Чош пинает дохлятину, — был заражен?
— А вот ты мне скажи — много ты видел таких медведей? Это же оживший труп! Вон, смотри, сколько в нем опарышей! Ну или был на последнем издыхании.
— М-да, ты права, — задумчиво погладив подбородок, говорит Чош. — Вот же засада-то! Ежели и зверье тоже подверглось этой участи, что ж дальше будет? А, Лео?
— Я бы сказала, но не хочу настроение портить. Ни себе, ни вам. Предлагаю уйти отсюда подальше, найти место для ночлега. А чтобы не было так грустно, можете вспоминать как одолели в честном бою лютое чудище, а наградой вам была нагая дева, купающаяся в реке.
— Всё равно как-то невесело, — уныло говорит Чош, засунув топорик за пояс и водрузив на голову морион.
Отправляемся дальше. Молча. Как бы ни были привлекательны наши юные обнаженные тела, тревожные раздумья одолевают. Кроме Пегого, естественно. Он весел и бодр.
— Всё-таки, — прерывает тишину Чош, — у меня не укладывается в голове: очертя голову кинуться на чудовище и при этом панически боятся лягушек. Как такое возможно, Лео?
— Тебя действительно это интересует?
— Да не так что бы… Просто я думал, что после этого… ну ты понимаешь! После твоего, как ты там назвала-то? Перерождения — вот. Думал, что ты ничего не боишься.
— Я тоже так думала, — признаюсь я. — С пеленок боюсь всяких таких скользких тварей. Но если честно, меня радует, что я сохранила эту фобию.
— Один момент, Лео: что такое фобия?
— Страх. Так зовутся страхи, от которых мы не можем избавиться. Специфический иррациональный страх, если по-науке. Так вот, я рада, что у меня есть это.
— Странно слышать это. Не желаешь признаться, почему?
— Потому что это свидетельствует, что я человек.
— Для тебя это так важно?
— Очень важно. А вот ты боишься чего-нибудь?
— Хм… не знаю. Никогда не задумывался об этом.
Вскоре, уже затемно, мы замечаем впереди деревню Осиновая. Лунный свет освещает призрачным светом соломенные крыши крестьянских изб. Мертвая тишина. Ни одного огонька. Из печных труб не вьется дымок. Не лают собаки. Не кудахчут куры.
— Вы в ней были, когда припасы пополняли? — спрашиваю я Чоша.
— Нет, в другой.
— Здесь как будто всё вымерло, — говорю я и сосредотачиваюсь. Так и есть — тут еще остались люди и они прячутся. В погребах, подвалах, домах. Под кроватями, в шкафах. Матери зажимают рты детям, отцы сжимают топоры и молоты, беззвучно шепчут молитвы старики. Их объединяет одно — дикий страх. И везде развешены пучки трав — полынь, чертополох, а также лук с чесноком. Эти запахи трудно не почувствовать.
Самое главное — так происходит каждую ночь.
Не без труда выныриваю из этого многоголосого омута. Сосредоточение плохо именно тем, что так и норовит увлечь тебя с концами. Особенно, когда речь идет о такой сильной эмоции, как страх. За чужими бедами всегда интересно наблюдать.
Чтобы «отрезветь» окончательно, бью себя по щекам.
— Что такое, Лео? — спрашивает Чош, напряженно вглядываясь в темноту кривых деревенских улочек. — Что учуяла?
— Что-то тут нечисто, — говорю я. — Люди прячутся, ждут кого-то.
— Кого, как думаешь?
— Если бы я знала…
— Предлагаю спрятаться и понаблюдать.
— Принюхайся, Чехонте, — предлагаю я.
Чош водит носом и пожимает плечами.
— Ничего особенно, Лео, — говорит он. — Сено, навоз. Самые обычные запахи.
— Тут полным-полно оберегов, — проясняю я. — Либо народ по-привычке отгоняет нечисть, либо старается, чтобы их не почуяли. Не могу сказать с уверенностью, но людям жарко. Они отчего-то укутались одеялами, полагаю, многие зарылись в стога с сеном. Они ждут кого-то, у кого отменный нюх, хотя я могу и ошибаться. И этот кто-то, милый мой Чехонте, будет пострашнее поверженного нами медведя-вурдалака.
— Обойти стороной? — по привычке предлагает Пегий.
— На этот раз я бы согласилась, — говорю я. — Но мы не знаем с кем, или с чем имеем дело. Надо затаиться. Только по ветру, чтобы ветер не донес до этой нюхастой нечисти наши запахи.
— Да, ветер дует нам в спину, — говорит Чош.
— Перебежим дорогу и скроемся вон в той чаще, — показываю я на лесок, вплотную подходящий к лесу. — Оттуда и обзор лучше.
— Добро, — соглашается Чош. — Двигаем.
Но едва мы выходим из леса, как вдруг до нас доносится… 
Пение.
— А не спеть ли мне песню?! — отчаянно фальшивя, тянет, по-видимому подзагулявший селянин — соответствующее амбре уже коснулось моего сверхосязания. — О любви! Не порадовать ли забаву? Любушке любой от сердца стихи! Да вот жаль — я ей не по-нраву!
Если честно, я аж испугалась. Не сколько из-за неожиданного появления местного пьяницы, сколько из-за невероятной схожести первых слов, а также мелодии с известным в моем прошлом мире хитом группы «Чиж и компания». 
Перефразируя известную фразу — миры тесны. 

Глава 31. Тать из башни, что курится перхим дымом

О любви поет маленький мужичок в меховой, несмотря на теплую погоду, шапке-ушанке с торчащими во все стороны ушами, в драной жилетке на голое и очень тощее тело, что вкупе с неухоженной бородой придает ему весьма комичный вид. Бывалый алкоголик, бездельник и весельчак, думаю я, глядя на то, как он останавливается посреди улицы, и отсалютовав кому-то невидимому (может, луне?), сует в рот длинную тонкую трубку, после чего долго и старательно раскуривает ее, пошатываясь и подпевая про забаву, коей он — вот беда! — не по-нраву.
— Схватим его и расспросим, что к чему? — предлагает Чош.
— Давай, — соглашаюсь я.
Чош с Пегим выскакивают из зарослей и зажав мужичку рот, уносят обратно.
— Ты кто? — интересуемся мы.
— Куй, — отвечает он, снимает шапку и кланяется так, что чуть не падает. — Куёк! Прокукуй мне судьбу, Куёк! Раскупорь-ка первачок, да раскумарь-ка курева! Накукуй мне милого, куманек Куёчек! А вот и прокукую, милка моя! И накукую милого, любушка! Ибо вот он я — Куеван Одитыц Галаполь, седьмой сын, девятый внук, брат, сват, кум, отец, пупец непутевый, туп неуёмный, плевый, мелкий, флявый, балявый, паленой бражкой охмеленный, соломой отбеленный, благой, святой, плохой, дурной, а также баламут, балагур, бормотун, гоготун да добротных титек… э… мять. Да — титьки надо мять и лобзать, я бы даже сказал — муслякать, вот так. До седьмого коленца ку-ку-ку, до…
— Так, ну-ка заткнись! — рычу я на него, но Куй — если его действительно так зовут, будто и не слышит, продолжая свое:
— До крошева, всю судьбинушку! Недаром я Куёк-кулёк, Куёк-царёк, в кусты деваху завлек, конфетой отвлёк, хоп! получился малёк! Куй-малюй, кукуй, милуй, целуй меня, забавушка! Куюшка-гадатель — вон он я!
— Да чтоб тебя!
Куй на минутку утихает, чтобы затянуться, но я не выдерживаю и вырываю у него  трубку.
— С тобой всё в порядке, Куёк-кулёк? — начиная терять терпение, спрашиваю я. — Ты слышишь меня?
— А как же не слышать! — говорит он, улыбаясь ртом с единственным уцелевшим зубом, да и тем кривым. — Как не слышать ветер воющий, как не слышать птиц поющих, парящих! Куй-куманек, Куючка-зайчок, серенький бочок…
Влепляю ему пощечину — бесполезно, потер щеку и продолжает как ни в чем не бывало:
— А ведь Куй-не-балуй знает многое! — говорит он чуть ли заговорщицким голосом, подслеповато щурясь явно в поисках своей курительной трубки.
— На, забери! — досадуя, вручаю ему трубку.
— Да, блаженный попался, — вздыхает Чош.
— …Куян-молодец — ему куево-кукуево известно!
— Ну так скажи по-человечьи, гребаный ты насос!
Но Куй, словно издеваясь, подхватывает:
— Пал! глаголет Отрых Старый нос!
— Чего?
— Чавочка чего — скок-поскок… скок-поскок и в норку!
— Да отпусти ты его, в самом-то деле! — говорит Чош. — Надоел!
— Нет, уж пусть будет с нами, — не соглашаюсь я. — Так хотя бы жив останется.
— А вдруг он заодно с ними?
— С кем?
— Ну с ними? Кого ждем?
Словно в подтверждение его слов издалека раздается волчий вой.
— А вот и он! — выдохнув мне в лицо сноп дыма, с важным видом объявляет Куй.
— Кто? — хором спрашиваем мы.
— Кого ждем, — с самым серьезным видом говорит он.
— А кого ждем?
— Куй-кукуй предскажет! Промочить бы горлышко, и выйдет слова солнышко!
— Ну тебя в баню, псих!  — машу я на него рукой и начинаю наблюдать за дорогой.
— На, промочи! — вдруг предлагает Пегий и протягивает ему свою фляжку. — Да всю правду скажи, до седьмого колена! Ку-ку-ку. 
— А то! Ты — пластун и плоскун, бормочей глот, — говорит Куй и сделав добрый глоток, с наслаждением вытирает усы. — Скажу!
— Ну так говори! — просим мы.
— Кур идет, топочет, посевы и дома сжечь хочет, хлюпачом ворочет, грохочет, клокочет, злую рать на нас насылает, тать проклятый! Кажную ночку. Опа! А я ведь здесь! Ух-ты зайчишки мои кудрявые, грибочки-козявочки, листочки-ласточки! А ведь и в сам деле тута! А Кур-то идет, топочет…
— Кто такой Кур?
— Ятр.
— Ятр?
— О да, забавушка, о да, видная, красивая, златом солнечным отмеченная, светом осиянная, а челом, челом-то дивная, что смарагд на горе велой, что огнь велелепый! Это тать из башни, что день и ночь курится перхим дымом и стая вокруг вторит вою всенощно, вседенно! Как брухнет, бухнет — землица саднит! Слезы ярые брызжут! Ятр и Хим у него в банке, бо-ольшой такой банке! Садком вылавливает, пьет, не поперхнется! Ядом поливает всякое зверье. Всё, я таков! Бывайте! Да — медовушка славная, пуп оправый! Выпил бы еще — да не тут. А нут-ка, Куй-молотуй — руки в ноги да таков! 
С этими словами Куй убегает. Причем, его прыти можно и позавидовать.
— Кто что понял из этой тарабарщины, кроме того, что Пегий — пластун, плоскун и бормочей глот? — интересуется Чош.
— Я поняла, — отвечаю.
— И что же?
— Сюда идет вампир-алхимик, который каким-то способом приручил волков.
— Ну всё, — говорит Пегий. — Нам конец. А ведь ты обещала полежать со мной в облипочку.
— Это когда же я такое обещала?
— А когда попросила меня отрубить башку медведю.
— Что не припомню, хоть убей.
— Ты сказала, что разделишь со мной ложе, если я отрублю…
— Не говорила я такого! Чего ты врешь?
— Как это не говорила? Я своими ушами слышал! Скоро ночь, сказала ты, ляжем… 
— Да, Лео, — посмеиваясь, говорит Чош, — когда имеешь дело с Пегим, будь осторожна в словах.
— Хотите сказать, — недоверчиво спрашивает Пегий, — что я не так понял?
— Именно, — говорю я. — Ты пошел бы, передернул что ли свой «пуп оправый», вон в кустиках, например. А скоро сперма из ушей польется.
— Ни за что! Пегий никогда не передергивал, не передергивает и передергивать не станет! — оскорбленным тоном отвечает он, а затем спрашивает: — А что такое сперма?
— Эликсир жизни.
— О! Вот это как называется? И ты предлагаешь мне понапрасну растрачивать сию драгоценность? Ни за что, будь я проклят!
— Все когда-то происходит в первый раз. 
Между тем стая, под предводительством «татя из башни» приближается.
— Ну, Лео, — вздохнув, говорит Чош, — думаю, на этот раз искушать судьбу не стоит. Тикаем, пока нас не учуяли.
— Вот еще! — возражаю я. — Стану я бегать! Не затем пришла сюда! Залезем на крышу и пока понаблюдаем. За мной, мальчики!
— Тьфу ты! Вот так и знал!
На лету заскакиваю на ближайшую крышу, Пегий — за мной, с чуть меньшей ловкостью, а вот Чош упирается в стену.
— Сука, дайте руку что ли! — ворчит он.
Вытягиваем его с Пегим на крышу. Тяжелый, падла.
— Кажется, тебе надо сесть на диету, — говорю ему.
— Тоже, как и Пегому, предлагаешь заняться каким-нибудь срамным делом? — продолжает скрипеть Чош. — Ни какую твою эту… короче, оставь в покое мою задницу!
— Я имела в виду кушать надо поменьше, дурачок! Ты посмотри на себя — забрался всего-то на полтора метра, да и то, с нашей помощью, а вспотел, как бобик!
— Не смешно.
Но я уже потеряла к нему интерес. Залегаем — благо крыша соломенная, наши тела чуток притапливаются, ветер в нашу сторону. Прикладываю палец ко рту. Ждем.
Вой с лаем всё ближе. Постепенно дворы начинают заполняться собаками и волками. Сказать, что они одержимы той же дрянью, что наш знакомый медведь, не могу. Они с яростью рыщут по дворам, лают, рычат до хрипоты, всем своим видом выказывая жажду крови, но присмотревшись, прислушавшись и чуть вникнув в их сознание, понимаю — их кто-то ведет. Хотя, это заметно и без моей экстрасенсорики — обычные звери, даже бешеные, так себя не ведут. Свора носится как заведенная, но некоторые, забежав чуть вперед, останавливаются, начинают крутиться, скулить, а то и вовсе теряют ко всему интерес, стоят, роняя слюну и тупо глядя в никуда. Оказываются вне зоны действия.
— Их сознанием кто-то владеет, — шепчу я.
— Да? А кто? — спрашивает Чош. — Тот самый тать? Как его?..
До меня тоже доносится что-то такое, что и словами-то не выразишь. Скажу просто — я чувствую чужую ауру. Негативную. Постараюсь объяснить мальчикам на понятном им языке:
— Очень сильный маг. Видимо, вампирство дарует возможность колдовать. И подчинять своей воле животных.
— Дьявол! — тихонько выругивается Пегий. — И что хорошего — сидеть здесь и ждать, покуда злой колдун не превратит нас в… жаб? В мерзких, скользких… 
— Заткнись, изувер! Не превратит, а об альтернативном варианте с лежанием в облипочку и слышать ничего не хочу, предупреждаю. Лучше возьми лук, будешь с крыши расстреливать собачек.
— А ты что? — вытаращив на меня глаза, спрашивают оба.
— Я — вниз, — отвечаю я, вытаскивая сабельку с кинжалом. — Пока тать подходит, прорежу стаю.
— А мне-то что делать? — спрашивает Чош.
— Что хочешь.
Прыгаю. Прямо в гущу стаи. Приземляюсь и тут же начинаю работать. Несмотря на свирепость, бедные песики, узрев слетевшую с неба бестию, быстро теряют связь с колдуном, а почувствовав на собственной шкуре остроту моего оружия, со страхом разбегаются. Ничего не скажешь, картина эпичная — обезлюдевшая деревня, лунный свет и дьявольские псы с волками так и валятся направо и налево от молниеносных порезов яростной рыжеволосой красотки.
Ну прямо кино. 
Но не всё так просто. Стая оказалась чуть большей по численности, чем я ожидала, новые жертвы все прибывают, получают свое и уползают, скуля, повизгивая и окропляя землю кровью.
Пегий старательно подстраховывает меня — надо признать, стрелок он меткий, пару-тройку раз он избавил от неприятных последствий в виде следов от волчьих зубов на ляжках. Какой бы ни была я быстрой, за всеми не уследишь, а их вон сколько! Чош решает, наконец, придти мне на помощь, тоже прыгает… но, видно, неудачно, ибо тишину ночи нарушают его проклятия:
— Твою ж мать! Прямо в корыто с каким-то говном! Ну вот за что мне это?
Не без труда выкарабкавшись, Чош, отплевываясь и не переставая материться, вступает в схватку. Действует он, прямо скажем, неуклюже, собачки стараются его куснуть, но он неплохо бронирован, а благодаря своему топорику вокруг него очень быстро вырастает гора истекающих кровью тел.
И тут появляется тать. Это длинный — под два метра — и нескладный старик, голый, тело дряблое, измазанное не то фекалиями, не то кровью, чресла прикрывает череп какой-то крупной птицы, сзади болтается куцый плащик сотканный из перьев, соломы и шкурок, на голове нелепая конструкция из плохо скрепленных между собой палок и ветвистых рогов.
Самое примечательное — у татя большой бугристый носище, которым он то и дело забавно хлюпает. 
— Агх! — орет он, скалится и машет кривой сучковатой палкой, выполняющей, если я не ошибаюсь, роль магического посоха. Собачки с волчатами отступают. — Агх, демоны! Сейчас, сейчас! Бат, юрац йынсебен! Ежи едзев йыс и есв йяянлопси, итсичо ын то яикясв ынревкс! Нема! Нема! Нема! Исапс ишуд ашан Рёл йогалбесв! Тьфу!
Тать начинает махать посохом, повторяя свои тарабарские заклинания, пытается нас тоже «охмурить», то есть подчинить. Вижу, что Чош кривится, сгибается, трет виски. 
— И ты это серьезно? — спрашиваю я татя.
Тать в полном недоумении замирает. Смотрит на меня, хлопая глазами.
— Неужели ты думал, что сможешь укротить меня, прочитав молитву наоборот и мысленно повторяя: «склонись передо мной»? На меня такие фокусы не действуют!
И я кидаю кинжал — прямо ему в горло.
— Ххар!.. — выдает он, роняет палку и заваливается набок.
Окончательно освободившись от влияния проклятого колдуна, псы с волками ретируются. Им плохо. И страшно.
— Ох ты ж, — стонет Чош, затем не выдерживает и извергает из своего нутра остатки еды. — Как же плохо мне, Лео… Чуть наизнанку не вывернул, гад.
Подходит Пегий, забирает у Чоша топорик и в два удара отрубает голову носастому татю.
— Чтобы наверняка, — говорит он и возвращает топор.
— А ведь мы так и не узнали, как его звали, — говорю я, глядя на распростершееся перед нами тело. — И кем он был.
— Спятившим алхимиком-вампиром, вот кем он был, — отвечает Пегий, плюнув на него.
— Ты как, Чехонте?
— Прихожу в себя, — говорит он, выпрямляясь. — А сильный же черт! Похуже пытки скрутил. Неудивительно, что такую стаю в подчинении держал.
— Это да, сильного колдуна кончили, — соглашаюсь я. — Что дальше? Может, объявим жителям, что они свободны?
— Попробуй.
— Люди добрые! — кричу я. — Мы убили злого колдуна, можете выходить!
Тишина.
— Люди! Ну вы что? Выходите — мы освободили вас! Больше вам ничего не угрожает!
Никакого движения.
— Сдается мне, — говорит Чош, — что мы не менее злодейской наружности, чем эта падаль.
— Что-то не вижу я на нас рогов и куриного черепа между ног. И носы у нас куда привлекательнее.
— Этого нет, но ты только глянь: я — бородатый вояка с топором, Пегий… ну, с ним всё ясно, да и ты…
— А что я?
— Будто сама не знаешь.
— Что не знаю? Ах да, вспомнила… Я же рыжая. А раз рыжая, значит — ведьма. Ну, раз отблагодарить нас некому, поэтому предлагаю наведаться в башенку татя, что курится перхим дымом. Может, найдем что интересное.
— Кстати, Лео, — спрашивает Чош, остановившись у головы татя. — Тебе не кажется, что колдун похож на Куя?
— Хм… что-то такое есть. Да какая теперь разница. Идем, мальчики.
Я забираю кинжал, предварительно вытерев его о траву, Пегий собирает стрелы и мы покидаем негостеприимную деревушку. Направляемся в сторону, откуда пришел тать.
Минуем лесополосу, поднимаемся на пригорок и видим курящуюся дымом башню. В прямом смысле. Колдовская башня горит. И перед ней стоит какой-то человечек, глядит на то, как огонь пожирает строение. А я всё думаю, неужели и впрямь курится дымом — запашок-то есть! А оно глядь — кто-то поджег. 
Чош хватается за топор, но я останавливаю его.
— Погоди, Чехонте, — говорю я и присматриваюсь к фигурке. Знакомая жилетка! — Кажется, узнаю товарища. Не Куй-ли молотуй наш там сидит? Ну-ка пойдем, узнаем, что он там делает!
Вокруг одинокой полуразрушенной башенки в изобилии понатыканы в землю пики. На пиках — черепа животных и даже людей. В стороне, рядом с убогой глиняной мазанкой — горка костей. Сама башенка тоже сложена местами из речного камня, а местами — из говна и палок. Самодельная твердыня Саурона местного розлива. Видно, тать терроризировал местных задолго до последних событий, если судить по числу костей. А в последнее время и вовсе спятил. 
М-да.
Увидев нас, Куёк-кулёк вскакивает и кланяется, при этом молитвенно сложив руки.
— Это ты устроил? — спрашиваю я — мужичок кивает. — Тот тать не твой ли родственник?
— Мой, а как же! — продолжая кланяться и кивать, говорит Куй. — Брат, второй брат, — Амут звали! Плевело гнилое средь почтенной семьи. Проклятие! Чтоб меня, плюнь-кинь-затопчи, чтоб меня, чтоб меня, плюнь-затопчи-кинь!
— Так-так… поэтому он тебя не трогал?
— Поэтому, — вздыхает Куй.
— Чего такого он заглотил? Отчего заимел такую силу?
— Кровь порченную, слово злое, норов дурной, да сивуху ядовитую — всё к одному.
— Ага, доморощенный алхимик, где-то раздобыл амброзию, урод рогатый. А ты, шельмец, всё-таки наблюдал за нами? А когда увидел кончину братца, поспешил спалить эту чертово обиталище?
Куеван Одитыц Галаполь кивает, а потом, к нашему изумлению, падает на колени и целует мои сапоги.
— Вовек не забыть, о краса ночи! Вовек не отблагодарить! Лобызаю смиренно — приими мою преданность!
— Нет, так не надо, поднимайся! — говорю я и поднимаю его с колен. — Я ж не царица, чтобы мне ноги целовать.
— Царица, царица! — трясясь, восклицает он. — Царица! Радуйтесь, пташки! Радуйтесь, всякие букашки, червячки, зверюшки, курочки-гусята, таракашки и квакушки! Радуйся, свет! Радуйся ночь! Луна и звезды — ликуйте! Возвеличимся, возрадуемся, воспоем, воспарим, возгласив оду несравненной и низко поклонившись богатырям ея — Тупорю брадатому и бармачей глоту, крепким статью молодцам, добрым сердцем! Царица с ланитами красными, телом — лань, ладная, складная, велелепая! Пришла и низвергла супостата, кровопивцу, мучителя!
В общем, мы оставляем безумца радоваться и уходим. Он еще некоторое время следует за нами, но потом убегает в деревню, видно, спеша порадовать жителей.
Конечно, нам ничего не перепало с этого маленького подвига, но, тем не менее, очень приятно ощущать себя избавительницей. Жаль, надо было назваться Цириллой-ведьмачкой. А хотя ведьмачка Лео тоже неплохо звучит. Все равно рыжая, так почему бы и не ведьмачка. Но мужикам не скажу, он не поймут. Надо бы им на досуге рассказать о приключениях Геральта из Ривии. Подам это как легенду из моей родины.
— Куда направимся, Лео? — спрашивает Чош.
— Найдем какую-нибудь брошенную хибарку неподалеку. Переночуем. Желательно бы рядом с ручьем, тебе не помешало бы еще разок вымыться, Тупорь Брадатый, в навозе вымазанный богатырь.
Чош принюхивается.
— О да, точно не помешало бы.
— Я тоже готов! — Пегий тут как тут.
— Без меня. Мою голую попу вы больше не увидите, хватит.

Глава 32. Ты – легенда, Лео

Приют на ночь находим в покосившемся дощатом сарае с остатками сена внутри. Ночью пошел дождь, а крыша — дырявая. Да и сено гнилое и кишит мелкими кусачими насекомыми. Поэтому мужики спят плохо. Мне-то ничего, я развожу костерок у входа и сижу так до утра, не то медитируя, не то подремывая, не то мечтая о чем-то… совсем как мой дедушка. Он часто спал сидя в кресле, даже храпака бывало давил, но стоило бабусе завести разговор (варианты: по телефону, с соседкой, сама с собой) на интересующую его тему, так он непременно, не открывая глаз, вставлял ценное замечание, что, как правило, раздражало его вторую половинку. Дрыхни дальше, древность пархатая! огрызалась она. Странные у них были отношения.
И он дрых, каменный, монументальный.
Чош с Пегим всё утро ворчат и чешутся. Дескать, медведя-вурдалака одолели, злого носатого колдуна к праотцам отправили, но от назойливых букашек никакого спасу нет и не предвидится. В общем, всё хреново. Тем более, что дождь и не думает прекращаться. И нам приходится топать по грязи, и одежда промокла, а бьющая по темени вода уже начинает раздражать. Отсюда и пессимизм в речах.
— Что же это такое, друзья? — вопрошает Чош. В его бороде блестят капельки воды. — Дожили! Всюду демоны! Дохлые медведи оживают, полоумные старики повелевают волками и все так и норовят тебя сожрать! У меня такое чувство, что мы идём прямиком в логово безглазого! Мир сошел с ума!
— Предлагаешь повернуть назад? — спрашиваю я.
— Нет! Но всё равно муторно на душе. Кошки, ёпта, скребутся! Чую, вляпаемся!
— Не только у тебя так, — вставляет Пегий.
— А ты-то что приуныл? — спрашиваю Пегого.
— Слишком много нечисти, — отвечает он. — Боюсь, нормальных бабенок, без клыков, хвостов и копыт теперь днём с огнём не сыскать.
— Кто о чем, а ты о том же, — говорю я.
— И то верно, Лео, — соглашается Чош. — Мы, может, подохнем там, а тебе все бы шашни. И вообще, ты рылом не вышел! Какие тебе девки? Они тебя всегда чурались, как прокаженного!
— Как будто у тебя рыло привлекательнее! Помолчал бы!
— Так, парни, не ругаемся, — осаживаю я их. — Выше нос, прорвемся!
— Не вижу поводов радоваться, — продолжает ныть Чош. — Да и погодка дрянь. Сдохнем, как пить дать!
Таким вот образом мы доходим до города. Вернее до предместий — вотчины ремесленников всех мастей, комедиантов, торговцев, воров, авантюристов, наемников и прочей гоп-компании. Постоялые дворы, питейные заведения, домики на все вкусы и размеры, мусор, бродяги, попрошайки. Жизнь здесь всегда била ключом. И уже тут нас встречает удручающая пустота. Скатившиеся в канавы повозки, разбитые стекла в домах, выкинутая наружу переломанная мебель, крысы, просыпанное на землю зерно, пустые бутылки, дохлая лошадь во одном из дворов, вокруг которой роются мухи. Кое-где встречаются люди, но едва увидев нас, скрываются. Косо хлещет дождь, усиливая ощущение запустения.
Сколько мы отсутствовали? Месяц? Нет слов. Нет эмоций. Одна лишь пустота.
Идем дворами, внимательно смотрим по сторонам, стараемся не привлекать внимание. Достигнув городских ворот видим мертвеца без головы с колом в груди. Сидит в сторожке, сложив руки на груди. Голова, кстати, валяется в пересохшем рву. Пересох он, кстати, давным давно, так что апокалипсис тут не причем. 
В самом городе, сразу за крепостной стеной, вдоль дороги стоят шесты. На шестах сожженные трупы. Далее встречаем еще несколько обезглавленных. То тут, то там. Рубили в спешке. Залетели, отработали, назад. Видимо уже отыскался борец с вампирами. Не Хорац случайно? Что-то о нем я и позабыла. Мы вообще выпали из общественной жизни. Спустились с гор. Как символично!
Что здесь произошло? Видны следы каких-то разборок, но до крупномасштабных погромов не дошло. Плохо это или хорошо, выясним по ходу действия. А пока осторожно двигаем в сторону рынка. 
Минуем места, где я когда-то, — кажется, так давно! — носилась по крышам, скрываясь от погони. Всё время стараюсь сканировать местность и понимаю, что большинство людей прячутся. Если речь идет о людях, конечно. 
Переходим достопамятный мост, где безымянный одноглазый нищий одарил меня лохмотьями. Что с ним стало, интересно?
Рынок сожжен. Там где были лотки со всякой всячиной — пожарище. Вокруг, всюду — пепелище. Еще стелется кое-где по земле дымок, прибиваемый дождем. Вповалку лежат обугленные трупы, припорошенные пеплом. Пепел под дождем чем-то напоминает нефть по внешнему виду. По всему видно — их как будто поливали напалмом. Божечки! 
— Кто это мог сделать? — ошарашенно спрашивает Чош.
— Только какой-нибудь сильный маг, — отвечаю я. — Если такое вообще возможно.
— И почему рынок? Чем и кому не он угодил?
— Не знаю, Чехонте, не знаю. Но могу высказать предположение.
— Слушаю?
— Кто-то просто куражился. Кичился силой.
— То есть, по-твоему, некий упырь, заимев такую невиданную силушку, решил поиграть?
— Фиг его знает! Но другого объяснения у меня просто нет. Город-то в целом не тронут, если не считать мертвяков.
От борделя мадам Лизэ осталась лишь горка угля. Такое впечатление, что неведомый поджигатель тут постарался вовсю. Мелькнула шальная мысль: отомстил за неудачи на любовном фронте? Импотент-извращенец, маньяк? Много ли таких клиентов набралось за время существования этого заведения, наверняка кто-нибудь и воспользовался хаосом, чтобы отомстить.
Что теперь гадать! Уходим отсюда. Помните склад, в который я провалилась? Пустует. Располагаемся там, чтобы успокоить нервы, покумекать. И обсохнуть.
— По поводу Лизэ, — начинаю я. — Даже не представляю, где ее искать. Но, судя по всему, основной удар пришелся как раз по борделю, что бы это ни значило. Кто-то уж очень сильно осерчал на нее.
— Или на тебя? — предполагает Пегий.
— Или бордель под руку подвернулся, — добавляет Чош.
Пожимаю плечами.
— Все может быть. Гадать бессмысленно. Я склоняюсь к мысли, что Лизэ с девочками — мертвы. Или в этих, как их?
— В «загонах», — подсказывает Пегий.
— Да, или там. Или еще где. Но что-то мне подсказывает, что они мертвы.
— Значит, идем к Буну? — спрашивает Чош.
— На старое место? Думаешь, он там?
— Это первое, что приходит в голову.
— Логично. Отправимся туда. Если не там, то хотя бы подсказки какие найдем.
— Если таверну тоже не спалили.
Я вздыхаю.
— Что такое, Лео? — спрашивает Чош.
— Да жалко Лиса. Не хочется его расстраивать. Дантеро ушел, Лизэ… погибла. Он остался один. Совсем один, бедняга.
— Не один. У него есть ты. Есть мы. Мы не бросим старика. Если выберемся из этой жопы, конечно.
— Это да. Ладно, пойдемте, мальчики. Поглядим, что там.
Дождик стих, перейдя в мелкую морось, но небо нахмурилось так, будто уже ночь на дворе.
— Кажется, скоро ливанёт, — говорит Пегий, взглянув на небо.
Но мы не успеваем отойти далеко. Слышу цокот копыт. Кто-то едет, позвякивая доспехами, скрипя сочленениями, и это точно не друзья. Если хотите негативная аура. Она не дает обмануться.
— Так, мальчики, — говорю я. — Назад.
Забегаем обратно на склад, скрываемся среди ящиков. Наблюдаем.
Пяток хорошо вооруженных рыцарей, в шлемах, полностью скрывающих лица, проскакивают мимо.
— А я думала, что вампиры орудуют по ночам, — шепчу я. — Вот и тать тоже ночью вылезал.
— Может, это нормальные парни? — предполагает Чош.
— Не думаю.
Рыцари вроде удаляются, и мы выходим.
— Давайте короткими перебежками, по закоулкам и до «Кормчего», — говорю я. — Максимально тихо. Не разговариваем, прислушиваемся, оружие наготове. Вперед!
Так и делаем. Пока крадемся, прямо-таки физически ощущаю страх таящихся в недрах зданий людей. Так, значит, эти рыцари нечто вроде дозорных. Разъезд, рыскающий по улицам Пагорга в поисках очередных клиентов «загонов». Проще говоря — еда для господ вампов. Охотники на людей.
Не желаете ли свежей крови, князь Эгельберт? С пылу с жару! Пышущая здоровьем девочка, толстячок-здоровячок и на сладкое — пресмыкающееся. Брр… 
Действует ли на них солнце, или нет — неважно. Тем более, что солнца-то, как такового нет. В любом случае, надо быть предельно внимательными.
Пробираясь мимо какого-то пустыря, окруженного серыми убогими домами, я снова слышу их. Забегаем в тесный захламленный дворик, затихаем. Рыцари останавливаются. Один из них что-то говорит, не поняла до конца и все начинают… принюхиваться. Ну точь-в-точь ищейки! Упыри, чтоб их! 
Позади нас со скрипом открывается дверь, оттуда высовывается крысиная сморщенная физиономия. В мятом колпаке. Ни дать ни взять Эбенезер Скрудж из «Рождественской истории» Диккенса.
— Вот они! — оглашает нездоровую тишину города этот старый мудозвон. — Вот они, держите ворюг! Вот они, здеся! Берите их тепленькими!
И захлопывает дверь. Слышу, как изнутри тяжело ложится засов, звякает ключ в замке.
— Ах ты козлина! — выругиваюсь я и в сердцах пинаю дверь. — Сукин сын! И чего мы тебе плохого сделали?
— А пущай вас сожрут, ворюги! — кричит он изнутри. — Шастают тут всякие!
Слышу хлопки. Оборачиваюсь. Их, видимо, предводитель, спешившись, хлопает в ладони.
— Прекрасно, — гудит он из под шлема. — Просто прекрасно! Так и знал, что мы когда-нибудь снова встретимся, шельма рыжая!
— Ты меня с кем-то перепутал.
— Отнюдь, красавица моя ненаглядная, отнюдь! Мы встречались, и дважды — я только сейчас это понял!
И негодник снимает шлем.
— Вот же сука!
— Ты повторяешься, Аделаида, — продемонстрировав ряд ровных белоснежных зубов с парой аккуратных клыков, говорит Фнуфт. И пышные усы никуда не делись. — Или, правильнее, Лео? А любовничек твой где, Лео-Аделаида?
— Слинял. Растворился в ночи. Бросил, подлец.
— Ай-яй-яй! — качает он головой. — Какая досада! Это же надо такому случится! А вроде порядочный! Честно — и не подумал бы. Дантеро вроде такой душка.
— Да ну его.
— Как я тебя понимаю, — притворно-сочувственным тоном говорит Фнуфт. — Вот доверяешь человеку, а он тебе такое. В жизни так бывает — мы любим, разочаровываемся, обманываемся… 
— Чего тебе надо, ты, кусок дерьма?
— Ну зачем же так грубо, дорогая?
Дорогая! Тьфу! Из его уст это звучит хуже всего.
— На этот раз я не собираюсь тебя…
— Резать как свинью? — подсказываю я.
— А помнит ведь, друзья! — еще разок всплеснув ладонями, восхищается Фнуфт. — Признаю, ты тогда ловко обошлась со мной. Знаешь, сколько у меня челюсть болела? На стену лез! Но! Я уважаю силу и предлагаю мир. Более того — предлагаю свидание и ужин. Вдвоем. При свечах. Я напою тебя волшебным напитком и ты откроешь глаза, Лео! Даю слово чести — твои спутники не пострадают.
— Плевала я твое слово чести, урод!
— Все-таки предлагаешь сразиться?
— Что, опять ниже твоего достоинства?
— О нет! Наоборот, ты — легенда, Лео. Одолеть тебя в честном поединке — об этом мечтает половина рыцарей княжества.
— Половина вонючих кровососов, ты хотел сказать, — вынимая сабельку с кинжалом, скалюсь я.
— Лео, неужели ты… — шепчет позади меня Чош.
— Не вмешивайтесь, — отвечаю ему. — Отойдите в сторонку и будьте готовы бежать. Постараюсь побыстрее.
— Ладушки. Но будь осторожнее, Лео. Мы — рядом, начеку.
— Хорошо.
— …а я ведь тебя не оскорблял, Лео, — самозабвенно разглагольствует Фнуфт. — И ты даже не представляешь, что теряешь! Не слушай сказки про злых вампиров! На самом деле, Лео, это бесценный дар! Прошу — пойдем со мной, ты убедишься на личном опыте. Иначе вы все умрете. Окончательно и бесповоротно. Ваши тела съедят и души… Вот тут я не знаю. Есть ли Таб или безглазый? Существуют ли? Философский вопрос. Надо бы поразмыслить над этим на досуге, а заодно и нашем месте в этом грешном мире. В любом случае, дигник Утт, старый ненасытный развратный дигник Утт, — изверг, растлитель и греховодник каких поискать, прямо с катушек слетел (это по-секрету!), — отпевать ваши обглоданные кости не станет. Он, скорее, помочится на них. Ну, что скажешь?
Вместо ответа я плюю в его сторону. Нечего болтать с демоном. Давно пора сдохнуть этому чванливому ублюдку.
— Опомнись, Лео! — не оставляет попыток вразумить меня Фнуфт. — На этот раз ты точно проиграешь! Я прежний и я нынешний — две большие разницы! Я бы сказал, огромные!
— Хватит трепаться, к бою!
— Ну как знаешь, Лео, как знаешь. Я тебя предупредил.
Фнуфт одевает латные перчатки, водружает на голову шлем, вынимает из  притороченных к седлу ножен огромный двуручник. А вот на меч-то я и не обратила внимание. Устрашающий дрын, ничего не скажешь. И сам он по уши в железе — кираса, под ней жак, наплечники, армет[1], набедренники, сапоги. И я с маленькой саблюшкой в одной руке и кинжальчиком в другой. Ну, хоть не в замызганном платьишке, и то спасибо. Хотя, разница невелика.
А, была не была! Сразимся! 
Но Фнуфт сперва решает покрасоваться. Покрутив-повертев мечом, сделав пару картинных взмахов, он спрашивает:
— Еще не передумала?
— Сдохни, тварь! — кричу я и делаю выпад. Целилась в узкую щель под шлемом, но Фнуфт легко парирует.
— Я восхищен тобой, Лео! — говорит он. — Какая женщина! Очень жаль тебя убивать! Я буду носить по тебе траур и всегда возлагать цветы на твою могилу — самые прекрасные, какие только существуют! Под стать твоей красоте, Лео!
— Нападай, трепло! — ярюсь я, внутренне собираясь. Готовность на максимум. Подчиняем свое тело, входим в гармонию. Боевое психо.
Фнуфт пару раз пробует достать меня прямыми. Отбивать такую дубину нет смысла, поэтому я уворачиваюсь. Затем вампир наносит серию похожих режущих ударов, сверху вниз почти вертикально и наискось — справа налево и слева направо. Опасно, хоть и не густо. Фнуфт действительно стал гораздо быстрее, выпады четкие, без лишних движений и суеты. Я опять уворачиваюсь, или, как говорят в фехтовании, делаю вольт и вонзаю кинжал в подмеченное мною незащищенное местечко — в голень, сразу под коленной чашечкой.
Упырь сдержанно стонет, отходит, прихрамывая и занимает защитную стойку.
— Больно кусаешься, шельма! — рычит он. — Вижу, что ты тоже кое-что умеешь. А ну-ка, покажи зубы! Ты не из наших, нет?
— Я тебе не лошадь, зубы показывать, — отвечаю я. — Я — человек!
Градус нарастает. Очень быстро нам становится не до словесных баталий. Тактика у меня довольно простая: вольты и разнообразные уколы с пируэтами и финтами. Колоть стараюсь по неприкрытым местам, а еще желательней по тем, куда уже ужалила. Фнуфт хоть и прокачал боевые навыки, но так же однообразен: неизменные тычки и комбо из трех махов. Иногда он отваживается на почти горизонтальный удар, с широким радиусом. Отработал и по-новой. В такой броне и с таким здоровенным мечом особо не попрыгаешь. Причем, как я заметила, он не особо наблюдает за соперником, ему это неинтересно. Надеется на длину меча, разумно полагая, что единственный точный удар прикончит меня, не прикрытую никакой броней.
Танцуем. Взмах наискось — отбегаю, по оси — пригибаюсь, выпад — отскакиваю в бок, кувырок, обманка, херак кинжалом по ноге, или в бок. Фнуфт половину пропускает, некоторые выпады попадают по пластинам, некоторые гасятся плотно сбитой тканью. А иногда вампир парирует латной рукавицей, пытаясь при этом ухватить оружие. Но я, как ни крути, быстрее.
Тем не менее я уже нанесла ему с полдюжины порезов. По ногам, в бочину, под мышку. Жаль, нет стилета — против доспеха самое то. Несмотря на высокий болевой порог и не менее высокую выносливость, Фнуфт замедляется, удары его становятся все тяжелее.
В конце концов он отбрасывает двуручник — бесполезное оружие против такой ловкачки, как я, и говорит своим:
— Дайте меч поменьше, вашу мать! Что-нибудь острое, я сейчас прирежу сучку, клянусь!
Надо воспользоваться этой передышкой! Только как? Буду импровизировать. Лягаю его по кирасе, прямо как на площади, в день казни. Он предсказуемо валится, я хватаю первый попавшийся булыжник и фигачу его по армету. И еще разочек и еще! Булыжник попался увесистый и крепкий, ничего не скажешь.
Есть! От удара шлем сдвинулся чуть набок и слегка погнулся, Фнуфту, может и ничего, разве что клюв сломала, судя по глухим воплям. Но он почти слеп, или, по крайней мере, обзор его существенно снизился. Всё это время сохранявшие спокойствие товарищи поднимают его и вкладывают в руку короткий меч.
— Ах ты тварь! — рычит он из под шлема. На кирасу потекла кровь. — Ты — мерзкая уродливая погань! Не по правилам бьешься! Я убью тебя и сожру прямо тут!
— Сам сказал — я свинья с лопатой, какие тут правила!
Ярость — плохой спутник в бою. В этом я успела убедится даже по битвам с боссами соулс-лайках, вроде «Elden Ring». Бой — это кропотливая работа. Так что я продолжаю максимально внимательно колоть злодея. Это уже не так сложно. Можно даже особо не выкаблучиваться. Просто пляшу вокруг него и жалю. Вскоре он покрывается кровью чуть ли не весь. А затем и вовсе падает на колени. Короткий меч выскальзывает из рук.
Тяжело дышит. Я жду, целая и невредимая. Заревев что есть сил, вампир снимает с головы проклятый армет. На месте носа —  месиво, правая щека порвана, глаз лопнул и вытек, по усам струится кровь. Двуручник лежит между нами, чуть ближе к нему — короткий меч. Он замечает это, но я быстрее, черт возьми! Хватаю двуручник, не забыв пнуть по короткому.
— Ты не это ищешь, труп? — показываю двуручник.
— Ну и что? — с трудом поднимаясь с колен, говорит он. — Голыми руками придушу тебя…
Но тут ему в лицо прилетает топорик Чоша, а следом и его крик:
— Бежим, Лео!
Нет, сначала я отрублю ему голову. Так, для верности. Пока он стоит, пошатывается. Его же мечом — такие, если не ошибаюсь, зовутся цвайхендерами — с двойной гардой, надо же. Самое подходящее оружие для обезглавливания.
— Привет тебе от тетушки Альгерды, виконтессы Гриб, поганец! — говорю ему напоследок.
___________
[1] Жак — приталенная куртка, усиленная металлическими пластинами. Армет — тип кавалерийского шлема с двойным забралом и защитой для шеи.

Глава 33. Смерть стучится в ритме жизни

Бежим очертя голову, прыгаем через заборы, несемся по каким-то чахлым садикам, через заброшенные дома, по извилистым улочкам. Погоня длилась какое-то время, но мы уходим, слава Табу! И Лёру Юному! Топорик Чоша я не забыла вынуть из морды упыря, а короткий меч — назову его бракемаром[1], просто потому, что он на него смахивает, — очень удачно отлетел в сторону Пегого. Теперь у нашего озабоченного товарища имеется более-менее пригодное оружие.
Как я различаю то или иное оружие и даже доспехи? Любила рассматривать картинки во всевозможных энциклопедиях, у бабули их великое множество. Не в последнюю очередь оттуда моя любовь к ножичкам.
Цвайхендер бросила, столь увесистая железяка нам ни к чему.
Вот и еще одну тварь прикончили. Уже третью, после медведя и татя. Не зря полезли сюда. Хоть я и предполагаю, что весть об этом донесется до ушей соответствующих. А что делать? Сам напросился.
Останавливаемся в очередной грязной и замусоренной дыре, вдали от людей и ушей, а также не к месту влезающим обывателям. По нашим прикидкам, мы недалеко от таверны «Кормчий».
— Дай отдышаться, Лео! — упершись в колени, хрипит Чош. Умаялся, бедненький! — Ох, ну и сраженьице! Ловко ты его! Тот ублюдок был прав — ты настоящий огонь, Лео! Как в тебя не влюбиться? 
— И тебе спасибо за меткость, — благодарю его. — Но нам надо поторопиться. Переполох мы подняли, это точно! До ночи надо управиться. Как бы они из своих нор не повылазили.
— Дай пять минут, Лео. Есть вода? Пегий, дай что ли, глотку промочить! А где ты с ним пересекалась, с этим рыцарем? Как его там?
— Его звали Фнуфтом. Один раз я выбила ему зубы и окунула в навоз, в другой раз мы в компании с Дантеро мило прогулялись в садах князя, а в третий — и последний — я снесла ему башку.
— Предполагаю, во второй раз ты была Аделаидой?
— Точно.
Передохнув, следуем дальше. Вот и знакомые трущобы, маршрут, которым мы с красавчиком шли на первую встречу с Буном. Только вот в чем беда: до меня доносятся звуки. Порыкивание, хрюканье, бормотанье, вопли. Настораживает. Ладно, подойдем поближе, узнаем, в чем дело. Повернув на вожделенную улицу, носом к носу сталкиваемся с порченными. 
Их около десятка. От зомбаков в традиционном понимании их отличает выраженная человечность. Это просто люди, только больные и чем-то одурманенные. Отличительная черта — у них не держится слюна. Иногда они втягивают ее. Фу! А еще порченные пытаются разговаривать, но язык не слушается их, получается мычание и остальные звуки, которые я уже слышала. Увидев нас, они начинают кричать, словно призывая кого-то. На крики сбегаются толпы таких же — женщины, старики и даже дети. С вилами, топорами, ножами, палками. Тянут руки, фырчат, прямо как статисты в малобюджетных зомби-хоррорах семидесятых. Смотрят на нас и как будто не видят.
— Ё! — восклицает Чош. — Как через них продираться-то? 
— Даже не представляю, Чехонте.
— Не хотелось бы мясорубку устраивать. Похоже, это не упыри. Ты посмотри — скалятся, а клыков-то нет!
— Вижу.
Порченные медленно подходят. Странное зрелище.
Один из них — юноша — решает атаковать, но подошва моего сапога смачно впечатывается в его так-то смазливое личико. 
Обожаю вертушки.
Парнишка падает, но удерживается в сознании. Изумленно притрагивается к своему раскуроченному носу. Морщится от боли.
Самые простые человеческие эмоции. Очень странно.
— Что, больно? — спрашиваю я.
— Да, — отвечает он. Создается впечатление — парнишка только проснулся.
— Отходим, Лео, — говорит Чош, поигрывая топориком со следами Фнуфтовой крови.
Пятимся, а вот толпа останавливается, словно упершись в стену. Нет, ну не странно ли?
Идем назад.
— Я не пойму, Лео, — размышляет Чош на ходу. — Что с ними? На порченных не похожи.
— А много ты видел порченных?
— Нет, если честно. Только останки того бедолаги, которого ты тогда, в лагере разорвала, да пару балявых мужичков в той деревушке, где мы разжились припасами. Но они были похожи на мертвецов, или даже на прокаженных. С язвами, синюшные — ужас!
— Может ли Бун находиться в таком месте? И где вообще искать негодяя, если его там нет?
— Сложно сказать. В городе — полный хаос. Кто, кроме князя, тут командует? И к кому может Бун прибиться? И какие цели у него сейчас?
Я останавливаюсь.
— Не знаю, — говорю я. — Может, зря мы это затеяли? Поперлись хрен знает куда.
— Так что, возврат?
— Или возврат, или заныкаемся поглубже. Найдем — хоть кого, неважно, — разузнаем.
— Второй вариант предпочтительнее, — вставляет Пегий. — А найти лучше всего девицу помоложе.
— Да иди ты со своей девицей! — хором отвечаем ему мы и идем дальше.
— Есть предложения, где можно залечь на дно? — спрашиваю я.
— Знаю одно местечко, — отвечает Пегий. — Тут недалеко. Место надежное.
— Веди.
Мы углубляемся в какие-то дебри. Двух- и трехэтажные дома — темные, косые, одряхлевшие, со стесанными от времени лестницами и порогами, с крыш попадали черепички, булыжная мостовая колесом. Здесь сумрачно и пугающе тихо. Самый старый район города? И зачем мы сюда зашли, не зря ли? Что-то холодком обдало, но глядя на уверенную поступь Пегого, я думаю, может, и ничего… 
Нет, точно зря — внезапно и совершенно бесшумно нас окружают тени. Одновременно с этим начинается настоящий ливень.
Присматриваюсь к темнеющим всюду — у дверей, на балконах, у стен, в окнах, — фигурам и понимаю, что это на самом деле тени. Самые настоящие. Шнеи. Закутанные в черную ткань призрачные воины с саблями, стилетами и арбалетами. Шляпы и плащи. Сапоги с отворотами. Все, как на подбор, одинаковые.
— Что-то ты проворонила наших гостей из подземелий, мать, — хмуро говорит Чош.
— Их трудно учуять, — оправдываюсь я, вытирая лицо. Дождь как из ведра. Как назло. Ненавижу дождь. Спрашиваю их: — Что вам надо, тени? Мы вам не враги!
Вперед выходит один из множества. Холодный кивок головой.
— Прошу вас, пройдемте с нами, — слышу знакомый скрим.
— Что? Опять куда-то идти?! — мгновенно закипаю я. Как тут не злиться — всем от меня чего-то надо. — Ну уж нет! Никакого принуждения! Я никуда не пойду! Если у вас есть дело — выкладывайте тут!
Один из множества оборачивается. Догадываюсь, что они перебрасываются мыслями. 
— Хорошо, — отвечает шней. — Прошу вас немного подождать.
— У нас есть выбор? — насмешливо интересуюсь я.
— Нет, — отвечает он, не поняв иронии.
Ждем. Шнеи стоят молча, смотрят на нас, черными-пречерными, как самая глубокая бездна, глазищами. Жутковатые… твари. Еще общаясь с Кошичем, я неоднократно ловила себя на мысли, что никак не могу отделаться от воистину прилипчивого ощущения страха.
Тени могут пугать, как никто.
— Это, часом, не твои друзья? — спрашиваю я Пегого. — Не к ним в гости ты нас вел, а? Что за местечко имел в виду?
— Я? Нет! — говорит Пегий. — И как тебе это только в голову пришло?
Наконец, спустя пять минут, показавшиеся нам нескончаемо долгими, выходит некто в рясе, концы которой волочатся по земле. Лицо прикрывает глубокий капюшон. Руки спрятаны в рукавах. Некто останавливается перед нами. Молчит. Жду. Ничего, только хляби небесные. Стою как кошка бездомная, вода, кажется, проникла до косточек. Это уже начинает раздражать.
— Ну? Говори, что хотел? — не выдерживаю я.
Ага, он пытается вникнуть в мои мысли. Хрен тебе, думаю я, и ставлю блок. Проще говоря, начинаю петь про себя. С должной сноровкой — отличная вещь. Я вообще девка упертая и такие штуки у меня получаются хорошо. Мы с Кошичем этот приемчик  опробовали не раз.
«Мама — анархия! Папа — стакан портвейна!» Хм… а что-то в этом есть.
После кратковременной телепатической борьбы, чувствую облегчение. Некто отступает.
— Либо ты скажешь что-нибудь, либо получишь нож в брюхо! — кричу я. — И нечего меня прощупывать! Еще раз так сделаешь — пожалеешь!
Один из множества дергается в нашу сторону, но некто останавливает его.
— Я с тобой никуда не пойду и вообще, нам не о чем говорить! — Я теряю терпение. — Валите своей дорогой!
Так же молча некто разворачивается и уходит. А вот это неожиданность! Даже немного обидно стало.
— Ты же не Мистерик? — кричу ему вслед. — Ты просто пес! Я угадала? Иди нахер, пес!
Некто останавливается. С трудом проникаю в его сознание (я всё же сильнее!) и понимаю, что он раздосадован. И растерян. Делает какой-то знак рукой и скрывается за низенькой дверью.
— Прошу прощения, — говорит прежний один из множества. — Но мы вынуждены вас убить.
Вежливость — это у них такая отличительная черта?
— За что? — сорвавшись на визг, спрашивает Пегий. — Что мы вам сделали?
— Приказ Восхваленного. Не спрашивайте почему.
Восхваленного? Где-то я уже это слышала… Вспомнила!
— Ты имеешь в виду Мистерика? — говорю я. — А еще его зовут Икоч. Не так ли?
Черные глазищи сверкают.
— Откуда ты знаешь его имя? — последнее, что успел сказать один из множества, прежде чем я перерезала ему глотку.
— Махач, ребятки! — кричу я. — Режем этих дохляков! Ох и достали меня окаянные!
Ну, и понеслось. В очередной раз. Я свирепею, убыстряюсь до предела. Сколько бы их не было, этих чертей, всех почикаю! Где-то в глубине сознания возникает слабенький голосок: «не теряй голову, Настя!» Но я ничего не могу с собой поделать. 
Я в режиме берсерка. Сабелька с кинжалом так и мелькают. Вот тут я разворачиваюсь по полной — мельницы, финты, выпады, уколы, рипосты с выбиванием вражеского оружия, контратаками. Тени хватаются за горло, за живот, отлетают, падают, но их месте появляются все новые и новые. Бью рукоятью, пинаю, прыгаю, кувыркаюсь, сабля, кинжал — в ход идет весь мой боевой арсенал. Вот лицо одного из множества расцвечивает страшный порез, у другого брызжет кровь из горла, заливая стены, третий подкашивается, после того, как я ему подрезаю ноги. Это действительно танец в ритме моего сердца.
Смерть в ритме жизни.
Кровь, смешиваясь с потоками воды, струится меж булыжников. Тени воют — никогда не слышала ничего ужаснее. Но меня так захлестывает адреналин, что всё нипочем!
Я несу вам забвение. Я дарю забытье. Я стану вашим кошмаром.
Конец эйфории положил крик Пегого.
— Лео! На помощь! Лео! Помоги! Не сдюжу ведь!
Замираю. Быстро окидываю взглядом проулок — вокруг тела, тела, тела. Позади, чуть поодаль, лежит в луже Чош. Пегий с бракемаром отчаянно защищает его от троих. Одним прыжком покрываю разделяющее нас расстояние, взмах, и еще, и еще, и еще… 
Кончено. Тени повержены. Но Чош получил болт в бедро. Прошил насквозь и торчит.
— Плохо дело, — говорит Пегий, держа Чоша за голову.
— Не вынимай! — говорю я. — Только не вздумай вынимать, понял?
Чош кивает, стиснув зубы от боли.
— Уходим, — говорю я. — Скроемся где-нибудь.
Поднимаем здоровяка, бежим. Опять бежим. Тащим его, он спотыкается, стонет. Но я слышу — и вижу — нас преследуют. Двое с мечами. Новые тени. Мрачные воины, выше и сильнее сородичей.
— Гадство! — плююсь я. — Элиту вызвали! И чего им надо? Чего взъелись?
— Может, следовало всё же пойти за ними? — сердито спрашивает Пегий. — Тогда и не пришлось бы биться с толпами этих уродов!
— Один раз я уже пошла, с меня хватит! Больше я ни от кого не буду зависеть! Все эти игры мне уже поперек горла! Мы знали, на что шли! И потом, ты уверен, что нас бы там не тронули?
Чошу плохо. Побледнел, голова мотается. Вот-вот упадет в обморок.
— Слушай, Лео, — говорит Пегий. — Ты задержи их, а я найду укрытие.
— Дотащишь его? Он вон какой тяжелый!
— Плохо ты меня знаешь, — отвечает Пегий, поддерживая Чоша. — Не впервой таскать на своем горбу этот мешок с говном.
— Хорошо, — киваю я. — Идите! Как управлюсь, найду вас. Ты скройся получше, Пегий, и окажи ему помощь. Я приду — просто позови меня. Негромко, можно даже шепотом. Идите!
Пегий с Чошем уходят. У меня сжимается сердце, видя как здоровяк волочит ногу. Блин, надо было страховать их! А я как конченая идиотка кинулась в самую толпу. 
Так, спокойно. Чош не умрет. Он не умрет, ни за что! Я не дам ему. Не знаю как, но не дам! Только разберусь с двойней.
Встаю в защитную стойку, мокрая, злая. В центре небольшой площади. По периметру торговые ряды. Корзинки из под овощей валяются на земле, дробно бьют капли дождя по разрезанной холстине на забытых фургонах. Разбитые уличные фонари.
Элитные тени приближаются. Окружают.
— Вы кто? — спрашиваю их.
— Верные Восхваленного, — последовал ответ.
— Прежде чем начать, позвольте вопрос?
— Пожалуйста.
— Что Восхваленному от меня надо?
— Теперь уже ничего.
— Тогда зачем меня убивать?
— Ты оскорбила его. К тому же, вслух произнесла его настоящее имя. За это — смерть.
— Ха! Ну попробуйте взять меня, дохляки!
Тени не заставляют ждать. Ухожу в глухую защиту, высматривая слабые стороны. Вот тут меня поджидает неожиданность — верные Восхваленного больше всего похожи на роботов. Как никогда сильно сходство с боссами из игр. Как будто каждый из них действует согласно прописанному сценарию. 
Пока я их сдерживаю, хоть и с трудом. В самые первые минуты вообще подумала, что мне каюк — такой вихрь разнообразных ударов на меня обрушился. Досталось и пара незначительных царапин — по плечу и запястью. Но затем я подмечаю систему. И она чем-то похожа на манеру боя Хранителей Бездны из «Dark Souls III». И это хорошо, потому что зная последовательность, биться легче. Для удобства буду звать их первый и второй.
Первый вооружен парой коротких мечей, отдаленно схожих с японскими вакидзаси, про себя я окрестила их вакидками. У второго такой же самопальный вариант катаны. Верный с вакидками машет ими как угорелый — и так и сяк, все время как бы скользя в мою сторону. Атака может длиться от пары секунд до полминуты. Верный с катаной все время держится за его спиной. В какой-то момент первый отскакивает в сторону и второй тут же делает молниеносный выпад, опять-таки со скольжением в мою сторону. Причем целится в лицо, гад. А затем, не давая передохнуть, лупит по мне сверху вниз. А если я и от этого приема ухожу, то он пытается достать меня вертикальным ударом в прыжке. Первый уже ждет своей очереди за ним.
Отскок — атака первого с вакидками — отскок — атака второго с катаной, повтор. Оба действует предельно быстро, слаженно. Из-за такой тактики, без остановок и продыхов, мне приходится банально бегать от них по периметру площади, иногда кидаясь в них брошенной утварью — горшками, корзинами, что никак не помогает.
Лихорадочно размышляю, как быть. Надо выявить их слабости. Но как? Вот же черти, не отстают ни на шаг! Очень быстро понимаю, что беготня ни к чему не приведет. Встречаю их лицом к лицу, держу расстояние, пытаясь определить время, пригодное для моей атаки. Так называемый тайминг. 
Подмечаю окошко в тот момент, когда первый отскакивает. Сложность только в том, когда закончится серия диких размахиваний вакидками и в какую именно строну он отскочит. 
Терпеливо жду, когда же эта нечисть закончит свои нескончаемые мельницы, взмахи и так далее. Чтобы он попался под нужную левую руку, в которой я сжимаю кинжал, отступаю ближе к торговым рядам так, чтобы ряды находились от меня справа. 
Эх, главное, чтобы всё прошло так, как надо! А то можно и на волыну напороться.
Ага, вот! Какие-то доли секунды, первый предсказуемо начинает движение влево и я, следуя за ним, вонзаю кинжал ему в спину. Вот только кинжал остается в спине, так как второй немедля начинает атаку. Полувольт — и меч второго летит мимо меня. Замах правой с сабелькой, и я отрубаю ему руку почти по плечо! 
Из культи брызжет кровь. Пока первый замешкался — всё-таки, кинжал в спине! — я всаживаю сабельку в шею второго. Не отрубила, надо повторить, но тут происходит странное. В меня как будто врезается невидимая стена. Отлетаю! Врезаюсь в торговые ряды, проламываю их, на меня опрокидываются полусгнившие ящики с остатками овощей и еще каким-то дерьмом.
Дьявол! Они, оказывается, и колдовать могут? Не успеваю я выкарабкаться из груды отбросов, как вижу первого. Он несется на меня с вакидками. Лицо традиционно обмотано тряпками, но я знаю — он разъярен так, что мою голову точно прожигает раскаленный прут.
И я безоружна — ведь сабелька так и осталась в шее второго! 
Но за секунду до момента, когда мечи неприятеля порубят меня в капусту, под руку попадается доска с торчащими в ней гвоздями. Длинная гнилая доска. Сойдет, лучше всё равно ничего нет.
Бац! Спасительная доска разламывается в щепки, но все же сносит верного и он тоже заваливается в кучу трухлявых деревяшек.
Быстрее ко второму! Забрать сабельку и прикончить первого! Но на полпути я останавливаюсь. Слышу цокот копыт. Проклятие! Так некстати! А верный с вакидками, а также с моим кинжалом в спине и торчащими в висках гвоздями, уже выбрался, и чертовы мечи в его руках, готов к бою, подлец! Воистину нечеловечья быстрота!
Шум все ближе. Опять охотники, скорее все те же. Жаждут отомстить за павшего брата. Мы оба замираем, обмениваемся взглядами. Вижу, ощущаю, как он пышет яростью.
— Ну да, я поняла — мы еще встретимся, — говорю я. — Передавай привет Икочу!
И вот момент, когда на площади уже показываются знакомые нам рыцари — вот же неугомонные! — я скрываюсь.
__________
[1] Бракемар — меч с широким коротким клинком.

Глава 34. Бродячая кошка, живи на крыше!

Забираюсь на крышу ближайшего дома, замираю. Вижу четверку рыцарей. А вот верных нет, как и моей сабельки с кинжалом. И когда успели скрыться? Причем оба. Чувствую, что эти ребята непростые. Мало мне врагов-вампирюг, так еще и с нежитью посралась! Хороша вылазка! Эх, Настюха, Настюха! Чую, кончишь ты плохо.
Больше здесь делать нечего. Надо возвращаться к Чошу с Пегим. Как там здоровячок? Наверное плохо.
Первым делом сосредоточусь. Если они неподалеку, то я их быстро почую. Дождь наконец-то прекратился. Усаживаюсь в позе лотоса в каком-то страшно захламленном престарелой мебелью чердаке и начинаю слушать. Так и есть — ребята в паре кварталов отсюда. Надо бы сохранять передельную осторожность. Лезу по крышам, периодически останавливаясь и сканируя пространство. Рыцари, осмотрев площадь, ретируются, о присутствии теней ничего не говорит. Странные существа. Вот еще одна головная боль — некий не в меру серьезный парень, имени которого нельзя произносить вслух. При случае поспрашиваю о нем Кошича. Уверена — не обрадуется. Скажет — ну и наломала ты дров, подруга!
Что делать? Всё моя экспрессивность.
Нахожу мужичков в подвале полуразрушенного здания, видимо заброшенного уже давно. Пегий вынул из бедра болт и перевязал рану тканью, видно, где-то стащил подходящую. Но Чош всё равно выглядит очень плохо. Бледный, под глазами — темные круги, губы пересохли, что-то бормочет. Прикладываю руку ко лбу — горит.
— Мне так кажется, — мрачно говорит Пегий, — что болт был чем-то смазан. Кровотечение вроде остановилось, мне не впервой такие обрабатывать, но от раны плохо пахнет. Бедняга слишком быстро слабеет. Никогда такого не было. Ему бы мази какой-нибудь, из тех, что Дантеро делал. Но у меня ничего нет. Только вода. Боюсь, как бы…
— Сейчас, погоди, — говорю я и снимаю рюкзачок. — У меня кое-что есть…
— Лекарство? — недоверчиво спрашивает Пегий. — Колдовское? Ведьмовское?
— Да ну тебя! Нашли тоже ведьму! Обычное! Сейчас, погоди…
В рюкзачке моем не так густо. Всю косметику я выкинула, оставила только тюбик с гигиенической помадой и крем для рук. Кроме них и смарта с пауэрбанком там еще есть остатки ранозаживляющей мази офломелид (иногда пользовалась после тренировок) и парацетамол — один блистер. Да, к этим предметам из далекого-далекого будущего примешались вещи здесь вполне обыденные — кружечка, огниво, самодельный бинт из полос обычной льняной ткани, деревянная ложечка между прочим собственного изготовления, флакончик духов (тех самых, от Джованни Рэ), кусочек мыла, завернутый в кожу. Антибиотиков нет. Когда собиралась на свидание с мудилой Антохой, не думала, что в итоге мне придется спасать от смерти громилу с отравленным болтом в ноге, живущем в мире, населенном вампирами, вурдалаками и просто очень нехорошими людьми!
Выдавливаю из блистера пару таблеток парацетамола.
— Дай ему эти… пилюли, — говорю я. — Они снимут жар. Пусть запьет их водой. Затем промой рану, обработай вот этим, — даю ему флакончик с духами, — там должен быть спирт, он обеззараживает. После этого смажь рану вот этой мазью. — Вручаю офломелид. — Выкручиваешь колпачок и выдавливаешь на рану и втираешь. Понял? Только руки помой. Мыло есть?
— Есть.
— Ну, хоть что-то. Есть чем перебинтовать?
Пегий кивает.
— А ты куда?
— В логово Буна.
— Зачем? Там же эти… порченные.
Я на секундочку задумываюсь.
— Во-первых, там должен быть сундучок Дантеро с лекарствами. Я должна его добыть и принести сюда. В любом случае, он нам пригодится. Во-вторых, эти люди — не порченные.
— А кто же?
— Вспомни, как вели себя собачки того деревенского колдуна с огромным носом?
— Ты хочешь сказать…
— У Буна такая же способность.
— Вот же черт! А я и забыл об этом! Но как ты проникнешь к нему? Там ведь уйма народу! А у тебя и оружия-то нет!
— Я знаю, где лежит еще один меч. Заберу его и пойду туда.
— Что за меч?
— Бастард. Подарочек Фнуфта.
— Какие-то странные у вас были отношения. Не зря ли ты прикончила его?
— Поверь — не зря.
— Может, возьмешь мой? Или вот топор? Чошу он все равно ни к чему.
— Не надо. Оставь себе. Мало ли что. Дай только свой ножичек. Толку от него, но мало ли.
Пегий отдает мне ножик, качая головой.
— Все равно, — с сомнением говорит он. — Какой бы ты ни была умелой, Лео, там же столько людей!
— А я по крышам, — отвечаю я. — Как кошка. Никто и не заметит. Бывай, Пегий! Я вернусь!
— Надеюсь, Лео.
— Позаботься о нашем здоровячке.
— Обязательно. Береги себя!
Выхожу из укрытия, в три движения влетаю на крышу, сажусь на корты чтоб отдышаться. Мне показалось, или кто-то за мной следит? Испуганно, но с толикой надежды. Концентрируюсь и натыкаюсь на знакомые «тихие ужасы», как я их называю. Здесь нормальных людей не так много, но какие есть, уподобились крысам, шныряющим во тьме.
Незавидная участь. Отгоняю наваждение, скорее всего показалось. Неудивительно — напряжена как никогда.
Эх, надо бы ускориться! Определиться бы только, в какой стороне и на какой крыше лежит бастард. Это же железка, ее не учуешь, как какого-нибудь крестьянина, потеющего от страха в погребе. Кроме того, я устала. И физически, но еще больше ментально. Я как ищейка, вроде бульдога Тори из старого советского кино о Шерлоке Холмсе, постоянно вынюхиваю. И в прямом и переносном смысле.
Осмотревшись повнимательней, двигаю. По ходу разберусь — Пагорг не ахти какой мегаполис, с родным Питером и его легендарными крышами не сравнить.
И все-таки пришлось побегать с полчаса, прежде чем я отыскала, наконец, то место. Вроде и прошло всего ничего, а с другой стороны, как давно это было! Вот та самая башенка, где я сидела, — босая, взлохмаченная, ошалевшая, — вот и меч, так и присыпанный черепицей и палой листвой. Годится — добротное оружие, хороший баланс, заточка. Головы рубить самое то. На этот раз он из моих рук не выпадет.
Всё, пора в гости к другу Илио. Я уже неплохо освоилась и без труда допрыгиваю до места назначения. Вскарабкиваюсь на колоколенку местной церквушки, гляжу. Вон она, таверна, а заним дом, где залег подлец Бун. Кормчий, чтоб его. Одурманенные его волшбой так и шастают туда-сюда, а вот на спортплощадке, где я тренировала его сброд, никого.
Ощупывать, что же там такое, опасаюсь — как бы не сагрить народ. Лучше полезу вслепую. Рискую, конечно, но зато не просекут. Одно дело кромсать шнеев — они вроде как должны оклематься, у них физиология такая, другое — устроить местечковый геноцид. Да и сам факт, что сюда не суются охотники, говорит о многом. А для этого надо точечно проникнуть в резиденцию Буна. Максимально тихонько.
Прежде всего, надо отрешиться. Подозреваю, будет сильнейшее ментальное воздействие — именно это и останавливает вампов. Даже у меня, вроде неплохо подготовленной и знающей, как с этим совладать, начинает болеть голова. А что со мной станет, когда я войду туда? Урод беспрерывно нагнетает негатив, волну за волной. И бедным горожанам приходиться хуже всего — на моих глазах несколько бедолаг добровольно размозжили себе черепа о стены. Периодически раздаются леденящие кровь вопли.
Что с произошло с Буном? Какую дьявольскую мутацию образовал проклятый философский камень и его производные, в том числе печально известная амброзия? Не ее ли он попробовал, уже будучи болен вампиризмом?
Остается только гадать.
Была не была! Крадусь. С церкви на соседний дом — уцепилась за парапет, подтянулась, пересекла покатую крышу, черепички скользкие от прошедшего дождя, как бы не свалиться. Не суетись, Настя, успеешь. Как там в песенке дяди Армена? «Ведь мы живем для того, чтобы завтра сдохнуть». Нет, эта песенка не подходит. А ничего другого на ум не приходит.
Следующий дом, а потом и знакомый склад — темная громадина. Боже, в висках так и стучит. Подташнивает, наваливается вялость, скованность, кроме того — носа касаются запахи смерти. Внутри — расчлененка, как пить дать! Кровь, кишки, раскурочево. Кто-то чавкает, жует, крошатся кости в чьей-то ненасытной пасти.
С огромным трудом беру себя в руки. Стараюсь определить, к какой стороне полукруглое окно. Свешусь с края, разобью стекло. У меня будет буквально минута, чтобы прикончить гада, прежде чем я отключусь. Воздействие столь сильно, что у меня темнеет в глазах. Пробираюсь, как густом киселе, очертания размываются.
Вроде здесь, сейчас, дайте только доползти. Тихо, Настя, тихо! Ты сможешь! Лучше прочти стишок какой. О родном городе, например.
— Икоту поднял час прилива, — шепчу я. — Время стошнило… стошнило прокисшей золой. Город штормит, ухмыляется криво. Усыпаны пепельной перхотью звезды… Бледным потоком докуренных грез. Нет. Тоже не то. А и хрен бы с тобой! Я иду, тварь!
Волю — в кулак! Через немогу!
С козырька, раскачавшись — окно вдребезги! Приземляюсь, встаю в стойку. Чуть не поскользнулась.
Там, где когда-то видела стройную фигуру в белой маске, в куче окровавленных ошметков сидит голый окровавленный человек и жадно поедает человечину. В тот исчезающе краткий миг я запомнила, как выглядел Илио Бун на самом деле. Как юноша от силы пятнадцати лет.
Представляете? Невероятно! Он молодел?
Всё вокруг — стены, полки с книгами, полы, кровать — облито кровью и обляпано кусками плоти. Зрелище настолько ужасное, насколько это вообще возможно.
Человек, юноша — а что-то мне подсказывает, что это и есть Бун, — начинает завывать, но я прерываю его, прежде чем он возьмет самую высокую ноту.
Чварк по горлу! Из шеи веером выхлестывается кровь. Добить! Немедленно добить!
И я озверело начинаю рубить всю эту чудовищную массу из костей и мяса. Я — берсерк! Ничего живого! Ни клочка не останется от мерзости!
А потом я падаю.
— Мне снится потоп сумасшествий с натуры… Медный Петр добывает стране купорос…
Не знаю, сколько времени прошло, пока я пребывала в бессознанке. Вскакиваю, хватаю бастард, дико озираюсь — никого. Так и лежит кровавая масса. Уже и мухи тут как тут. Ментальный кошмар ушел, оставив внутри меня ощущение слабости и некоторого отупения.
Бун умер. Он превратился в груду плоти, которую он с таким удовольствием пожирал. Вот я вся месть. Радости никакой. Скорее сожаление. Мерзкий конец незаурядного человека.
Быстрее отсюда! Сбегаю вниз. Стараюсь не смотреть на развешенные всюду куски мяса, на покалеченные тела. Ищу сундучок. Вроде я что-то такое замечала неподалеку от бюро, где стоял Джанкарло. Кстати, гроссбух так и лежит там.
Наконец-то нахожу искомый предмет, хвать его под мышку и бежать! Выскакиваю из помещения на улицу, вдыхаю воздух полной грудью.
Ох! Хоть эпичного боя так и не получилось, но это было ужасно! Я не выдерживаю и освобождаю желудок. Осматриваю себя — с головы до пят в кровище!
Ладно, некогда тут лирику разводить. Проверю-ка, тот ли сундучок. Ломаю бастардом замочек, заглядываю внутрь — то, что надо. Полдела сделано, теперь вернуться бы. Пока гости не нагрянули. Только хоть чуток вымыться. Замечаю бочку с водой — в ней бывало смывали пот мужики. Умываюсь, а потом и вовсе выливаю на себя все без остатка.
Полегчало.
Собираюсь с последними силами и опять забираюсь на крышу. Вижу народ начал приходить в себя и это сопровождается тошнотой, слезами от боли и полным непониманием, что происходит. Я освободила их только для того, чтобы они попали в «загоны». Хороша избавительница! Но что я могу? Я ведь не богиня. Не капитан Марвел, не Ким-пять-с-плюсом.
Обратно добираюсь без проблем. И тут меня ждет сюрприз — у мужиков гость. Вернее, гостья.
— Тельга? — спрашиваю я. — Ты ли это?
Девушка — та самая, которая повалилась мне в ноги с мольбой о помощи у Буна — сидит рядом Чошем, промокает его лоб мокрой тряпкой. А Пегий отсутствует. Теперь понимаю, кто следил за мной.
— Ты как здесь очутилась? Нас увидела?
— Да, — говорит девушка, опасливо поглядываю на меня.
— Что пахнет нехорошо? — говорю я. — И видок тоже не ахти какой, да?
Она настороженно кивает.
— Злого ворога убила. Посекла в кашу негодяя. Того, кто твою кровь пил.
— Вы… убили Буна?
— Не вы, а ты. Да, убила. Его, или того, во что он превратился, больше нет. Ладно, потом поболтаем. Пегий где?
— Отлучился за припасами. Я подсказала ему, где можно разжиться едой.
— Надеюсь, он не приставал к тебе?
— Нет. Он был вежлив.
— Надо же… — И тут я спохватываюсь и смотрю на раненого. — Как Чош?
— Заснул.
— Я тут приволокла лекарство. Давай посмотрим.
Бутылочки, пузыречки, коробочки с мазью. На каких есть надписи, на каких нет. Какие обозначены просто — «от ран», «от воспалений», «от лихорадки», какие на местном эквиваленте латинского: «cardiacus aqua», «valere», «hebra», «resedo»   и так далее. Некоторые вообще означены номерами, символами или буквами: fctm, ex, extra, dist. Понятно, что ничего не понятно.
К счастью, очень быстро возвращается Пегий, непривычно серьезный. Осмотрев содержимое сундучка с видом знатока, он извлекает пару пузырьков с темными жидкостями и заставляет выпить это Чоша. Кроме того, с помощью Тельги он оперативно меняет повязку, предварительно смазав рану какой-то мазью. Напоследок он дает здоровяку еще пару таблеток парацетамола, заметив, что сии пилюли действительно снимают жар.
— Надо ждать, — говорит он. — Все, что можно, я сделал. Надеюсь, ему это поможет.
— Он вроде держится, — замечаю я.
— Да, он сильный, — соглашается Пегий. — Должен выбраться, должен. Но придется подождать.
— Переночуем здесь?
Пегий пожимает плечами.
— Как бы дольше не пришлось задержаться.
— Что ж, побудем крысами, — говорю я. — Посидим. Покушать есть, вода есть, лекарства для здоровячка тоже. Да и мне больше нет надобности бегать. Буну я отомстила. Так что обустраиваемся.
Несмотря на то, что я не ела целый день, аппетита нет. Выпиваю только воды. Пегий разжился кругом сыра, хлебом и копченной колбасой. Кроме того, притащил бутылку вина.
— Это точно не амброзия случаем?
— Нет! — сказал Пегий. — Это из надежного места. Я же вор, не забывай.
Но на всякий случай он понюхал винцо, попробовал, покатал на языке.
— Да, это настоящее вино.
— Как будто ты знаешь, какова на вкус амброзия.
— Не знаю, но запах помню хорошо. Да ты и сама должна помнить.
Я беру бутылку и нюхаю.
— Теперь вспомнила. Амброзия пахнет не так.
И отхлебываю глоток прямо из горлышка.
— Так, Тельга, расскажи, что с тобой было?
— Не хочу рассказывать, — говорит она, замкнувшись.
— Бун ведь отпустил тебя в тот день?
— Отпустил. Вернее вышвырнул. Назад в бордель, где я была, меня не приняли — я ведь павшая, понимаешь? хоть и не по своей вине, — так что мне остался один удел. Бродяжничать. Спасибо, хоть Пегий помог, дал укрытие. Я там так и скрывалась, после того, как он исчез. А недавно вас заметила.
— Пегий? — не веря своим ушам, спрашиваю я. — А взамен что попросил? И совершил?
— Ничего.
— Как ничего? Ты скажи, не бойся.
— Не трогал я ее! — злится Пегий.
— Почему? — спрашиваю я.
— Потому. Жалко стало.
— Не верю.
— А вот поверь.
— Хорошо, ты, значит, воспылал к Тельге чистой возвышенной любовью, но зачем тогда бросил? Ушел с нами? А с нами увязался сюда не затем ли, чтобы отыскать ее?
— Нет, — покраснев, говорит Пегий. — Всё не так. Признаюсь честно, я хотел… ну, того. Сам утащил в свое логово… приготовился было позабавиться, но…
— Так и знала. Горбатого могила исправит.
— Но не смог. Тельга была слаба, вечно плакала. Ну и пожалел, помог. А бросил потому что не был уверен… за себя. Я — дурной человек, Тельга. Прости.
Тельга с интересом выслушивает его признание, но на ее лице в принципе не отражается никаких эмоций, за исключением небольшого удивления.
— Что скажешь, Тельга?
— Я? — растеряно отзывается она. — Даже не знаю что сказать. Как бы то ни было, от тебя, Пегий, я видела только доброту. Я всегда помнила тебя и очень рада видеть вновь. Живым и здоровым. И главное — ты остался человеком. Как и твои друзья. А еще, я ведь так и не поблагодарила тебя. Спасибо. Только из-за тебя я жива, хоть это жизнью и нельзя назвать.
Пегий, явно засмущавшись, машет рукой.
— Да ладно, чего там…
— Пойдешь с нами? — спрашиваю я девушку.
— А куда?
— В горы. У нас там лагерь. Там гораздо безопаснее, чем здесь. И природа вокруг.
— Была бы рада присоединиться.
— Вот и хорошо.
— Ты лучше поведай, Лео, что там было-то? — прерывает нас Пегий.
Я вкратце рассказываю о моей схватке с Буном и обстановке внутри. Что он выглядел как подросток умалчиваю, ни к чему вызывать у них экзистенциальный шок.
Пегий качает головой.
— Во что превращается Пагорг! — сокрушается он. — Что будет дальше, Лео?
— Дальше мы будем бороться.
Просыпается Чош. Некоторое время глядит на нас непонимающе, затем широко улыбается.
— О! Все целы, как я погляжу! И ты здесь, Тельга! Рад видеть! Так, я что-то пропустил?
— Потом расскажу, Чехонте, — говорю я. — Вижу ты немного отошел. А мы уже боялись…
— Хрена с два я помру! — говорит Чош. — Пегий, дай воды что ли хлебнуть, в горле словно бешеные коты скребутся…
Блин, я так обрадовалась! Чуть на слезу не пробивает! Начинаем болтать о том о сем. Обстановка в подвале соответствующая — сырые кирпичные стены, стеллажи, пара сундуков по углам. Сталкерский уют. Пегий притащил несколько тюфяков, так что сидеть есть на чем. И тут много свечей — уютный огонек нам обеспечен.
— Если уходить, — говорит Тельга, — то лучше всего ближе к утру. Пока не рассвело. К этому времени на улицах пустеет, во всяком случае охотники встречаются крайне редко.
— Уходят отсыпаться, сукины дети, — говорит Чош.
— Может быть, — пожимает плечами Тельга.
— Тельга, — обращаюсь к ней. — Может ты что-нибудь слышала о Лизэ? Не знаешь, что с ней?
Едва услышав это имя, девушка мрачнеет. Молчит какое-то время, затем отвечает:
— Одни только слухи. Кто-то говорил, что она пошла к князю и обитает там, как кровососка. А кто-то утверждал, что она в «загонах».
— Кто сжег рынок?
— Поговаривают, что это Густаш и его люди.
— Густаш Серый? — переспрашивает Чош.
— Что-то слышала о нем, — говорю я. — Кто он?
— Пустозвон, — говорит Пегий. — Алхимик, специалист по побрякушкам для знати. Держал элитную школу для алхимиков. Там, кстати, обучался Дантеро. До тех пор, пока его не выгнали.
— Вот и последний слух — поговоривают, что Лизэ его любовница, — говорит Тельга. — Якобы это она попросила Густаша сжечь бордель, а заодно и весь рынок.
— Интересно, с кем теперь Густаш? — спрашиваю я.
— Трудно сказать, — отвечает девушка. — Шепчутся, что он — человек Теоду. Граф вроде как остался человеком и начал бороться с кровососами. Сожженные и обезглавленные на улицах — его рук дело.
Присматриваюсь к ней. Невеселая, замкнутая. В подвале не холодно, но она все время обхватывает себя руками, словно замерзая. Жалко ее. Слишком многое она пережила за свои двадцать лет.
— Простите, я отойду, — говорю я, поднимаясь.
— Куда? — интересуется Чош. А Дантеровы микстурки и правда действуют — на глазах поправляется. Вот и за колбасу принялся.
— По малой нужде, — отвечаю я. — Не стану же я делать это здесь.
Справляю нужду, спускаюсь и… Вижу старика. Никого нет, только престарелый дед, ветхий до ужаса, седой, как лунь, в выцветших ниспадающих одеяниях. Сидит на скатанном в рулон тюфяке, опирается о деревянный посох, глядит на горящую свечу.
— Ты кто такой? — спрашиваю я. — А где мои…
Дед поднимает на меня глаза, а затем говорит:
— Присаживайтесь Анастасия Романовна. В ногах правды нет.
Смотрю — посох венчает искусно вырезанная морда пса.
— Ты… Горацио, мудило ты эдакое! Верни меня обратно! Верни меня, сукин ты сын!
— Успокойтесь, Анастасия. Садитесь, поговорим. Всё не так просто, увы.
Я сажусь напротив него. Вся трясусь.
— Зачем ты так со мной поступил? — говорю я еле сдерживая волнение. — Что я тебе такого сделала, проклятый демиург?
Горацио молчит, видимо собираясь с мыслями.
— Я затем встретился с тобой, Анастасия… Меня гложет чувство вины. Поверь, не этот мир ты должна была увидеть. Прости, если сможешь.
— Хочешь сказать, ошибочка вышла?
— Можно и так сказать. Еще раз — прости.
— И это всё?
— Всё.
— Верни меня! Я хочу домой! Я хочу домой! Домой!
— Анастасия Романовна, угомонись! Возврат невозможен. Я не всесилен. Кроме того, как только ты исчезла из той реальности, там стерлись любые упоминания о том, что ты вообще существовала.
— Но моя семья…
— В твоей семье ты никогда не рождалась. Более того — твой отец никогда не встречал твою мать, она не рожала ни тебя, ни близняшек Олю и Веру. Рома Сапфиров так и не женился, его выгнали со службы за пьянство, а потом он угодил за решетку — не помню, кажется за нанесение тяжких телесных повреждений. Там он повесился, или его повесили, не знаю. Никому не нравятся острословы, особенно с кулаками. Ирина… как ее девичья фамилия не помню, увы… В общем, Ира вышла замуж за какого-то еврея, уехала жить в Израиль, у нее родился сын Алексей, который стал военным. Он умер в тот же день, когда ты… попала сюда. Его убили в Газе. Сейчас Ира лечится от депрессии, но говорят, что все плохо. Она пыталась наложить на себя руки несколько раз. Бабушка Аделаида некоторое время жила одна, потихоньку спивалась, пока доброхоты-общественники не определили ее в дом престарелых. Она пока жива, но… как бы сказать поделикатнее… состояние ее разума плачевное. Всю свою обширную библиотеку она пропила…
Старец Горацио пошамкал губами и продолжил.
— Придется тебе, Анастасия Романовна, обустраиваться здесь. Уверяю — у тебя получится. Придет время, и ты вспомнишь, что не соткалась из воздуха. У тебя здесь есть прошлое, хотя ты мне и не веришь. Так устроено мироздание. Кто ищет, тот обрящет!
Я гляжу на него, ни жива ни мертва. Вот кто настоящий дьявол! Не Бун, не Блуд, не князь Эгельберт, Рейшо, Туррис, Мистерик, кто там еще! Истинный дьявол сидит передо мной, смотрит на меня с притворным сочувствием. И я не могу придушить его, я ничего не могу сделать. Я могу только…
— Прошу, уходи, — шепчу я, еле сдерживая слезы. — Оставь меня, забудь обо мне… не возвращайся никогда.
— Еще раз, прости, Анастасия…
Закрываю глаза ладонями, а когда открываю их… вижу друзей. Они продолжают тихо беседовать, а я лежу.
— А где… где этот старец?
Они смотрят на меня с недоумением.
— Какой такой старец? — спрашивает Чош.
— Который здесь сидел! Ну вот тут, на скатке, у него еще посох такой, с мордой пса…
— Ты заснула, Лео. Вырубилась прям на ходу. Только и всего. Мы тебя и уложили подремать… Никого здесь не было, только мы.
— Это всего лишь сон, Лео, — говорит Пегий. — Плохой сон. Сегодня тяжелый день, неудивительно.
— Ты что-то шептала, — добавляет Тельга. — Ты говорила во сне, что хочешь домой…
— Мы все хотим, — грустно кивает Чош. — Мы все хотим домой, Лео.
— Извините, — говорю я поднимаясь. — Мне надо побыть одной.
Бегом, по крышам, куда-нибудь! Дать волю чувствам! Но не могу. Уселась на краю крыши какого-то дома. Опустошенная, одеревеневшая.
Вечереет. Небо очистилось от туч, багровеет как никогда закат. Точно кровь. Недалеко течет Паг. Медленно и лениво плещется на волнах плоскодонка с парочкой рыбаков. Присматриваюсь — это же они! Хмурый старик и конопатый рыжеватый детина. Надо же… Привет, убогие! Я даже машу им рукой. Плевать, что они меня не видят. Главное, что я вижу их. И они продолжают жить, как ни в чем не бывало. Люди остаются людьми даже в то время, когда всё летит в тартарары.
Достаю из рюкзака смарт, тупо тычу по иконкам. В одной из папок затерялась фотография. Я забыла про нее. Думала, ничего не осталось. Там все мы, ну за исключением Оленьки, — бабушка держит на руках трехлетнюю Веру, я у дедушки на коленях, нахально сняла с него очки, а он хмурится, папа с мамой, обнявшись, смеются, глядя на нас.
Слезинка — одна-единственная — непослушно скатывается по щеке.
Повинуясь внезапному порыву, швыряю смартфон в реку. И пауэрбанк туда же.
Мой дом здесь. Моя семья там — в подвале, и в горах. А я — девушка без прошлого, и со смутным будущим. Бродячая кошка, живи на крыше!
Я — Лео. Просто Лео.
__________
Продолжение здесь — https://author.today/reader/387849/3578387
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